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			Případ pro Ingrid Nyströmovou a Stinu Forssovou 

		



		
			 

			 

			Poznámka překladatele 

			V severských jazycích je tykání a oslovování křestním jménem naprosto běžné také ve formálním a oficiálním kontextu, zatímco vykání se používá velice omezeně a pouze při velmi zvláštních příležitostech. Vzhledem k citlivému rozlišování mezi vykáním a tykáním v českém jazyce nebyla tato skutečnost při překladu zohledněna.

			 

			V knize je citováno z Nového zákona v českém ekumenickém překladu.

		



		
			 

			 

			 

			 

			Pro Fabiana 

		



		
			 

			 

			 

			 

			„Ibsen, Grieg, Munch a MAYHEM“ 

			JØRN „NECROBUTCHER“ STUBBERUD 

			 

			 

			 

			„Cannot the kingdom of salvation take me home?“ 

			METALLICA, „TO LIVE IS TO DIE“ 

		



		
			PROLOG 

			Bylo chladné, jasné listopadové odpoledne. Muž s uspokojením zaregistroval, že všechno probíhá stejně jako v předcházejících dnech. Tentýž rytmus, tytéž rutinní úkony. Seděl v autě a z bezpečné vzdálenosti sledoval, jak se stařičká dodávka šine na parkoviště za školním centrem a pomaloučku zastavuje. Dveře vozu, neodborně nalakovaného matnou černou barvou, se otevřely a z auta vyskákala hrstka mladistvých: vlasy po ramena, džínové bundy, v ruce obaly s kytarami, cigarety a plechovky s pivem. Říkali si FLAMETHROWER, jak prozrazoval nápis na dodávce, Plamenomet, ale tohle muž samozřejmě už dávno ví, je připraven, sleduje kapelu už pět dní od okamžiku, kdy vyrazila na kratičké turné.

			Eslöv, Nässjö, Ulricehamn, Sölvesborg a dnes Hallsberg. Samá malá města. Vystupovali v mládežnických centrech, aulách škol a tělocvičnách. Muž potlačil zívnutí. Muzikanti začali přenášet vybavení do osvětlené funkční budovy. Kolem devatenácté hodiny se před školou objevilo dvacet až třicet mladých lidí. Stejně jako na předchozích vystoupeních se tohle publikum vzhledově odlišovalo od muzikantů jen minimálně. Teenageři, převážně chlapci, 14 až 18 let. Muž zaostřil dalekohled. Na žlutém světle venkovního osvětlení rozeznával na nášivkách džínových bund poměrně často slovo DEATH. Smrt.

			O půl osmé se otevřely dveře a návštěvníci se začali tlačit ke vchodu. Muž se podíval na hodinky. Přibližně hodina a půl a pak bude po legraci. Zvýšil si o stupeň topení, opřel se do sedačky, nalil si z termosky kávu a zakousl se do chleba s máslem. Asi se to bude vléct. Ale on je připravený.

			Krátce před desátou opustili poslední rozcuchaní fanoušci budovu. Domovník zamkl dveře, vyhnal několik opozdilců ze školního dvora a zapnul venkovní osvětlení, pak nastoupil do hořčicově žlutého golfu a odjel. Svítilo se jen v dodávce na parkovišti, v níž kapela nocovala. Také tohle patřilo ke každodennímu rituálu: láhev s vodkou putující z ruky do ruky, hromada cigaret, kazeťák, který tahá pásku. Muž se teď soustředil. Napjatě čekal, jestli jeden z muzikantů otevře okno stejně jako v předchozích dnech, protože v autě bylo tak nakouřeno, že to bylo moc i pro rozjeté teenagery. Tento detail není pro mužův plán rozhodující, ale usnadní mu práci, průběh bude elegantnější. A skutečně přesně v 0:22 se jedno z okének otevřelo na šířku dlaně. Vystupující cáry cigaretového dýmu se táhly ledovým podzimním vzduchem, na nebi stál namodralý dorůstající měsíc… Téměř poetický okamžik, napadlo muže. I on otočil několikrát kličkou na dveřích, otevřel okno o trochu víc a naslouchal noci. Po chvíli se otevřely posuvné dveře provizorního autobusu, ven vyskočili tři vlasatci a začali u nejbližšího stromu čurat. Někdo si hlasitě říhl, následoval vícehlasý smích a pak trojice naskákala zpátky do dodávky. Krátce po jedné se dveře znovu otevřely, z vozu vylezly dvě dívky, zavěsily se do sebe a s chichotáním zmizely ve tmě. Chvilku nato utichla hudba a zhaslo světlo. Muž trpělivě čekal další hodinu. Zdálo se však, že v dodávce už se nic nehýbe. Jsou namol a k tomu hluboce spí, pomyslel si spokojeně a opatrně vystoupil z auta. Měkké podrážky nedělaly na asfaltovém povrchu téměř žádný hluk. U dodávky se zastavil a chvíli si prohlížel předmět v ruce, který se na měsíčním světle kovově leskl.

			Jako železná zmenšenina ananasu.

			Vytáhl pojistný kolík a prohodil tuhle malou, těžkou věcičku otevřeným okénkem do auta.

			A pak odtud pelášil tak rychle, jak jen to šlo.

		



		
			ŠVÉDSKO, SOUČASNOST 
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			Vrchní komisařka Ingrid Nyströmová byla od začátku proti. Existuje jen málo věcí, které jsou jí tak moc nepříjemné jako být středem pozornosti. A k tomu celý večer. Ale jaké měla uvést protiargumenty? Jakýkoli protest by zanikl ve víru orchestrálního hluku, který vyluzovaly už několik týdnů její tři dospělé dcery, a Anders, její obvykle úžasný manžel, pro ni v tomto případě nepředstavoval žádnou pomoc, to spíš naopak – zdálo se, že je ve spoustě ohledů dokonce jediným více či méně tajným dirigentem hudebního díla, které bylo podle ní naprosto předimenzované. Velká opera namísto romantické ukolébavky hrané pianissimo, což by ji bezpochyby uspokojilo víc. Jenže teď stojí tady, na sobě má šaty s příliš hlubokým výstřihem, které jsou jí navíc příliš těsné přes boky (jak jen mohla uvěřit radám těch mladičkých prodavaček v butiku), dívá se na padesát sedm tváří, v nichž se zračí očekávání, a pokouší se na tváři vykouzlit úsměv, zatímco kapela za jejími zády spustila Živijó. Padesát sedm pozvaných hostů, když nepočítá spoustu pobíhajících dětí, padesát sedm let, každý host tedy představuje jeden rok jejího života. Jak originální, uvažovala, jak symbolické, lépe už se snad můj věk vizualizovat nedal. Opravdu díky. Vlastně se měla tahle velká party konat před dvěma roky, dvě pětky za sebou vypadají dobře, na tohle se dá aspoň pořádně připít, jenže tehdy měla za sebou léčbu rakoviny a hlučná oslava bylo to poslední, na co by měla chuť.

			„My chceme proslov,“ zvolal někdo od zadních stolů. Nyströmová měla pocit, že to byl bratranec přes koleno Bertil, ale jistá si tím nebyla. Možná by to už vážně chtělo brýle na dálku.

			A za pět let nejspíš nový kyčelní kloub. A odtud už to asi nebude mít daleko do hrobu.

			„Proslov, proslov!“ skandovali teď všichni.

			Kapelník jí se samolibým úsměvem vtiskl mikrofon do ruky. V sále zavládlo naprosté ticho, dokonce i ta spousta dětí na chvíli přestala řádit. Nyströmové stál na čele pot. Snažila se dostat pod kontrolu nepříjemné mravenčení pod kůží tím, že se soustředila na zvláštní dekoraci na stolech, která ji podprahově dráždila už od začátku večera: vzory z kaštanových panáčků, růží a neónově žlutého tylu.

			„Je úžasné, že jsme se dnes sešli na tomhle neuvěřitelně krásném místě,“ spustila.
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			Komisařka Stina Forssová řídila své více než třicetileté BMW v dešti se sněhem. Boční okénka byla zamlžená, s větráním nebylo něco v pořádku a také jeden ze stěračů už nefungoval, jak by měl, a nechával na předním skle šmouhy. Výhled na silniční provoz stál proto za starou belu a skutečnost, že přišla více než před rokem o levé oko, jí situaci zrovna neulehčovala. Zdravé oko bylo po čtyřapůlhodinové jízdě při špatné viditelnosti unavené a k tomu ji začala bolet hlava. Navigace ji vedla stockholmským předměstím, které jako by nebralo konce. Co je tohle za peklo řadových domů, uvažovala a nedůvěřivě si prohlížela malinkaté předzahrádky se zasněženými trampolínami pro děti či s plachetnicemi, přivázanými na vozících a přehozenými nepromokavou plachtou, které představovaly hmatatelný příslib rodinného života a letních dovolených. Štěstí v malém, no vida, a pak že to nejde, pomyslela si a přidala plyn. Za čtvrt hodinky konečně dorazila k cíli.

			První důvod, proč je vůbec tady.

			Zaparkovala auto, zkontrolovala si ve zpětném zrcátku rtěnku, upravila si okluzor, vystoupila a otevřela kufr. Rozmrzele zjistila, že si nevzala deštník. Tak to bude muset jít bez něho. Odhodlaně si zvedla límec od kabátu a ruce zastrčila hluboko do kapes. Vítr, který dul od nedalekého skalnatého pobřeží, jí vháněl vlhký a ledový vzduch téměř kolmo do obličeje a ohýbal borovice lemující vyštěrkovanou cestu, jak se mu zachtělo. Kmeny borovic měly bronzovou barvu.

			Rozlehlý hřbitov zel prázdnotou, zdálo se, že kromě ní tady nevlídnému počasí nikdo nevzdoruje. Chvíli jí trvalo, než se zorientovala. Polohu hrobu si vyznačila do poznámkového bloku, nacházel se na severovýchodním okraji hřbitova. Cítila, že je její chůze s každým krokem čím dál nejistější. Nijak to nesouviselo s nárazovým větrem. Věděla moc dobře, že sem měla zajít už dávno a vzdát mu hold. Jenže jak se to dělá? Jak se truchlí kvůli muži, který obětoval vlastní život, abych zachránil ten váš? A ještě k tomu životy dalších šesti tisíc lidí? Jak se truchlí kvůli hrdinovi? Kvůli někomu, koho znáte příliš málo na to, abyste ho mohli milovat, a přesto vám schází tak bolestně, že skoro nemůžete dýchat?

			Na tyto otázky neznala odpověď a nevěděla ani, jak přežije následujících patnáct minut. Když konečně došla k hrobu, zastavila se před jednoduchým betonovým obrubníkem a prohlédla si prostý kamenný náhrobek s jeho jménem, nenašla v sobě jedinou slzu. Za to, že měla vlhké tváře, vděčila výlučně dešti. Stála tam dlouho, mrzla a bezradně naslouchala větru.

			„Díky,“ zašeptala nakonec chraplavě. „Díky, Kente Vargene.“

		



		
			3 

			Po dvou hodinách a dvou a půl skleničkách bílého vína byla Ingrid Nyströmová naladěna o něco pozitivněji. Menu o čtyřech chodech chutnalo vážně znamenitě a většina hostí byla taktní a položila dárky decentně na odkládací stůl, čímž jí ušetřili veřejný maraton rozbalování, doprovázený afektovaným vzdycháním. Stoly s groteskní výzdobou už byly pryč a kapele se opravdu podařilo vylákat většinu hostů na taneční parket. Po třech rundách švédského bugu byla Nyströmová sice zpocená, ale mnohem uvolněnější. Do taktu odrhovačky Guld och gröna skogar kolébala v náručí Alberta, čtyřměsíčního syna své nejmladší dcery Anny. Nakonec udělala kolečko po sále, aby všem přítomným ještě jednou poděkovala za to, že přišli. Ti, kteří netančili, vytvořili malé skupinky, bavili se, smáli se a připíjeli si.

			„Fakt super oslava,“ pochválil ji dlouholetý kolega Lars „Lasse“ Knutsson a poplácal jí prackou na rameno. „Jídlo chutnalo skvěle.“

			Vedle vousatého kolegy, který se odjakživa podobal medvědovi, seděl v hloučku kriminální policie Kronoberg ještě Hugo Delgado, počítačový specialista oddělení, a Anette Hultinová, která byla už přes rok na rodičovské dovolené. Z týmu Ingrid Nyströmové chyběla už jen Stina Forssová – z jakéhosi nepodstatného, nejspíše dlouho odkládaného důvodu, což však nebylo žádné velké překvapení. Forssová má s mezilidskými vztahy problémy tak jako tak a poté, co byla před rokem při jednom policejním zásahu těžce zraněna, se nechová o moc přátelštěji než dřív. Spíše naopak. Místo toho se ke kolegům přidružila Ingridina kamarádka Ann­-Vivika Kimselová, atraktivní žena stejného věku a bez partnera. Jako soudní lékařka okresu Kronoberg přicházela Kimselová s týmem Nyströmové často do styku. Všichni ji znali a vážili si jí.

			„Je od vás moc hezké, že jste přišli,“ povídá Nyströmová.

			„Doufám, že se tady nenudíte k smrti.“

			„Vůbec,“ protestoval Knutsson.

			„Skvělá kapela,“ chválila Hultinová.

			„A co teprve ta květinová výzdoba,“ vtipkoval Delgado. Nyströmová obrátila demonstrativně oči v sloup.

			„Anders má šťastnou ruku na spoustu věcí,“ okomentovala to. „Ale květinová ikebana?“

			Skupinka se zasmála. Po několikaminutové nezávazné konverzaci si vzala Kimselová Nyströmovou stranou.

			„Musím s tebou nutně o něčem mluvit.“

			„To zní slibně.“

			„Celá záležitost je tak trochu… pikantní.“

			„Mám se začít červenat?“

			„Ale ne, je to spíš odborná záležitost.“

			„Páni. Teď a tady?“

			„Dobrotivý Bože, jenom to ne. Měla jsem na mysli pondělí ráno.“

			„Tvoje kancelář je mnohem útulnější než ta moje. Co takhle v osm?“

			„Postavím na čaj. Můžu si tvého Anderse půjčit na jeden taneček?“

			„Rozhodně.“
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			Stina Forssová jela ze hřbitova k motelu, který si objednala předem. Šlo o tuctovou třípatrovou budovu, zaklesnutou mezi dvěma výjezdy na dálnici. Na pokoji se osprchovala teplou vodou a oblékla si suché věci. Když si vyfénovala vlasy, sedla si na postel, vytáhla si z kosmetické taštičky staromódní pouzdro na brýle a opatrně ji otevřela. V ní byly uloženy dva předměty na poskládaném látkovém kapesníku: velký klíč se složitým trnem a nádherný vojenský řád. Dívat se na obě věci, brát je do ruky a tisknout je k tělu se stalo jejím každodenním rituálem. I když jejich významu ani trochu nerozuměla, snažila se je chápat doslovně. Protože to byla vážně záhada: Kent Vargen jí oba předměty zastrčil do kapsy od kabátu jen několik vteřin předtím, než ji a fotbalový stadion plný lidí zachránil před smrtí. Místo toho obětoval sám sebe. Bombový atentát extremistické teroristické buňky na fotbalový zápas dvou mužstev složených z přistěhovalců v Södertälje propíraly noviny po celém světě. Kromě Kenta Vargena, kterému se na poslední chvíli podařilo vynést výbušninu opatřenou časovou rozbuškou ze stadionu, a tím drasticky zmírnit dopad výbuchu, přišlo o život pět teroristů a sedmnáct civilistů a téměř sto padesát lidí bylo těžce zraněno, mezi nimi i Stina Forssová. Ministerstvo spravedlnosti sestavilo vyšetřovací komisi, několik lidí bylo zatčeno a rozsáhlé vyšetřování policie a státní bezpečnosti trvá dodnes. Forssovou, která byla teroristům na stopě a objevila plány atentátníků, pochválilo přímo krajské policejní ředitelství ve Stockholmu. Nabídku na vedoucí pozici v týmu vyšetřovatelů přímo v hlavním městě však odmítla, aniž by o tom dlouze přemýšlela. Během prvních měsíců po kómatu a operacích, při nichž jí vytáhli kovový úlomek z hlavy a marně se snažili zachránit levé oko, hodně o své situaci přemýšlela. Je to několik let, co se vrátila z Berlína do Švédska, země svého dětství. Tehdy za sebou nechala život v Německu včetně kariéry u Mordkommission zemského kriminálního úřadu, v komisi, která vyšetřuje trestné činy proti životu, protože ji potřeboval smrtelně nemocný otec; alespoň si to namlouvala bez ohledu na skutečnost, že vztah otec–dcera fakticky nefungoval od doby, kdy ji, když byla malá, a její matku těžce týral. Rány, které se nikdy nezahojily, věci, o kterých se nikdy nebavili. Druhým, tentokrát upřímným důvodem bylo, že doufala, že si o všem konečně otevřeně promluví, že dojde na rozhovor, který jí dá odpovědi na otázku, proč má tak zpackaný život, proč jí krachuje jeden vztah za druhým, proč se ke svým životním partnerům chovala tak cholericky, proč byla tak násilnická, proč se tolik nedokázala ovládat. A teď je Kjell Forss už více než dva roky po smrti, k očistnému rozhovoru nikdy nedošlo a ona je pořád tady. Proč, to dokáže sama pochopit jen stěží. Zakotvila ve Växjö, ve smålandské provincii, bydlí v bývalém rekreačním objektu po otci, který se nachází na hony daleko od města někde na konci světa, vyloučená z týmu kolegů a nejspíš i z rodiny své sestřenice, bez mezilidských vztahů, které by stály za zmínku, bez přátel, bez kořenů.

			Na druhou stranu: co ji táhne do Berlína? Život tam jde dál i bez ní. Její bývalé místo je už dávno obsazené, expřítel Sebastian se nedávno oženil a po tom, co se proslýchá, ceny za byty a nájmy za poslední roky příšerně vzrostly. A co by dělala ve Stockholmu, vedoucí pozice sem, vedoucí pozice tam? Nebo dokonce v Sauerlandu na západě Německa, kde žije její matka? Forssová nebyla nikdy snílek. Život, který člověk vede – a nezáleží na tom, jak bledě a jednotvárně zvenčí nejspíš vypadá –, je pořád lepší než ten, který si vysní. Možná jsem na utopie prostě příliš otlučená životem, myslívala si v poslední době čím dál častěji. Aspoň že má práci u kriminální policie Kronoberg. A i když její život vypadá v troskách, je alespoň dobrou policistkou. A to je fakt. Na to nepotřebuje chválu krajského policejního ředitelství.

			Forssová vytáhla z pouzdra řád. Byl to studený a těžký maltézský kříž v mimořádném provedení. Čtyři konce kříže s vykrojenými rameny se sbíhaly do modrého kruhu se třemi korunami. Středem kruhu vedl meč, jehož špička směřovala k velké, filigránsky zpracované koruně. Koruna byla na vrcholku opatřena drobným očkem, kterým byla protažena řádová stužka žluté barvy s modrým okrajem, na níž byl vyšit další zlatý meč.

			Na zadní straně byla vyryta slova PRO PATRIA, za vlast, a také emblém královského paláce. Samozřejmě pátrala všude možně, aby zjistila, co je tenhle řád zač, a nakonec po dlouhém hledání v městské knihovně v jednom heraldickém průvodci zjistila, co potřebovala. To, co právě drží v ruce, je Zlatý válečný záslužný kříž první třídy Královského řádu meče, podle odborné publikace nejvýznamnější švédské vyznamenání za statečnost. Kupodivu zde však stálo také to, že řád ještě nikdy nebyl udělen. Jak by také mohl, když tohle vyznamenání, založené v padesátých letech, uděloval panovník výlučně v dobách válek, přičemž země už více než dvě stě let žádnou válku nevedla?

			To vedlo nevyhnutelně k otázce, jak se natolik exkluzivní medaile dostala do vlastnictví Kenta Vargena. A proč dal řád právě jí a zrovna v okamžiku, kdy měl před očima vlastní smrt? A jaký význam má klíč? Existuje snad mezi oběma předměty spojitost? Co jí chtěl Kent svým posledním gestem říct? Skrývá snad jeho dědictví, jak oba předměty nazývala, nějakou výzvu? Nějaký úkol?

			Tyto otázky ji pronásledovaly už od chvíle, kdy ji po nešťastné události odvezli do nemocnice; a na to, že ona hrstka pozitivních aspektů jejího autoportrétu spočívala v podstatě jen a pouze na okolnosti, že je dobrou vyšetřovatelkou, nacházela v minulých letech kupodivu jen velmi málo odpovědí, jak opakovaně zjišťovala s nemalou dávkou hořkosti.

			Medaile za statečnost, která nebyla nikdy udělena. Klíč, který nikam nepasuje.

			Obojí jí za dramatických okolností předal její… milenec – ne, vážně ji nenapadá vhodnější výraz –, muž, který vlastně neexistoval. Opakovala tahle slova, pronášela je nahlas, jako by se ujišťovala v jejich pravdivosti.

			Muž, který vlastně nikdy neexistoval.

			Protože tohle byl ten největší a nejznepokojivější objev jejího několikaměsíčního tajného pátrání po informacích: Kent Vargen byl přízrak. Muž, se kterým sdílela lože, který půl roku pomáhal jejímu oddělení, s nímž denně spolupracovala, podle všeho mimo tuto sedmiměsíční časovou bublinu prostě neexistoval. Nenašla ho v žádném archivu ani v žádném registru. Jeho identifikační číslo se nedalo přiřadit k žádnému daňovému poplatníkovi. Neexistovali žádní příbuzní a očividně ani přátelé. Na jeho pohřbu, který se konal, když Forssová ležela v nemocnici s kovovým úlomkem v hlavě, se kromě šéfové Ingrid Nyströmové nikdo další neobjevil. Personální oddělení ve Stockholmu, které Kenta přidělilo kriminální policii v Kronobergu, na její otázky neodpovídalo – příslušný referent je prý už několik měsíců na nemocenské. Jistě, mohla do celé záležitosti zasvětit šéfovou a vyvinout větší tlak oficiální cestou. Mohla se obrátit na ředitele policie ve Växjö Edmana nebo hned rovnou na krajské policejní ředitelství, když je teď tou vychvalovanou špičkovou policistkou, které potřásl rukou dokonce ministr vnitra osobně. Jenže to poslední, po čem touží, je zvířit nad celou záležitostí prach a vzbudit nepotřebnou pozornost. Ne do té doby, než bude alespoň náznakem tušit, jak je to s Kentovou neexistencí. Jediné, co našla, bylo několik ubohých stop na internetu, účet na Facebooku a Twitteru, oba založeny přesně týden před okamžikem, kdy se Kent objevil ve Växjö očividně odnikud.

			Kdo jsi byl, Kente?

			Kdo jsi byl ve skutečnosti?

			Víc než nápadné bylo také to, že Kent Vargen na rozdíl od ní ve zprávě o atentátu vůbec nefiguroval. Neustále se všude zveřejňoval jen její příšerný archivní snímek, nepřetržitě musela odrážet otázky v rozhovorech a talk show, jedno nakladatelství jí dokonce nabídlo smlouvu na knihu. Stala se hrdinkou události, tváří částečně zmařené tragédie na stadionu. S ohledem na okolnost, že sice objevila trhavinu, ale byl to právě Kent, kdo časovanou bombu vynesl ze stadionu, zatímco ona ležela bezbranně svázaná na zemi, byly zprávy v novinách výrazně pokřivené. Mediální obraz Kentovy role nabyl podoby ducha.

			Když ji po několika týdnech konečně propustili z nemocnice, byl už jeho byt vyklizený. Jen pár dní po pohřbu. Zůstávalo zcela nejasné, kdo to udělal nebo přikázal. Nyströmová nevěděla o ničem. Její vyptávání po sousedech zůstalo až na časové údaje bez výsledku. Stockholm mlčel.

			Nakonec jí pomohla až náhoda. Před měsícem narazila v místních novinách na článek o dlouhodobé studii dopravy ve Växjö. Více než rok se zaznamenávala, měřila a vyhodnocovala hustota provozu a zatížení výfukovými plyny na frekventovaných výpadovkách z města. Pod záminkou, že vyšetřuje důležitý případ drogové kriminality, se obrátila na skupinu výzkumníků na univerzitě, která studii na objednávku komuny vypracovala. Natočený videomateriál byl skutečně stále ještě uložen. V plném rozsahu, jak s úsměvem zdůrazňoval laskavý postarší expert na dopravu. Nečekaná dámská návštěva v úzké kanceláři ho navýsost potěšila. Trpělivě se s ní posadil k obrazovce svého počítače, celé hodiny prohlížel zrychleně zaznamenaný materiál a servíroval k němu hektolitry nepoživatelné kávy. Kent Vargen bydlel v Teleborgu nedaleko hlavní jižní dopravní komunikace, u níž byla nainstalována jedna z pěti kamer. Forssová měla neuvěřitelné štěstí. Na plachtě jednoho nákladního auta, které na videozáznamu zastavilo na červenou, stálo velkými písmeny: Stěhování, likvidace, pronájem skladů. Státní poznávací značka se dala snadno přečíst. Firma měla sídlo ve Stockholmu, jak později při pátrání zjistila.

			To byl druhý důvod, proč byla v tento deštivý sobotní večer v hlavním městě. Opatrně položila kříž do pouzdra vedle klíče, vstala, oblékla si stále vlhký kabát a vydala se na cestu.

			Hala firmy nabízející pronájem samoobslužných skladů se nacházela tři čtvrtě hodiny jízdy autem v jedné z jižních průmyslových zón. Za pultem seděl mladý muž, tvářil se znuděně a zabíjel čas hraním si s chytrým telefonem. Forssová mu pod nosem zamávala služebním průkazem a vysvětlila, co má na srdci. Zaměstnanec zadal něco do počítače.

			„Kenta Vargena tady bohužel nemáme. Nemáme tady vůbec žádného Vargena.“

			S tím ale Forssová počítala.

			„Nemohl byste hledat podle data? Jde o dodávku z Växjö.“ Muž přikývl a zadal datum.

			„Páni,“ řekl pak a ušklíbnul se.

			„Co se děje?“

			„Skutečně tady bylo něco, co toho dne přijelo z Växjö.“ Ucítila, jak jí buší srdce.

			„Bylo?“

			„No, vypadá to, že jste přišla s dvoutýdenním zpožděním.“

			„Copak tu dodávku už někdo vyzvedl?“ Následovala další grimasa, tentokrát jiná.

			„Ne tak docela.“

			„Co to má znamenat?“

			Mladý muž se necítil ve své kůži. Otočil se od počítače k psacímu stolu a kousal se do dolního rtu. Forssová cítila, že teď potřebuje špetku morální podpory.

			„Pracuji na celonárodním vyšetřování vraždy,“ řekla. „Máte vy vůbec ponětí, jak vysoký je trest za neposkytnutí součinnosti při takhle důležitém vyšetřování?“

			Mladík vytřeštil oči a pomaloučku zakroutil hlavou.

			„Ani já tomu totiž nemůžu uvěřit,“ pokračovala a křivě se pousmála.

			Mladý muž ještě chvíli váhal, pak demonstrativně pohlédl doleva a doprava, jako by byly někde namontovány skryté kamery. Bylo v tom něco groteskního.

			„Vlastně o tom vůbec nesmíme mluvit,“ začal. „Ale jde­-li o celonárodní vyšetřování vraždy…“

			Forssová přikývla a zatvářila se vážně. Možná ho trochu odstrašuje i můj okluzor, pomyslela si spokojeně.

			„Za jistý příplatek nabízíme pod rukou takzvanou likvidační variantu K.“

			„Variantu K?“

			„K jako krematorium.“

			„Co konkrétně to znamená?“

			Mladík se opět podíval nalevo a napravo a pak odpověděl.

			„Prostě ty krámy spálíme. Akorát že tady žádné krematorium nemáme a samozřejmě nevlastníme ani žádnou spalovnu odpadu, všechno by to bylo příliš drahé.“

			„Takže?“

			„Takže to všechno podpálíme v kontejneru za halou. Trochu se to polije benzínem a hotovo.“

			Forssová polkla.

			„A kdy k téhle variantě K došlo naposledy?“

			Mladík sáhl pod pult, vytáhl kalendář a začal listovat.

			„Muselo to být před čtrnácti dny. Skladové číslo 34.788, náklad z Växjö.“

			„Kde přesně stojí ten kontejner?“

			„Ukážu vám to.“

			Obešel pult a Forssová ho sledovala labyrintem chodeb a dveří. Prošli kolem bezpočtu rolovacích mříží. Firma tvrdila v reklamě, že disponuje více než 15 000 metry čtverečními skladovacích ploch. Kovovými dveřmi vyšli konečně ven. Mezitím přestalo pršet, ale vzduch byl stále vlhký a chladný a Forssová ucítila vůni nedalekého moře. Mladý muž se zastavil před otevřeným kovovým kontejnerem o velikosti přibližně dvakrát dva metry.

			„Naše takzvané krematorium.“

			Forssová rozsvítila malou kapesní svítilnu a vylezla po příčkách žebříku zapuštěného do stěny kontejneru. Posvítila si do začazeného vnitřku. Popel, škvára, zbytky kovu zabarvené do černa. Forssová přelezla přes okraj. Na světlý kabát teď nemůže brát ohledy. Uvnitř to nepříjemně čpělo ohněm. Tu a tam se předklonila. Dráty, rezavá zárubeň, ramínko na oblečení. Kryt fotoaparátu. Skleněné střepy. Stínítko stolní lampy. Hliníková skořepina notebooku. Pak šlápla nečekaně na něco tvrdého. Botou odhrnula popel na stranu, pak si klekla a vzala předmět do ruky. Byla to kompaktní železná krabička, zbarvená žárem do modra. Zatřásla s ní, uvnitř něco zarachotilo. Netušila, jestli krabička patřila Kentovi, ale vzala ji s sebou, protože jinak nenašla v kontejneru nic, co by za něco stálo.

			„Bude mít šéf těžkosti?“ zeptal se mladík, když se vydrápala ven.

			„Nejlepší bude, když se nikdo nedozví, že jsem tady byla,“ odpověděla Forssová. „Celé vyšetřování je totiž nadmíru choulostivé a delikátní, jestli chápete, co tím myslím.“

			„Jsou snad do případu zapleteni nějací prominenti?“ Forssová významně přikývla.

			„Moc ráda bych vám prozradila nějaká jména, ale bohužel…“

			Omluvně pokrčila rameny.

			Jeho rty pronesly neslyšné „páni“.
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			Čaj, který Ann­-Vivika Kimselová podávala ve své vkusně zařízené kanceláři, chutnal výborně. Nyströmová musela chtě nechtě myslet na vlastní psací stůl, který má za sebou už několik desetiletí, na ošoupané židle pro návštěvy a na prověšené police. Patologie má očividně jiný rozpočet než kriminálka Kronoberg, anebo si Kimselová vybavení hradila z vlastní kapsy. Čaj, z nějž se kouřilo, měl východoasijský název, který si Nyströmová nedokázala zapamatovat, a údajně měl skutečně zázračné účinky na látkovou výměnu. Pokaždé si předsevzala, že kamarádku požádá, aby jí přesně tenhle druh napsala, ale vždycky na to zapomněla, a když pak stála při dalším nákupu v obchůdku s delikatesami u plných regálů, nebyla si jistá. V názvu bylo něco s oolongem. Jenže byl to Kwai Flower, Formosa, nebo nakonec přece jen Tin Kwan Yin?

			„Důležitá je správná kombinace teploty a délky louhování,“ poučovala Kimselová. „Nastavím na rychlovarné konvici přesně 83 stupňů a nelouhuji čaj nikdy déle než dvě minuty a dvacet vteřin. První nálev vždycky hned vyliju. Nejvíc mi chutná třetí a čtvrtý. Nelze opomíjet ani výběr čajové konvice. Spousta lidí nedá dopustit na smaltovanou litinu, uznávám, že má své výhody, avšak je potřeba vzít v potaz také to, jestli si vaříme bílý, zelený nebo černý čaj…“

			„No jo,“ vzdychla Nyströmová. A pak znovu: „No jo.“

			Její rychlovarná konvice nemá regulaci teploty. Jediné, co dokáže, je uvařit vodu. K přípravě čaje používá termosku, má ji snad celou věčnost. A stopovat ručně délku louhování? Hlídat si počet nálevů? Kdo z obyčejných smrtelníků má tolik času a takovou trpělivost? Ona tedy rozhodně ne. Její starý dobrý rooibos je nakonec docela v pohodě.

			„Ale jistě, samozřejmě máš pravdu, Ingrid,“ řekla Kimselová, která si správně vyložila kamarádčin pohled, „nakonec to přece jenom je a vždycky bude jen ochucená horká voda.“

			„Je to hotová věda,“ usmála se Nyströmová. „A ty jsi byla vědám odjakživa nakloněná.“

			„Jinak bych byla nejspíš mizernou patoložkou.“

			„A tím se dostáváme k tématu.“ Kimselová vzdychla.

			„A tím se dostáváme k tématu,“ zopakovala a přeložila si štíhlé ruce přes sebe. Nehty měla pečlivě natřené červeným lakem, který dokonale ladil s tmavou hedvábnou halenkou a možná dokonce i se zarámovanou reprodukcí Miróa na zdi. Nyströmová si naposledy lakovala nehty, když jí bylo možná čtrnáct nebo patnáct. Na takových věcech jí nikdy nezáleželo, na kosmetice ani na módě – kdyby ji někdo požádal, aby popsala vlastní styl, nejspíš by po chvíli uvažování došla k výrazu pragmatický –, a přesto nemohla jinak a neustále obdivovala kamarádčinu eleganci. „Jak už jsem naznačovala, tahle věc v sobě skrývá jistou míru pikantnosti.“

			„Jsem napjatá.“

			„Jistě se ti doneslo, že loni zemřel Carl Theorin.“

			„Ten bývalý profesor soudního lékařství.“

			„Dožil se úctyhodných 85 let. Rakovina tlustého střeva, na konci to šlo hodně rychle. Jak víš, byl to můj předchůdce tady na patologii.“

			„Během prvních let u kriminální policie jsem se s ním několikrát setkala. Jeho zuřivost byla doslova legendární. Jednou údajně mrštil lidskou lebkou přes celou patologii, protože mu nějaký mladý asistent oponoval.“

			Kimselová se zasmála.

			„To si umím představit. Příhody o něm ještě dnes straší po chodbách,“ dodala. „Theorin byl lékař ze staré školy. Měl sice své manýry, ale jako odborník byl skutečná kapacita. Jeho habilitace o krvácení v pojivových tkáních je standardním dílem. Nikdo skutečně nepochopil, proč opustil renomovaný Institut Karolinska a přišel sem, do provincie. Přede mnou se jednou zmínil, že mu náš smålandský lesní vzduch dělá dobře.“

			„Možná byl právě tohle důvod, proč vždycky až do zimy jezdíval ve svém italském kabrioletu a s otevřenou střechou.“

			Kimselová se pousmála.

			„Myslím, že měl spíše jiné důvody. Theorin byl proutník jako hrom, ale byl aspoň šarmantní. Několik měsíců po jeho úmrtí se na mě obrátila jeho ovdovělá manželka, musela to být už čtvrtá, pokud počítám správně. I když to vlastně nesouvisí s naší věcí. Ta dobračka měla kufr plný pitevních zpráv, na které narazila při uklízení a třídění Theorinovy pracovny. Šlo o spisy, které si očividně během let nanosil domů, ale nikdy nevrátil. Asi příliš nedokázal oddělovat pracovní a soukromý život. A očividně si tehdy nikdo nevšiml, že spisy chybí, nebo se zkrátka a dobře nikdo neodvážil stěžovat si na šéfovy rozmary.“

			„Kdy odešel Theorin do důchodu?“

			„V roce 1996. Proto je většina těch spisů z devadesátých let, některé jsou dokonce ještě z osmdesátých.“

			„Takže opravdu staré věci.“

			„Které v podstatě už nikoho nezajímají.“

			„Slyším v tom jisté ale.“

			Kimselová na ni vrhla naléhavý pohled.

			„Zkus o tom ještě jednou popřemýšlet, Ingrid. Samozřejmě že většina z toho zmizí v zaprášených archivech. Obvykle. Ale pochopitelně se tu a tam stane, že někdo potřebuje originální spis. Staré soudní případy, které se znovu otevřou. Rozsudky, které se po letech revidují. Kromě toho jde přece o princip. Spisy patří na své místo. Tečka.“

			„Ale kde je problém? Proč ty zprávy zkrátka diskrétně nezařadíš, kam patří?“

			„Protože to není tak jednoduché, jak se zdá. Většina Theorinových starých spisů není ani digitalizovaná. Systematický přechod na elektronické zpracování dat začal teprve v polovině devadesátých let. Takže tohle by se muselo nejprve dodělat. Je to sice časově náročné, ale není to složité. Skutečná legrace ale teprve začíná. Originály totiž nakonec neskončí v centrálním archivu, ale ve většině případů se přiřadí k nějakému policejnímu vyšetřování. Mrtví, které skončili na Theorinově pitevním stole, pocházeli sice většinou z kraje Kronoberg, ale zkrátka ne vždycky, což znamená, že některé spisy se musí poslat přes celou zem: Jönköping, Kalmar, Malmö, dokonce Hudiksvall je tam taky, protože nějaký pošahaný Nor v roce 1989 zavraždil na rodinné oslavě v Älmhultu svého bratrance.“

			„Vypadá to na hromadu práce,“ pronesla Nyströmová lapidárně a zatvářila se soucitně. „Ale ještě pořád v tom nevidím nic pikantního. Theorin pracoval ledabyle a nebral předpisy zkrátka tak vážně, to jo. Ale to všechno se stalo před více než dvaceti lety a hlavně to není tvoje vina, i když teď musíš udělat ve věcech pořádek, což je jistě nepříjemné.“

			„To ano. Ale nevykládám ti to všechno proto, abych se u tebe dožadovala soucitu, Ingrid, mně jde o něco jiného.“ Znovu vzdychla. „Jak už ti možná došlo, trochu jsem se do těch spisů začetla. Šlo o celkem sedmnáct pitevních zpráv. Znáš mou pečlivost. Když něco dělám, dělám to pořádně. Než tedy spisy digitalizuji, přiřadím, roztřídím a pošlu napříč minulostí, chci si udělat obrázek. Ve většině případů šlo o rutinní záležitosti: úmyslné zabití v Älmhultu, o kterém jsem už mluvila, jeden lesní dělník s otravou krve, jedna utonulá, zkrátka všechno možné. Totéž jsem si ale nejprve myslela i v případě této zprávy.“

			Kimselová poslala po stole staromódní kartonový pořadač béžové barvy. Nyströmová si ho vzala a otevřela. Jako první jí do oka padly drastické fotografie. Samozřejmě byla zvyklá na všechno možné, ale tyto snímky ji zasáhly.

			„Ten mladík se jmenoval Fredrik Sidenvall, ošklivá sebevražda, já vím,“ vysvětlovala Kimselová. „Smrtelné střelné poranění brokovnicí v podbřišku. Z orgánů nezbylo doslova nic.“

			„Strašná smrt,“ zašeptala Nyströmová.

			„A hlavně naprosto netradiční. Většina sebevrahů, kteří si vezmou život střelnou zbraní, se střílí do hlavy. Také výběr zbraně je překvapivý, protože pokud se chce člověk odprásknout vlastní rukou, dá se jen stěží najít něco nepraktičtějšího, než je kozlice, dlouhá brokovnice se dvěma hlavněmi nad sebou, se sklopnou pažbou.“ Nyströmová na ni vrhla pohled. „Omlouvám se za ten výraz. V každém případě jsou to detaily, které mě trochu dráždily. A tak jsem se na celou věc podívala zblízka. Prošla jsem Theorinovu pitevní zprávu do posledního puntíku, jeho výpočty, rekonstrukci činu, všechno. Nejprve jsem došla ke stejnému závěru jako on. Ten muž se klidně mohl střelit do podbřišku vsedě, což je poloha, v níž byl na místě činu nalezen, brokovou kozlicí Antonio Zoli. Tato zbraň má hlaveň o délce 65 centimetrů, člověk se musí hodně natáhnout a dost vykloubit, aby vůbec mohl stisknout spoušť palcem pravé ruky namísto obvyklého ukazováku, ale přesto toho byla oběť sebevraždy vzhledem k velikosti svého těla a odpovídající délce údů teoreticky schopná. Vstřel, úhel, v němž pravá ruka svírala zbraň, to vše souhlasilo. Neexistovalo nic, co by svědčilo proti sebevraždě.“

			Nyströmová cítila, jak v ní zápasí narůstající zvědavost s nevolností.

			„Ale?“

			„Však mě znáš. Říkej si tomu, že je to posedlost, říkej si tomu pedanterie, jak je libo, já jsem to ale prostě nemohla nechat být. Možná za to mohla i okolnost, že mi Theorin před třiceti lety při jednom pracovním pohovoru možná příliš důvěrně položil dlaň na stehno, a tak jsem tomu starému šovinistovi chtěla post mortem ukázat, zač je toho loket. Byla jsem odhodlaná jít o krok dál než on. Chtěla jsem být pečlivější než on. Uznávám: chtěla jsem být lepší než on.“ Kimselová se zazubila. „Přes bývalou spolužačku z vysoké, která momentálně pracuje v regionální správě, jsem se dostala ke starým lékařským záznamům Fredrika Sidenvalla.“

			„Ale vždyť jsi měla postupovat oficiální cestou…“

			„Copak by to šlo? Šestapadesátiletá lékařka, která chce z uražené hrdosti dokázat svému bývalému nadřízenému odbornou chybu?“

			„Přesto…“

			„S našimi vzory a mentory to není tak jednoznačné, Ingrid.“

			„Jak to myslíš?“

			„Jen počkej,“ řekla Kimselová se záhadným podtónem v hlase. „V každém případě jsem měla štěstí, respektive – měla jsem pravdu. Možná. Podívej se na stránku čtyři v příloze Sidenvallova lékařského spisu, jsou tam kopie všech lékařských zpráv. Okolnost, že už měl i přes nízký věk revma, můžeš ignorovat, ta v tom, o co mi jde, nehraje žádnou roli. Přečti si konec, jeho poslední návštěvu u lékaře.“

			Nyströmová listovala. Diagnóza byla označena zvýrazňovačem. Fredrik Sidenvall přišel k obvodnímu lékaři v Lessebu se zlomeninou pravé ruky. Pracovní úraz, stalo tam. Palpace.

			„To bylo pět dní před tím, než se zastřelil,“ pokračovala Kimselová.

			„Chceš tím říct, že…“

			„Jestli měl ruku skutečně zlomenou tak, jak zde stojí, nemohl prostě stisknout spoušť. Šlo o několikanásobnou zlomeninu prstních kůstek a záprstních kostí.“

			„A co když to udělal levou rukou?“ Kimselová zakroutila hlavou.

			„To nesedí k držení těla, ve kterém byla mrtvola nalezena.“ Nyströmová horečnatě přemýšlela.

			„A co když si pomohl nohou?“

			„Nemožné. Kromě toho měl nazuté boty, když ho našli. Existuje hromada vědeckých pojednání na téma sebevražda zastřelením. A navíc Theorin mrtvolu naprosto přesně změřil. Natáhni například pravou paži. Jestliže míří ústí zbraně na tělo, musí být spoušť logicky stištěna opačným směrem, tedy od těla. Samozřejmě lze udělat pohyb tímto směrem pomocí ukazováku nebo prostředníku, ale potřebný tlak na spoušť vyvineš jen stěží. Jde to totiž vlastně jenom palcem. A v žádném případě to není možné, pokud ruka, palec a prsty vykazují několik zlomenin. Čistě mechanicky to prostě není možné, nehledě na nepřekonatelnou bolest.“

			„V té lékařské zprávě z Lesseba se píše něco o vyšetření pohmatem.“

			„Palpace. Přesně tak. A to je ten problém,“ uznala Kimselová. „Slabina mé teorie.“

			„Copak se při zlomeninách neprovádí rentgen?“

			„Obvykle ano. Informovala jsem se. V Lessebu tehdy ještě neměli rentgen. Sidenvalla poslali s rukou do nemocnice do Växjö, ale k tomuto závěrečnému vyšetření nikdy nedošlo.“

			„A nemohl se ten lékař tehdy splést?“

			„Jistě. Doktoři nejsou neomylní.“

			„A co rentgenové snímky pořízené při pitvě?“

			„Theorin očividně zanedbal i toto. Příčina smrti se mu zdála být natolik jasná, že se soustředil jen na horní část těla. Zde máme k dispozici rentgenové snímky a škody, které výstřel způsobil, jsou zdokumentovány předpisově. Zato končetiny, nohy, paže, chodidla a ruce pan profesor ignoroval. Klasický chybný postup a odchýlení od předpisu. Možná si myslel, že to na konci své dlouhé a úspěšné kariéry už nemusí brát tak vážně, a přespříliš spoléhal na vlastní instinkt a zkušenosti.“

			„Ale jak pak získáme jistotu, jak to skutečně bylo, Ann­-Viviko? Byla ta ruka zlomená, nebo ne? Vždyť tady došlo možná k přehlédnutí vraždy.“

			Kimselová se křivě pousmála. „Obávám se, že existuje jen jediná možnost.“

			Nyströmová cítila, jak se jí odkrvil obličej.

			„Řekni mi, prosím tě, že se mi to jen zdá.“

			„Nevidím jinou možnost, než je otevření hrobu, Ingrid.“

			„Ale…“

			Nyströmová chtěla protestovat, ale nic ji nenapadalo.

			„A co policejní vyšetřování případu?“ zeptala se nakonec.

			„K jakému závěru tehdejší kolegové dospěli?“ Kimselová se ušklíbla ještě víc.

			„Tady je to teprve zajímavé. Před dvěma týdny jsem si oficiálně vyžádala staré podklady z vyšetřování. Nebylo možno je najít. Vyšetřovací spis je samozřejmě veden pod spisovou značkou, ale samotný spis zmizel, a to jak v digitalizované podobě, tak fyzicky.“

			„Víš, kdo vedl to vyšetřování?“

			„Podle Theorinovy zprávy byl při pitvě přítomen vrchní komisař Gunnar Berg.“

			„Gunnar Berg?“

			Berg byl Ingridiným školitelem a mentorem. Od něj se naučila vše, co ví o policejní práci. Kdyby se Bergovi nestal vážný úraz při dopravní nehodě a nemusel odejít ze zdravotních důvodů do předčasného důchodu, nikdy by se tak rychle nedostala na tohle místo u policie. S tímto dobrosrdečným, chytrým mužem ji spojovala spousta věcí.

			„Jak jsem říkala, s našimi vzory a mentory to není tak jednoznačné, Ingrid.“
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			„Nechápu, jakou roli mám při tomhle setkání hrát. Vždyť vy se spolu kamarádíte snad celou věčnost. Nebo to chápu špatně?“

			Stina Forssová si do úst zasunula větrový bonbon proti kašli. Škrábalo ji v krku, a když mluvila, hodně to bolelo. Za týden ve stockholmském dešti si vysloužila pořádné nachlazení. Nyströmová na ni vrhla zpoza volantu postranní pohled, velmi distancovaný postranní pohled, jak Forssové připadalo, no jo, možná je šéfka pořád ještě naštvaná, protože jsem nedorazila na tu její připitomělou narozeninovou oslavu.

			„To je právě to,“ naléhala Nyströmová. „S Gunnarem Bergem se známe už dlouho a vážíme si jeden druhého. Byl to dlouhé roky můj kolega, můj školitel a mentor. Vůbec netuším, v co tahle záležitost, na kterou narazila Ann­-Vivika, nakonec přeroste, možná že vůbec v nic, možná nakonec všechno jako už tolikrát skončí u ledu, ale kdyby náhodou… Stino, prostě chci, aby nevyšlo najevo jakékoli podezření z podvodu. Všechno musí jít předepsanou, správnou cestou.“

			„Takže jsem něco jako gardedáma.“

			„Do jisté míry.“

			Nyströmová zapnula směrové světlo a odbočila ostře doleva do drahé obytné oblasti Öjaby, která se nacházela na severozápad od centra města u jižního výběžku jezera Helgasjön. Gunnar Berg bydlel společně se ženou ve vskutku velkorysém jednogeneračním rodinném domě, dospělé děti se už dávno odstěhovaly, oceněná zahrada byla několikrát zveřejněna v odborných časopisech, nyní se však z větší části skrývala pod sněhovou přikrývkou. Ačkoli už několik týdnů tálo, na střechách domů a v zahradách, v lesích a na polích se tvrdohlavě držela bílá krusta.

			Barbro Bergová zavedla obě komisařky do obývacího pokoje, v němž na ně čekal bývalý šéf kriminální policie Kronoberg. Gunnar Berg byl od těžké nehody, která ukončila jeho kariéru, na invalidním vozíku. Další invalida, napadlo Forssovou a upravila si klapku na pravém oku, nervózní tik, který se nedokázala odnaučit. Už jednou se s Bergem setkala před několika lety v souvislosti s jiným případem, tehdy ji s Nyströmovou přijal u sebe doma. Vypadá teď starší a propadlejší, uvažovala, ale podle všeho neztratil svůj dětinský smysl pro humor, alespoň takto interpretovala fleecovou deku s motivem Garfielda, kterou měl Berg přehozenou přes nohy. Pokud si správně vzpomíná, při posledním setkání to byla deka se Snoopym.

			Nyströmová se sklonila k Bergovi a srdečně ho objala, Forssová mu podala formálně ruku.

			„Naše hrdinka ze Södertälje,“ přivítal ji. Takové průpovídky poslouchala neustále. Neměla je ráda.

			„Mezi slepými je jednooká královnou,“ pokusila se o vtip.

			Než to tady začne být příliš sentimentální, uvažovala.

			Berg na ni zamrkal.

			„V každém případě jste odvedla dobrou práci. Je pro mě důležité, abych vyjádřil svou úctu k vynikajícímu policejnímu výkonu osobně.“

			„Díky.“

			Co jiného má taky člověk na takovou větu říct? Chvála jí byla nepříjemná, hlavně před šéfovou.

			„Jsme vděční za to, že máme Stinu v týmu,“ pronesla Nyströmová škrobeně.

			Barbro Bergová položila tác s kávou a pečivem na konferenční stolek a uvolnila tak zvláštně napjatou atmosféru.

			„Tak se přece posaďte,“ vyzvala je. Podávala se káva, domácí čokoládové sušenky a čerstvé čajové pečivo. Popřála všem dobrou chuť a odplula zpět do kuchyně. Jako dobrá víla, napadlo Forssovou, nebo německá žena v domácnosti před padesáti lety. Nyströmová popíjela vynikající kávu a chválila jemné pečivo a fotografie Bergových opulentních rododendronů v zimním vydání časopisu Zahrádkářův rok. Forssová v duchu obracela oči v sloup. Po druhém šálku kávy dal Berg znamení, že lze přejít k vážné části rozhovoru.

			„Ale kvůli rododendronům tady samozřejmě nejste.“

			V očích má takový zvláštní lesk, všimla si Forssová a vyložila si ho jako zvědavost. Nyströmová mu ohlásila návštěvu telefonicky, ale nezmínila, o co vůbec jde.

			„Co ti říká jméno Fredrik Sidenvall?“ zeptala se Nyströmová.

			Berg chvíli přemýšlel.

			„Něco mi to říká,“ odpověděl a rozvážně přikývl. „Konec osmdesátých let? Počátek devadesátých?“

			„Rok 1992,“ upřesnila Forssová.

			„Správně,“ Berg na to. „Sebevražda. V Lessebu, pokud se nemýlím. Nepěkná záležitost. Použil brokovnici, ne?“

			„Přesně tak,“ souhlasila Nyströmová. „Ještě pořád máš vynikající paměť, Gunnare.“

			„Ty lichotnice,“ usmál se, ale okamžitě zase zvážněl. „Jak jste na tu starou záležitost přišli?“

			Nyströmová mu podrobně vylíčila rozhovor s Kimselovou.

			Berg se zamyšleně poškrábal na špičce nosu.

			„To je zvláštní,“ řekl nakonec, „a to hned v několika ohledech. Zdá se mi, že tu věc, na kterou Ann­-Vivika narazila ve staré pitevní zprávě, respektive ve zdravotních záznamech, je třeba brát velmi vážně. Se zlomenými prsty nelze stisknout žádnou spoušť, to mi můžete věřit. Při té zatracené srážce s divočákem mi to zasáhlo nejenom nohy a ledviny, ale taky pravou ruku. Ve třech prstech tříštivé zlomeniny a zápěstí to taky schytalo. Z takových bolestí doslova šílíte. A i když vám sundají sádru, stačí jediný nesprávný pohyb a nejradši byste zabíjeli, jak příšerně to bolí. Okolnost, že Sidenvallův vyšetřovací spis nelze dohledat, je samozřejmě k vzteku a dělá celou záležitost ještě podezřelejší. Ale samozřejmě je taky možné, že akta nějaký blbeček špatně přiřadil nebo někam založil.“ Berg hleděla střídavě na Nyströmovou a Forssovou. Forssová si bývalého vrchního vyšetřovatele zkoumavě prohlížela. Nic nenaznačovalo, že by jim neříkal pravdu. Buď je pravda, co tvrdí, a nemá s chybou ve spisu nic společného, nebo je to zatraceně dobrý lhář.

			„A co to zmizení digitální verze?“ zeptala se.

			Berg pokrčil úzkými rameny. „Přechod na elektronické zpracování dat byl tehdy ještě v plenkách. Špatně vyškolený zaměstnanec, nechtěné vymazání dat, založená disketa? Možné je všechno. Ale opravdu zvláštní je, že se v případě toho mrtvého jedná zrovna o Fredrika Sidenvalla.“ Berg se působivě odmlčel. „Víte, kdo to byl, nebo ne?“ V obou tvářích se zračila bezradnost. „No jasně, myslel jsem si to, vy ten spis vůbec nemáte a už je to hodně dávno, tehdy jsi ještě pracovala u uniformované policie a hlídkovala jsi, Ingrid. Kromě toho se to všechno odehrálo několik set kilometrů na sever odsud, v Hallsbergu, v jurisdikci kriminální policie Örebro.“

			„Počkat,“ přerušila ho Forssová, „myslela jsem, že mluvíme celou dobu o Lessebu.“

			Tohle malé město leží 35 kilometrů jihovýchodně od Växjö.

			„K sebevraždě došlo v Lessebu, to ano. Ale já tady mluvím o popravě šesti mladistvých.“

			Teď se na sebe podívaly Nyströmová s Forssovou.

			„V bulváru to nazývali Hallsberský masakr. Nikdy jste o tom neslyšely?“

			Forssová zakroutila vlnitou kšticí.

			„Matně si vzpomínám,“ začala po chvíli Nyströmová váhavě. „Tehdy se to vysílalo v celostátních zprávách. Ale co má těch šest zavražděných mladých lidí společného se Sidenvallovou sebevraždou?“

			„Fredrik Sidenvall,“ odpověděl Berg a uhladil si deku s Garfieldy na nohou, „byl hlavním podezřelým v případu Hallsberg. Vše poukazovalo na to, že to udělal on. Sebevraždou se vyhnul vězení.“
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			Na dopolední poradě si Lasse Knutsson v klidu vybalil druhou snídani. Aktuální stravovací plán, s jehož pomocí chtěl zatočit se svou výraznou nadváhou, se jmenoval mindfulness, všímavost. Když na něj narazil při náhodném listování v jednom z časopisů své ženy, okamžitě ho zaujal natolik, že rázem zahodil za hlavu dosavadní vyčerpávající nízkosacharidovou dietu. Jak jen mohl být tak naivní, že se celé týdny snažil systematicky vylučovat sacharidy z jídelníčku? Žádný člověk přece nevydrží to neustálé odříkání, ten příšerný hlad. Zato být všímavý znamená něco naprosto jiného. Znamená to naslouchat sobě samému, soustředit se na vlastní tělo, vnímat své potřeby a užívat si vědomě a bez odsuzování. Vždyť už jen ta samotná formulace v člověku probouzí chuť do života: užívat si vědomě a bez odsuzování. Není nic snazšího. A tak dnes ráno pozorně naslouchal sobě samému a signály, které mu tělo vysílalo, se mu neskutečně líbily: Tělo si žádalo si dva krajíce sladkého žitného chleba s čerstvým sýrem, nasekanou pažitkou a hovězí solenou šunčičkou Bresaola della Valtellina. Celozrnnou pšeničnou houstičku se slaným máslem, vyzrálým čedarem a domácí fíkovo­-mirabelkovou hořčicí. Dózu se zavařovanými hruštičkami. K tomu trojité espresso z kantýny s našlehaným mlékem a karamelovým sirupem. Knutsson vyskládal poklady před sebe na obrovský oválný stůl a s uspokojením zaregistroval, že Hugu Delgadovi málem vypadly oči z důlků.

			„Možná jsem zaujatá,“ navázala Nyströmová na nit, kterou jako by na chvíli ztratila kvůli Knutssonovu šustění se svačinovým papírem. „Ale měla jsem dojem, že Gunnar Berg nemá se zmizením spisu Sidenvall nic společného.“

			„A proč by taky něco takového dělal?“ zeptal se Knutsson mezi sousty.

			„S plnými ústy se nemluví,“ pokáral ho Delgado.

			„Může existovat spousta důvodů, proč nechat spis zmizet,“ vypočítávala Forssová. „Můžete chránit někoho, kdo je zapletený do vyšetřování, možná dokonce sebe samého. Nebo chcete zamaskovat profesní chyby, které jste udělal. Chcete tímhle způsobem nechat zmizet důkazy, abyste dali vyšetřování z určitých důvodů jiný směr… Ale dávám Ingrid za pravdu – ani já si nemyslím, že by nám Berg neříkal pravdu.“

			„Samozřejmě nadále zůstává otevřená otázka,“ ozval se Delgado, „jak naložíme s hypotézou Ann­-Viviky?“

			„Nevidím jinou možnost než přijít celé věci na kloub,“ odpověděla Nyströmová. „Ale než otevřu hrob starý dvacet pět let, abych nechala prozkoumat kosti na ruce a na prstech, chtěla bych vědět, s kým máme tu čest. Kdo byl Fredrik Sidenvall? Přestože je jedno, zda byla chyba v jeho spise jenom dílem náhody, nebo za tím vězí víc, samozřejmě nás to velkou měrou brzdí v práci. Gunnar Berg nám naštěstí slíbil, že zhotoví na základě vlastních vzpomínek protokol o tom, co se tehdy stalo, a také promluví s kolegou, který odešel mezitím do důchodu a který s ním v roce 1992 na případu pracoval. Víc si ovšem slibuji od policejních podkladů z Örebra. Ve vyšetřování případu šesti zavražděných mladých lidí v Hallsbergu hrál Fredrik Sidenvall očividně hlavní roli a byl jediným podezřelým. Komisař, který byl tehdy v Örebru případem pověřen, je stále ve službě. Stina slíbila, že tam zajede a promluví s ním.“

			Knutsson ukázal Forssové, jak si jí cení, tím, že ostentativně vztyčil oba palce. Podle něj by mohlo téhle statečné Němkošvédce po těžkém zranění a natolik viditelných následcích přijít nějaké to duševní pohlazení vhod.

			„Hugo, od tebe potřebuji rozsáhlou rešerši Sidenvalla,“ pokračovala Nyströmová. „I když jeho spis není k nalezení, musejí o něm přece někde existovat nějaké informace. Hledej příbuzné, známé, bývalé kolegy. Lidi, kteří by nám o něm mohli něco povědět. Internet nám v tomto případě asi moc nepomůže, protože všechno se to stalo před čtvrtstoletím, ale staré novinové články by mohly být zajímavé.“

			„Yes, maʼam.“

			„Díky. Lasse?“

			„Ano?“

			„Byla bych ti velmi vděčná, kdybys své opulentní svačiny co nejdříve přesunul na přestávky.“

			Knutsson chvíli přemýšlel, než na to zareagoval.

			„Tak se mi zdá, Ingrid, že jsi princip všímavosti ještě nepochopila.“
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			Delgado nedokázal z archivů sociálního zabezpečení, finančního úřadu ani jiných úřadů vydolovat víc než jen klíčové životopisné údaje z krátkého života Fredrika Sidenvalla. Mladý muž přišel na svět 4. října 1970 jako první dítě manželského páru Stefana a Astrid Sidenvallových a zemřel 26. listopadu 1992. V tu chvíli byl jeho otec již dva roky po smrti. Z příčiny smrti – cirhózy jater – a několika udání na Stefana Sidenvalla kvůli opilství a týrání Delgado usoudil, že syn vyrůstal v problematických poměrech. Fredrik měl o tři roky mladší sestru Belindu, která se mezitím provdala a žije v jedné malé obci v provincii Blekinge. Matka zemřela v roce 2009 na následky dlouhodobého alkoholismu v domově důchodců v Högsby. Fredrik Sidenvall pracoval po ukončení studia v roce 1988 tři roky jako horník v dolu na těžbu železné rudy v Kiruně 1500 kilometrů od domova. Tak daleko od rodného domu, jak je to jen uvnitř státních hranic možné, pomyslel si Delgado – v mém případě bych musel zmizet až někam za polární kruh. Asi půl roku před smrtí však Sidenvall přestal pracovat na severu Švédska a vrátil se do Smålandu, kde ho zaměstnala jedna spediční firma jako řidiče nákladního auta. Firma měla sídlo v Sidenvallově rodném městě Lessebo a existuje dodnes, jak prozradilo rychlé hledání na internetu. O mladíkovi samotném toho na síti moc nebylo. Delgado sehnal školní fotografii z posledního ročníku, kterou někdo umístil na internet při příležitosti jubilejního třídního srazu. Sidenvall byl vysoký, hubený mladík s vážnou tváří. Na webových stránkách s archivovanými sportovními výsledky byl Sidenvall uveden jako vítěz turnaje pro mládež ve stolním tenisu ve Växjö v roce 1987. Třetí výsledek hledání byl podle Delgada nejzajímavější: mladík se v roce 1990 nechal v Kiruně v jedné malé komunitě svobodné církve pokřtít. Na fotografii u stručného článku v on­-line archivu místních severošvédských novin bylo pět mladých lidí v bílých róbách, mezi nimi Sidenvall, kteří vstupovali společně do řeky. Delgada, který byl katolického vyznání, napadlo, že kdysi někde četl, že většina svobodných církví a letničních hnutí odmítá křest v dětství a že umožňují obřady svátosti až dospělým věřícím. Až na věky věků, amen, pomyslel si, vytiskl získané informace a vypnul počítač, aby si udělal polední přestávku. Při pohledu na Knutssonovu druhou snídani totiž dostal hlad.
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			Erik Edman zamyšleně hleděl na Ingrid Nyströmovou. V každém případě to byl pohled, který její nadřízený používal, když chtěl vypadat velmi zadumaně, duchaplně nebo kriticky. Brada podepřená palcem a prostředníčkem, ukazovák opřený o tvář, kamenná tvář a intenzivní oční kontakt. „Erik patnáct třicet Edman“, jak zněla jeho přezdívka, za niž vděčí hodině, ve které obvykle opouští policejní prezídium a míří na golfové hřiště, jako by gestikulací a mimikou horlivě napodoboval spisovatele, který pózuje na autorskou fotografii, nebo rovnou mladého Roberta Kennedyho, čemuž se Nyströmová nedivila, vždyť spousta lidí tvrdí, že policejní šéf má politické ambice.

			„Jak o tom bude informovat tisk?“ zeptal se nakonec.

			„A taky…,“ pozvedl ukazováček volné ruky, „jedna nikoli bezvýznamná myšlenka: Co na to řekne církev?“

			Nyströmová v duchu zasténala. Samozřejmě počítala s tím, že Edman nebude při vyhlídce na otevření hrobu hýřit nadšením, a samozřejmě že jeho první starost patřila jako obvykle prezentaci policejní práce, tedy jeho vlastní reputaci a dalším kariérním vyhlídkám. Ale že se dnes zajímal o to, jaký bude mít tato záležitost dopad na církev, to byla novinka.

			„Už jsem mluvila s tiskovou kanceláří. Rosanna Lukassonová zastává názor, že v tomto případě bude stačit krátké sdělení, ovšem až po provedení exhumace. Chceme přece zabránit videozáznamům bagrování na hřbitově nebo fotografování kostry.“

			„Propáníčka, samozřejmě!“ Po Kennedym nebylo najednou ani stopy, Edman šermoval rukama ve vzduchu. „Nic by nebylo horšího než tohle.“

			„Jistě,“ přikývla Nyströmová horlivě, „musíme přece myslet na prezentaci policie navenek.“

			„Moje řeč.“

			„A co se konzultace s církví týče…“

			„Tvůj muž je přece pastor, Ingrid. Nemohla bys ho prostě u večeře…“

			„Už jsem kontaktovala příbuzné Fredrika Sidenvalla, jeho sestru, abych byla přesná. Sidenvall neměl církevní pohřeb, pokud tě to uklidní.“

			„To mě velmi uklidní.“

			Edman ukázal porcelánově bílé zuby. Asi to měl být úsměv. Nyströmová si to vyložila jako signál, že může konečně vstát a odejít. Opravdu existuje spousta míst, na kterých by trávila pracovní dobu mnohem raději než před Edmanovým psacím stolem. Pojala podezření, že jí šéf určil křeslo pro návštěvníky s krátkými nohami a hlubokým polstrováním zcela záměrně. Typická psychologie politiků, člověk k nim musí vzhlížet, jako by mu byly tři roky.

			„Takže já všechno rozjedu,“ oznámila, když se vydrápala z nízkého křesla. „Nebude­-li mít státní zástupce Börjlind námitky, můžeme to spustit hned zítra ráno.“

			„Čím větší tma u toho venku bude, tím lépe,“ dodal Edman.
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			Policejní prezídium v Örebru byla postmoderní, hranatá budova s bílou fasádou. Stina Forssová, která jela tři a půl hodiny bez přestávky, zaparkovala svého bavoráka před prezídiem v zákazu stání a zastrčila za stěrač štítek Policejní zásah. Musí jít nutně na toaletu a nemůže dlouho hledat volné místo na zaparkování a kromě toho má hlad a bolí ji hlava. Zašla do budovy tak rychle, jak jen to na vysokých podpatcích šlo, a s úlevou docela rychle objevila to, co hledala. Když se trochu opláchla a spolkla tabletu, koupila si v automatu ve foyer kávu a čokoládovou tyčinku. Už ve výtahu ucítila příliv energie díky kofeinu a cukru. Když zaklepala na dveře kanceláře komisaře Holgera Rydahla, cítila, že zase víceméně funguje.

			Forssová měla na chvíli pocit, že vešla do doupěte nějakého plaza. Rydahl, plešatý, vrásčitý muž kolem pětašedesátky, si ji přeměřoval s chladnou zvědavostí aligátora. Neustále zapomínala na to, že je už něco přes rok svým způsobem národní osobností, a to zejména v policejních kruzích, a že její klapka na oku stejně jako červenohnědé vlnité vlasy zrovna nepřispívají k tomu, aby mohla dělat svou práci inkognito.

			„Tak tohle je ta slavná Stina Forssová.“

			V duchu obrátila oči v sloup. Tenhle typ ještěrovitých dinosaurů v policejním sboru dobře znala. Většinou to byli osamělí nebo rozvedení zkostnatělí machové, chronicky neúspěšní, zalezlí v tmavých, neútulných kancelářích, jako byla ta, do které právě vešla. Copak můžu za to, že jsi nebyl za posledních třicet let povýšený? uvažovala. Samozřejmě že můžeme hrát tuhle hru, daddy. Ale v tom případě podle mých pravidel.

			Nasadila svůj úsměv malé holčičky.

			„Vždy k službám,“ řekla tak drze, jak jen svedla, a podala Rydahlovi ruku. Naznačené pukrle ho uvedlo viditelně do rozpaků. Zatímco Forssová mu svírala ruku záměrně příliš dlouho, byl v podstatě přinucen napůl vstát ze židle za psacím stolem a předvedl něco jako dědečkovské pokývnutí. Když Forssová uvolnila sevření a on sebou žuchnul na sténající židli, sedla si i Forssová. Ze všeho nejdřív se přisunula o metr blíž k Rydahlovi, položila si ruce do klína a vrhla na něj upřímný pohled. Tak upřímný, jak jen to jedním okem lze.

			„Abych pravdu řekla, jsem opravdu odkázaná na vaši pomoc,“ začala.

			Rydahl něco zabručel. Znělo to přibližně jako: „Už je to celá věčnost, ta záležitost v Hallsbergu.“

			Forssová zamrkala pravým okem. Neměla tušení, jestli tohle číslo na Rydahla zapůsobí, ale nic lepšího ji nenapadlo.

			„Byla bych vám vděčná, kdybyste mi mohl povědět svou verzi události,“ básnila. Víc podlézavosti už ze sebe vážně nedostala, jinak by hrozilo, že se začne smát.

			„Kouříte?“ zeptal se Rydahl.

			Že by to byl nějaký test charakteru? Jeho zažloutlých nikotinových prstů si všimla už při vstupu do kanceláře.

			„Jako fabrika,“ lhala Forssová, jako když tiskne. Vlastně s kouřením přestala už před léty.

			„Museli bychom ovšem na střešní terasu. Tady bylo kouření nedávno zakázáno.“

			Nedávno. Zákaz kouření ve veřejných budovách byl prastarý. Všechno to jen vypovídalo o tom, v jakých dobách ten chlapík žije. Skutečný dinosaurus.

			Na střeše si Rydahl okamžitě zastrčil cigaretu do úst a pak jí podal krabičku. Camelky bez filtru.

			„Naštěstí ještě pořád existují praví muži,“ pípla Forssová, aniž by zčervenala, a vzala si nabízenou cigaretu. Tohle bude určitě ten pravý balzám na moje nachlazení, pomyslela si. „Ale bohužel vymírají.“

			Rydahl něco zabručel, připálil jí, pak se opřel o zábradlí a dlouho mlčky zíral do soumraku.

			„Byl to masakr,“ řekl nakonec. „Nic jiného. Zatracený masakr. Tehdy mi muselo být kolem čtyřiceti a u kriminálky jsem pracoval už přes deset let. Už jsem toho viděl hodně, drahoušku, to mi můžete věřit. Ale místo činu v Hallsbergu?“

			Forssová si jeho drahoušku vyložila jako signál, že strategie zabírá. Rydahl se rozpovídal. Metodicky potahoval z cigarety.

			„Byla to jasná listopadová noc s přízemními mrazíky. Tým, ke kterému jsem patřil, měl pohotovost. Klidný večer uprostřed týdne, do té doby žádné zvláštní události. Hráli jsme ve služebně karty a v televizi dávali lední hokej, Umeå proti Hammarby, pamatuju si to, jako by to bylo včera. Telefonát přišel v osm dvacet. Na místo nám to trvalo čtrnáct minut, bylo to parkoviště před školní tělocvičnou. Hasiči a záchranka už dorazili, ale nebylo už co hasit ani zachraňovat. Pachatel svůj čin dotáhl do konce. Víte vy, co dokáže výbušnina? Exploze je tak…,“ zarazil se a pohlédl na Forssovou. Podařilo se jí vdechnout kouř příliš silných cigaret, aniž by se rozkašlala. „Ale vám to přece nemusím povídat.“

			„To je v pořádku,“ ujistila ho.

			Rydahl zatlačil oharek na kovový ohyb zábradlí a okamžitě si zapálil další cigaretu.

			„Bylo to strašné,“ pokračoval. „Bomba vybuchla v autě. Kusy těl byly rozesety všude v okruhu dvaceti, třiceti metrů. Ruce, nohy, hlava. Na jednom dubu viselo celé břicho. Šlápl jsem na utrženou nohu. Domovník našel za tři týdny ruku ve střešním okapu tělocvičny. Bylo to doslova peklo, peklo na zemi.“

			Forssová si všimla, že se Rydahlovi třesou ruce. Zamrazilo ji, přestože měla péřovou bundu.

			„Kdo byli ti mrtví?“ zeptala se.

			„Mladí lidé, napůl děti. Nejmladšímu, jmenoval se Daniel Thulin, bylo právě 17, byl to školák. Šlo o amatérskou rockovou kapelu z Göteborgu, která si sama organizovala malé turné. Hráli heavy metal. Říkali si Flamethrower. Večer měli v tělocvičně koncert a po něm nocovali v dodávce. Byl to takový autobus pro kapely, spali v něm ve spacích pytlích na zemi a na sedadlech, pět kluků a jedna holka.“

			„Bylo s nimi i děvče?“

			„Ika Villmanová, 20 let, zdravotní sestra. Přítelkyně Tomase Sjööa, tomu bylo taky 20, zpěvák a kytarista, student. Ta holka prodávala na koncertech trička a kazety.“

			„Jak se do hry dostal Fredrik Sidenvall?“

			Rydahl odpinkl způli vykouřenou cigaretu přes balustrádu.

			Hořící konec namaloval ve vzduchu oranžový oblouk.

			„Byl to komplikovaný případ,“ odpověděl. „Žádní svědci, žádné opěrné body, žádný motiv. Nějaký blázen vyhodí minibus plný mladých lidí do vzduchu. Naprosto nesmyslně. Neměli jsme v ruce nic, možná kromě skutečnosti, že byla použita jedna bomba. Výbušniny se nedají koupit zrovna na ulici. To byl náš jediný záchytný bod. Ale stihli jsme tak akorát poslat odebrané vzorky na kriminalistickou expertizu do Linköpingu, když byl pět dní po činu objeven Fredrik Sidenvall.“

			„V Lessebu.“

			„Respektive nedaleko Lesseba. Sidenvall žil v ústraní v domku v lese. Našel ho kamarád, divil se, proč se Sidenvall neobjevil na společném tréninku ve stolním tenisu. V tu dobu už byl čtyři dny mrtvý.“

			„Ale co ho spojuje s atentátem v Hallsbergu?“

			„Než se sám zastřelil, napsal dopis na rozloučenou. Doznání.“

			„A motiv?“

			Rydahl se rozesmál, znělo to hořce.

			„Byl to náboženský blázen, fanatik. Podle něj byli ti mladí vyznavači ďábla. Dopis na rozloučenou byl plný surových a obhroublých řečí. Sidenvall tvrdil, že je Božím vojákem, který je povolán k tomu, aby pozvedl plamenný meč pomsty proti temným silám a zavedl lidstvo do světla.“

			„Páni. S plamenným mečem proti plamenometu.“

			„Docela silný tabák, téměř nesnesitelný.“

			„Jak přišel na to, že ti mladí jsou vyznavači ďábla?“

			„No, to ta hudba, kterou provozovali. Takzvaný death metal. Příšerný rámus, mám­-li být upřímný. Tehdy jsme o takových věcech pochopitelně neměli nejmenší tušení. Každopádně jde v tomhle stylu vycházejícím z heavymetalové muziky hodně o smrt, válku a mučení, občas taky o satanismus. Death metal byl na počátku devadesátých let velkou mladou subkulturou. Kapely, mezi nimi také Flamethrower, se projevovaly velmi agresivně. Obrácené kříže, pentagramy, tři šestky, celá paleta.“

			Forssová přikývla.

			„Jak se Sidenvall dostal k trhavině?“ Rydahl na chvíli zaváhal, než odpověděl.

			„To jsme nedokázali dostatečně vyšetřit. Několik let pracoval ve velkém dole na železnou rudu v Kiruně. Tam se odstřelovalo denně. Domnívali jsme se, že tam nahoře navázal potřebné kontakty, ale dokázat jsme to nemohli.“

			„Existovali ještě jiní podezřelí?“

			„Jak jsem říkal, neměli jsme v ruce téměř nic. A než se mohlo vyšetřování pořádně rozběhnout, naservíroval se nám Sidenvall jako pachatel přímo na stříbrném podnose. Když pak byla o několik dní později objevena v křoví na školním dvoře modlitební knížka s jeho jménem, byla záležitost definitivně vyřešená. Nakonec měl státní zástupce eminentní zájem o to, aby se všechno co nejrychleji odložilo ad acta. Rodiče chtěli své zavražděné děti důstojně pohřbít, kdo by jim to měl za zlé?

			Pachatel byl nalezen, nikdo neměl zájem o dlouhé dodatečné vyšetřování.“

			„Ale?“ naléhala Forssová.

			Rydahl pokrčil těžkými rameny. Jak se opíral o zábradlí a díval se na večerní Örebro, vypadal staře a unaveně.

			„Žádné ale. Jen občas se mi o tom zdá. O zuhelnatělé ruce, která leží ve střešním okapu.“

			„Nemohla bych dostat ještě jednu cigaretu?“ zeptala se Forssová po chvíli. Rydahl jí podal krabičku a připálil jí. Forssová inhalovala štiplavý kouř a putovala pohledem po střechách večerního města. Dumala o Rydahlových slovech. Překvapilo ji, že dinosauři mají sny.

		



		
			 

			 

			 

			 

			Lži, lži, samé lži. Ale Sixten je prohlédl, prokoukl ty jejich prachsprosté lži už dávno, i když ostatní nemají o jeho chytrosti nejmenší tušení. Ale vždyť to netušili ani u Anderse Breivika nebo Charlese Mansona, nebo snad ano? Čtrnáct schodů, nahoru do jeho pokoje je to čtrnáct schodů, čtrnáct, ne patnáct, jak se mu snaží namluvit hlas v jeho hlavě. Dnes, v tuto chvíli zní jako Sven, dohlížitel, boss, ale to je jen další lež, protože Sven není ve skutečnosti žádný boss, není nic jiného než zpropadený sociální pracovník, i když si nechává říkat vedoucí bytové skupiny nebo rovnou obersturmbannführer a namlouvá si, že velí téhle zasrané díře, která si říká bytová skupina, té ubohé hromadě červů a krys. Sixtenův skutečný boss je nejmocnější ze všech.

			Přesto mu číslo nedopřávalo klidu. Bylo to čtrnáct schodů, zatraceně, čtrnáct, ne patnáct. Vstal z postele, na kterou se vrhl, jako vždy se malíčkem třikrát dotkl pravého spánku, než překročil práh úzkého podkroví, kráčel ztěžka po schodech dolů, a když došel do chodby, vrhl zlý pohled na Erika, toho vychrtlého obrýleného červa, který stál u telefonu a vykládal něco té svojí zkurvené matce, otočil se na patě a znovu stoupal po schodech nahoru.

			… dvanáct, třináct, čtrnáct schodů, spočítal vítězně. Však on to dobře věděl, čtrnáct, ne patnáct. Šestkrát se silně bouchl plochou dlaní do čela. Ať Sven tam vevnitř už konečně laskavě zavře tu svoji hubu a neopovažuje se mu našeptávat špatná čísla, protože čísla jsou důležitá, jsou základem všeho, bez čísel nefunguje vůbec nic. Ale Sven si s ním samozřejmě nepřestane hrát, Sven ani ostatní, matka ani soudce ve věcech mládeže, vedoucí dílny, terapeut, hlavně terapeut, budou si z něho dál tropit pošklebky, budou ho mást hlasy a nepřestanou ho trápit, přinejmenším až do dne, kdy je všechny potrestá. Při této myšlence se zahihňal a šťoural se přitom v nose, ta představa, jak na toho zasraného terapeuta namíří samostřílem… Digitální hodinky zapípaly. Přesně šest hodin. Respektive osmnáct nula nula, jak říkají vojáci. Je čas na výcvik. Skutálel se z postele na zem.

			Sto kliků, sto sklapovaček, sto předklonů. Čísla jsou důležitá.

			Už jen jeho jméno. Sixten.

			Symbolika byla naprosto očividná, tohle snad anglicky rozumí každý. Sixten, šestý. Matka si klidně může tvrdit, co chce, Sixten prý pochází z norského Sigsteinn, takže ze slov Sieg a Stein, vítězství a kámen, možná je to dokonce pravda, tím lépe, ale jeho jméno znamená hlavně: šestý. Šestka je dobré číslo, moc dobré číslo. Je magické. Jedna plus dvě plus tři je šest, současně je šestka dělitelná jedničkou, dvojkou a trojkou. Hexagram, pečeť Šalamounova, má šest cípů, jedno z nejúčinnějších znamení, jak se chránit před démony. Šestka je číslem životní síly, života, sexuality. Znovu se musel zahihňat. Sexuality. A pak – a to je to nejdůležitější – je tady samozřejmě vztah k NĚMU. Jeho číslo, číslo velkého zvířete, je třikrát šest. Tak to stojí dokonce i v Bibli, a i když touhle knihou červů a krys opovrhuje, obsahuje přece jenom některé pravdy. Sixten si třikrát poklepal na spánek, při myšlenkách na NĚJ cítí pokaždé vzrušené šimrání. Svaly se mu třásly namáhavým tréninkem. Byly tvrdé a výrazně se rýsovaly pod kůží. Něžně se pohladil. Je připravený.

			Čeká už jen na JEHO rozkaz.

			Čeká na znamení.
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			Když Ingrid Nyströmová ráno vystupovala na parkovišti lesního hřbitova Hovshaga ze svého vozu, mírně mrholilo. Bylo čtvrt na osm, měla zpoždění, staveniště na severním obchvatu se postaralo o dopravní zácpu. Zorientovala se podle přehledné mapy u vchodu. Hovshaga byl největší a nejmladší ze tří växjöských hřbitovů, což se odráželo nejenom v modernistické kapli s napojeným krematoriem, ale také v různých odděleních; přestože hřbitov spravovala a provozovala evangelická církev, existovala zde oddělení pro katolické, muslimské, židovské a dokonce i bahaistické hroby, jak Nyströmová vyčetla z mapy, přičemž nevěděla, kterým směrem míří teologická střelka kompasu bahaismu. Být provdaná za pastora ještě neznamená, že je z člověka expert na náboženství, pomyslela si mimochodem, když následovala značky a stezku mezi vysokými zasněženými borovicemi. Hrob Fredrika Sidenvalla ležel v neposvěcené části hřbitova. Jeho sestra, jediná příbuzná, ignorovala jeho pozdější křest a angažovanost svobodné církve a zařídila světský pohřeb. Nyströmová s ní včera krátce hovořila po telefonu. Belinda Davidssonová se rozhodla, že nebude exhumaci svého bratra přítomna. Nyströmová se s ní však odpoledne setká, aby ji osobně informovala o výsledku šetření.

			U Sidenvallova hrobu se již shromáždila malá skupinka lidí. Byl tam Bo Örkenrud, šéf útvaru zajišťování stop, se dvěma kolegy, také Lasse Knutsson, Stina Forssová, Ann­-Vivika Kimselová, státní zástupce Börjlind a dva pracovníci, které jim dala k dispozici správa hřbitova, včetně mini bagru. Nyströmová všechny pozdravila.

			„Pro mě za mě můžeme klidně začít,“ povídá Börjlind, který měl na nohou boty, jež vypadaly draze, a na hlavě klobouk s vypouklým dýnkem a krátkou krempou. Že by to byla buřinka? Na prezídiu se šuškalo, že státní zástupce si po rozvodu libuje v častých výletech za nákupy do Londýna.

			„Zpropadené anglické počasí,“ usmála se Kimselová, ale Börjlind její vtipné poznámce nerozuměl anebo ji prostě přešel. Nyströmová dala znamení bagristovi. Lopata bagru se zastavila vedle obyčejného náhrobku a zakousla se do země. Zaměstnanec hřbitova začal už půl hodiny před bagrováním zahřívat částečně zamrzlou půdu pomocí plynových hořáků, což se očividně vyplatilo; bagr neměl s přízemním mrazem žádné problémy a vytahoval jednu lopatu s hlínou za druhou. Nyströmová si všimla, jak v ní vzrůstá napětí. Byla to její první exhumace v životě a šlo o hodně. Namlouvala si kamarádka něco a postarala se o zbytečné vzrušení? Nebo se profesor Theorin před pětadvaceti lety skutečně dopustil chyby a přehlédl těžký zločin? Skrývá se za sebevraždou Fredrika Sidenvalla ve skutečnosti věrolomně provedená vražda? A co by s ohledem na strašlivý atentát znamenalo, že Sidenvall byl obviňován z něčeho, co neudělal? Lze na tyto otázky nakonec skutečně odpovědět na základě stavu několika tenkých kostí? Bude například phalanx proximalis des pollex, jak to formulovala Kimselová, zdravá, nebo zlomená?

			Když těžká lopata po několika minutách narazila na dřevo, ozval se tlumený, dutý zvuk. Bagrista vypnul stroj. Zbytek je ruční práce. Örkenrud a jeho muži vlezli do vybagrované hrobky.

			„Je zvláštní, že dřevo to po všech těch letech vydrželo,“ divil se Knutsson.

			„To není nic nezvyklého,“ vysvětloval jeden z pracovníků.

			„Zrovna u lakovaného smrkového a jedlového dřeva. Kromě toho je většina truhel vyložena zevnitř kovem, což navíc zajišťuje stabilitu.“

			Muži ze zajišťování stop mezitím odkryli lopatami truhlu. Dřevěné pouzdro vypadalo opotřebené a bylo zvlněné, ale zdálo se netknuté. Örkenrud odmetal ručním smetáčkem poslední zbytky hlíny, pak si nasadil roušku. Nyströmová cítila, jak jí pulzují tepny na krku. Koutkem očí viděla, jak si Knutsson vytáhl mobilní telefon a fotografuje nebo filmuje. Možná není vůbec špatný nápad, když se všechno ostatní zdokumentuje, napadlo ji. Örkenrud nasadil na víko truhly dláto. Hnijící materiál se rozlomil bez odporu, konzistence připomínala spíše vlhký karton než dřevo. Muži ve fialových kombinézách se sklonili nad rakev a zvedli víko. Nyströmová bezděky chytla Knutssona za paži.

			Bylo to vidět naprosto zřetelně. Rakev zela prázdnotou.
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			V zasedací místnosti vládly nadále tropické poměry. Klimatizace na policejním prezídiu byla už několik let rozbitá a zodpovědný management budovy podle všeho stále ještě nedokázal technické problémy vyřešit a možná se o neustálé stížnosti ani nikdo nezajímal; topný a ventilační systém si monotónně pobrukoval a podobal se loterii: vnitřní teplota byla totiž každý den jedno velké překvapení. Vzhledem k absurdně vysokým teplotám a vlhkosti vzduchu připomínaly první minuty na poradě jakýsi opožděný závod ve svlékání přebytečných kusů oblečení, díky čemuž dostala celá situace mírně komický ráz, jak Stině Forssové připadalo. Kromě ní si toho však nikdo jiný nevšiml. Knutsson, jehož symetrické propocené skvrny na tričku Forssové připomínaly Rorschachův test, pronesl nahlas to, co si všichni mysleli.

			„A co teď?“

			„Co vám mám říct?“ zeptala se Nyströmová týmu. „Jsem bezradná pravděpodobně stejně jako vy.“

			„Neuvěřitelné,“ zakroutil hlavou Delgado. „Vážně to nechápu.“

			„Jak to vidím já,“ ozvala se Forssová, „existují dvě možnosti. Buď tehdy pohřbili prázdnou rakev, nebo někdo v průběhu pětadvaceti let hrob otevřel a Sidenvallovu mrtvolu odnesl.“

			„Proč by někdo pohřbíval prázdnou rakev?“ divil se Delgado. „Copak je to vůbec možné? Vždyť by si toho přece někdo musel všimnout – přinejmenším kvůli hmotnosti.“

			Nyströmová přikývla.

			„Ani mně tenhle scénář nepřipadá příliš realistický,“ uznala Forssová.

			„Zůstává druhá možnost,“ zabručel Knutsson. „Někdo byl rychlejší než my.“

			„O hodně rychlejší,“ Nyströmová na to. „Na závěr jsem diskutovala s Örkenrudem a zaměstnanci hřbitova. Stav půdy, vzhled rakve: podle nich už je to nejspíš dávno, kdy byl hrob otevřen. Opravdu spousta let.“

			„Rozhodující otázka zní: proč?“ ozvala se Forssová. „Proč měl někdo zájem o vynětí Sidenvallových ostatků ze země a jejich odstranění?“

			„Copak to není jasné jako facka?“ povídá Delgado. „Po tom, co zjistila Ann­-Vivika, může jít přece jedině o to, že se tady někdo zkrátka snažil zakrýt zločin. Zjevně zlomené prstní kůstky a zápěstní kosti musely zmizet, a tím i jediný důkaz, že Sidenvall si nemohl vzít život sám, ale že ho podle všeho někdo zavraždil.“

			Nyströmová zvedla ruce.

			„Počkat, počkat. Vyvozený závěr je na mě trochu moc rychlý. Předpokládá dvě věci, které mi nejsou jasné. Zaprvé: pachatel – pokud nějaký pachatel existuje – by musel poznat, že udělal chybu. Musel by nejprve přehlédnout Sidenvallovu předpokládanou zlomeninu ruky a pak se o tom dodatečně dozvědět. Jak a proč by se tohle mělo stát? Zadruhé: pachatel by musel mít konkrétní důvod nebo podnět, proč si dělat starosti, že bude Sidenvall jednoho dne exhumován a ještě jednou pečlivě pitván, přičemž takové procedury bývají velmi zřídkavé. Informovala jsem se a zjistila jsem, že v loňském roce byly po celé zemi provedeny rovné dvě pitvy v souvislosti s exhumovanými těly. A tři roky předtím ani jedna. Když vezmeme v potaz průměrnou roční úmrtnost, je šance, že bude otevřen nějaký hrob a prozkoumána mrtvola, menší než 1:100 000. Proč si tedy dávat tak příšernou práci, když se pravděpodobnost, že bude jednou odhalena zlomenina prstních kůstek a zápěstní kosti, rovná téměř nule?“

			„Možná měl vrah nějaký šestý smysl,“ utrousil Knutsson a zakousl se do vydatně obloženého chleba.

			„Měli bychom do svých úvah zakomponovat i to, že Sidenvallova smrt, ať už se jednalo o sebevraždu, nebo ne, není izolovaná, ale že je potřeba na ni nahlížet v kontextu šestinásobné vraždy v Hallsbergu.“

			„Díky za klíčovou poznámku, Stino,“ ocenila Nyströmová.

			„Jaký je tvůj dojem poté, co jsi mluvila s kolegou z Örebra?“

			Forssová si vybavila Rydahlovu nařasenou kůži na krku a jeho poslední slova. Smutný dinosaurus. Pokrčila rameny.

			„Rezignace, frustrace, případ zanechal stopy, to je cítit dodnes. Šest mladých lidí, kteří přišli o život strašlivým způsobem, a pachatel, který nebyl ve skutečnosti nikdy postaven před soud. Podle Rydahla Sidenvalla s několikanásobnou vraždou v Hallsbergu spojoval pouze jeho dopis na rozloučenou, v němž se přiznává k činu, a také modlitební knížka nalezená na školním dvoře. Trochu jsem si procházela spis. Jeho přiznání bylo napsané na psacím stroji.“

			„Chceš tím naznačit, že ho za daných okolností vůbec nenapsal?“ zeptala se Nyströmová.

			Forssová pokrčila rameny.

			„Já nevím. Jiným pravděpodobným důvodem by mohla být jeho zlomená ruka. Na psacím stroji lze přece v nouzi psát i prstem druhé ruky. Myslím, že nám tak jako tak nezbude nic jiného, než že se budeme muset intenzivně zabývat rozsáhlými vyšetřovacími podklady. Rydahl a jeho tým dal tehdy i přes tak krátkou dobu včetně dodatečného vyšetřování dohromady dobrých čtyři sta stran materiálu, a přesto zůstala tenkrát spousta otázek otevřených.“

			„Páni,“ odfrkl Knutsson. Forssová, která seděla naproti němu, měla pocit, že ji trefil drobkem chleba do spánku. „Kdo to všechno bude číst?“

			„Někde přece musíme začít,“ odsekla Nyströmová a utřela si pot z čela. „Státní zástupce je v každém případě se záležitostí srozuměn. Od této chvíle vedeme oficiální vyšetřování z důvodu podezření z vraždy Fredrika Sidenvalla.“

			„Škoda, že nežijeme ve Státech,“ přemítal Knutsson.

			„A proč jako?“ chtěl vědět Delgado.

			„To bychom měli méně práce. Víš, jak to neustále říkají v amerických kriminálkách? No victim, no crime.“
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			Když se Lasse Knutsson po polední pauze vrátil z kantýny na oddělení, byl s dosavadním průběhem dne nadmíru spokojený. Nezvyklé události na hřbitově Hovshaga byly vítanou změnou obvyklé pracovní náplně – nepoddajného případu praní špinavých peněz, jehož vyšetřování se táhne celé měsíce a do nějž jsou podle všeho zapletení nejenom členové organizovaného zločinu, ale také několik zubařů a zaměstnanců státní zdravotní pojišťovny. Po poradě navíc našel ve své poštovní přihrádce sdělení, že jeho požadavku na čerpání letní dovolené bylo vyhověno, což znamenalo, že plánovanému čtyřtýdennímu rybářskému výletu v karavanu v Irsku už nestojí nic v cestě – možná až na skutečnost, že se o svém záměru ještě nezmínil manželce. A jako by toho štěstí nebylo pořád dost, nabízeli dnes v kantýně také jedno z jeho oblíbených jídel – hovězí karbanátky s bramborovou kaší a hráškem. Zavázán filozofii všímavosti, vzdal se vědomě předkrmu – salátu z mladých špenátových listů – a byl připraven věnovat veškerou energii svým zubařům. Otevřel dveře od kanceláře a vyděsil se, protože nepočítal s tím, že je někdo uvnitř. Šéfová na něj už očividně čekala. Pohled na Ingridin obličej mu okamžitě prozradil, že něco není v pořádku.

			„Ingrid?“

			Nyströmová si odkašlala.

			„Posaď se, prosím tě.“

			Vmáčkl se do sténající kancelářské židle.

			„Co pro tebe můžu udělat?“

			Nyströmová mu beze slova poslala po desce stolu, který stál mezi nimi, svůj chytrý telefon. Jediný pohled na obrazovku stačil, aby Knutsson pochopil, o co jde.

			Na fotografii, kterou pořídil dnes dopoledne, byl otevřený hrob a prázdná rakev, pod ním popiska: Mrtvola je fuč? #policie, #växjö, #kriminálkakronoberg, #hřbitov, #superpolda.

			„To je Twitter,“ vysvětloval Knutsson.

			„Já vím, co je Twitter.“

			Její ústa vypadala jako třesoucí se čárka.

			„Já…“

			Cítil, jak se mu krev hrne do hlavy. Viděl na šéfové, že něco udělal špatně.

			Ale vždyť chtěl být jen dobrým, moderním policistou, který jde s dobou.

			„Co sis při tom myslel, Lasse?“

			Existuje snad horší, příšernější pocit, než zklamat Ingrid Nyströmovou?

			„Já…“

			Ve světě Lasseho Knutssona ne. Chtěl jí toho tolik říct. Chtěl jí to všechno vysvětlit. O té nové brožurce, kterou rozdával „Erik patnáct třicet“. Vždyť se v ní mluvilo o vlastní iniciativě. O zodpovědnosti, kterou musí každý policista v nově strukturovaném policejním aparátu převzít. O smyslu a účelu nových médií. O používání sociálních sítí. Ale mlčel.

			„Narazil na to Hugo,“ pronesla Nyströmová bezbarvým hlasem. „Je to otvírák v internetové verzi místních novin.“

			Natáhla se pro telefon, vstala a bez dalšího komentáře vyšla z místnosti.
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			Aby se rozsáhlý vyšetřovací materiál z Örebra co nejrychleji a nejefektivněji roztřídil, rozdělili si Nyströmová, Forssová a Delgado spisy mezi sebou, přičemž Delgado dostal za úkol seskupit a zpřehlednit nejdůležitější informace o šesti mladých obětech. Vynechal polední pauzu, místo toho si přinesl z automatu energetický nápoj a pustil se do práce. Nejmladší obětí byl sedmnáctiletý Daniel Thulin, syn učitelského páru z göteborské městské čtvrti Majorna. Daniel měl jednu mladší a jednu starší sestru, Ann, patnáct let, a Kristinu, devatenáct let. Podle výpovědí rodinných příslušníků a spolužáků byl Daniel přátelský, zdrženlivý mladík, který se začal brzy zajímat o hudbu. V šesti letech ho matka nadchla pro klavír, v jedenácti vyměnil klávesy za bicí. Učitel hudby ho popsal jako extrémně talentovaného. Kromě Flamethrower hrál Daniel ve dvou dalších kapelách – v bluesrockové skupině a v jazzovém triu a navíc hrál pravidelně basketbal a, což bylo zajímavé, byl členem švédské společnosti zabývající se fenoménem UFO. Delgado si udělal potřebné poznámky.

			Danielovým největším kamarádem byl od dětství Håkan Cajander, osmnáct let, který bydlel hned vedle něj. Håkanovi mladí rodiče Bert a Bian Cajanderovi pracovali jako hasič a pojišťovací agentka, Håkan sourozence neměl. Byl popisován jako samostatný a bystrý hoch. Rok před smrtí dokončil školu a pracoval jako kuchař v jedné restauraci v centru. Na kytaru začal hrát v patnácti. V témže věku se objevil první policejní záznam, protože ho zastavili kvůli překročení rychlosti na mopedu. Soudce ve věcech mládeže mu následně nařídil třicet hodin veřejně prospěšných prací. O rok později byl na několik dní vyloučen z výuky kvůli rvačce na školním dvoře. Håkan choval jihoamerické okrasné rybičky.

			Jacob Nilsson, dvacet jedna let, hrál v kapele na baskytaru. Byl syn Ulfa a Mony Nilssonových, architekta a interiérové poradkyně. Rodina měla kromě Jacoba dvě mladší děti, Maritu, sedmnáct let, a Månse, patnáct let, a žila v göteborském centru v exkluzivní městské čtvrti Vasastan. Jacob se během ročního pobytu ve Spojených státech nadchnul pro tvrdou muziku a začal hrát na basu. Dva roky studoval literární vědu a historii. Kromě kamarádů z kapely neměl Jacob podle všeho větší okruh přátel. Bývalí spolužáci ho popisovali jako „týpka v černém s podivným smyslem pro humor“. Jednou se údajně objevil na semináři o druhé světové válce v plynové masce a s helmou wehrmachtu.

			Tomas Sjöö, dvacet let, zpěvák a druhý kytarista, studoval práva. Jeho rodiče, Sten­-Åke a Lotta, strojník a kadeřnice, žili s Tomasovou mladší sestrou Annou na ostrově Hisingen. Tomas byl kreativní a podnikavý, byl zakladatelem a hlavou kapely. Spoluhráče sehnal na základě plakátů vylepených v obchodech s gramofonovými deskami. Narodil se s těžkou srdeční vadou, což byl podle rodičů možná důvod, proč se z něj stal takzvaný metalista. Ika Villmanová, dvacet let, zdravotní sestra z Frölundy, byla přítelkyní Tomase Sjööa a doprovázela Flamethrower na turné jako jejich manažerka. Její matka Lilian pracovala také jako zdravotní sestra a vychovávala Iku sama, protože otec rodinu záhy opustil. Kamarádky popisovaly Iku jako srdečnou, zručnou a veselou.

			Šestým a posledním mrtvým byl Marcus Engström, dvacet dva let, nejmladší syn Jana a Elvie Engströmových z Biskopsgårdenu, domovníka a učitelky v mateřské škole. Marcus měl tři dospělé bratry, Mattiho, Lucase a Johana. Marcus se od mládí kamarádil s Tomasem Sjööem a pracoval v zasilatelské firmě. Byl to zapálený fanoušek heavy metalu a doprovázel kapelu na turné jako roadie a řidič. Bývalá učitelka popsala Marcuse jako přátelského, ale líného.

			Delgado si prohlížel stručné poznámky. Je tohle vše, co stojí za zmínku? Vše, co zbylo ze života šesti mladých lidí? Sklíčilo ho to. Hrstka biografických údajů, pár všeobecných popisů charakterových rysů… To přece nemůže být všechno. Ale přesto nám to pomůže, říkal mu nějaký hlas uvnitř, přesto je tohle zestručnění a systematizace nezbytná. Každé vyšetřování je založeno na klasifikaci, katalogizaci, systematice. Přesto se nemohl zbavit dojmu, že mu lidé za svými krátkými popisy vůbec nejsou blíž. Neměl by spis projít ještě jednou a pořídit obsáhlejší dokumentaci? Jistě by to k něčemu bylo. Když se chtěl pustit do práce, napadlo ho něco jiného. Po delším hledání na internetu skutečně objevil krátké album kapely Flamethrower, které se dalo stáhnout, šlo o poloprofesionální nahrávku z roku 1991 se sugestivním názvem Bonecrusher, drtič kostí, na níž byly čtyři písně. Pokud se Delgado nemýlil, na obalu byl vyobrazen černobílý snímek Tomase, Jacoba, Håkana a Daniela. Čtyři mladíci v černých kožených, případně džínových bundách měli vlasy po ramena sčesané do tváře tak, že téměř nebylo možno je identifikovat. Stáli uprostřed rozeklané pobřežní krajiny, ale voda a mraky nedodávaly celému výjevu dost velkou dramatičnost, jak si nejspíše přáli. Díky filtru před objektivem nebo dodatečnému upravení by snímek mohl působit profesionálněji, ale Delgadovi byl možná právě díky diletantismu sympatický.

			Vytáhl si z náprsní kapsy zimní bundy sluchátka, zastrčil si je do uší a zapnul přehrávání. Dříve býval přesvědčeným zastáncem britpopu, ale jeho hudební vkus se postupem času liberalizoval. Nebyl sice učiněným metalistou, ale okamžitě poznal, že Flamethrower jsou skutečně dobří. Tempo, které bralo dech, dynamika, precizní střídání rytmu. Bubny Daniela Thulina zněly energicky a udávaly tempo. Vytvářely kulisu pro temný zvuk sršící energií. Kytary Håkana Cajandera a Tomase Sjööa byly posazeny výrazně nízko, Tomasův hluboký zpěv dodával celku strašidelnou atmosféru. Takže tohle je death metal, pomyslel si Delgado.
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			Ingrid Nyströmová vřela vzteky. Uvnitř. Telefon vyzváněl, vřískal už hodinu víceméně nepřetržitě. V doručené poště jí v pětiminutových intervalech přibývaly e­-maily. Smålandsposten, Svenska Dagbladet, Kvällsposten. Po novinách přišlo na řadu rádio a dokonce i místní televize. Bezmyšlenkovitost Lasseho Knutssona zajistila znovuotevřenému případu pozornost, které se chtěla za každou cenu vyhnout. Erik Edman vyletí vzteky z kůže a ona mu to ani nemohla mít za zlé. Kdyby se to aspoň stalo poprvé, že Knutsson přivedl oddělení do těžkostí, jenže tomu tak nebylo, a to ani v nejmenším, byl to spíš momentální vrchol dlouhé řady nepříjemností, nemotornosti a – i když to znělo tvrdě – nekompetentnosti. Už toho všeho měla po krk. Tentokrát bude muset vyvodit důsledky, tentokrát nebude moci přimhouřit oko, i když šlo o dlouholetého kolegu, kterého si vlastně vážila a měla ho ráda. Ale tady šlo také o její věrohodnost, o věrohodnost řídícího pracovníka, o integritu hlavní komisařky. Oddělení mělo samozřejmě práce až nad hlavu, poslední strukturální reforma situaci ještě zhoršila, ale na to teď nemohla brát ohledy. Už se rozhodla. Postará se dokonce o to, aby Knutsson na nějakou dobu pracoval na jiném oddělení. Ať se taky pro jednou zkusí tři měsíce otravovat s vykrádáním obchodů a odcizenými koly. Možná se přitom něčemu naučí. Natáhla se k vyzvánějícímu telefonu, odmítla volajícího a chvíli čekala na oznamovací tón. Pak zavolala Rosanně Lukassonové z tiskové kanceláře. Je toho potřeba spoustu věcí napravit a utnout divoké fámy hned v zárodku. Ale nedělala si iluze, bylojen otázkou času, kdy si nějaký vynalézavý novinář spojí jméno Fredrika Sidenvalla s vraždou šesti mladistvých v roce 1992 v Hallsbergu. A nejpozději v tu chvíli začne peklo.

			Po telefonátu se cítila o něco klidněji. Klidná a věcná povaha Rosanny Lukassonové zmírnila dramatičnost celé situace. Opatrně formulované tiskové prohlášení snad novináře prozatím uklidní. Snědla jablko a oloupané mrkve, které si přinesla z domu, a přidala hrst oříšků a rozinek ze zásob v přihrádce psacího stolu. Nakonec si připadala dostatečně vyzbrojená na setkání se Sidenvallovou sestrou. Belinda Davidssonová žila v obci Bergkvara na pobřeží Blekinge, ale pracovala v Emmabodě, což Nyströmové ušetřilo dobrou hodinku jízdy. Silnice vedla na jih Švédska přes Lessebo, kde Fredrik Sidenvall žil a kde byl nalezen zastřelený. Nyströmové se hlavou honily strašlivé fotografie z pitevní zprávy. Obývací pokoj vypadal doslova jako kabinet hrůzy. Snažila se soustředit na silnici, na tunel mezi vysokými smrky, které bránily slaboučkým březnovým paprskům v průchodu. Nyströmová téměř nepotkávala žádná protijedoucí auta, krajina, které se díky spoustě dřívějších skláren přezdívalo Glasriket, Skleněná říše, byla řídce osídlena, lesk starých dob už dávno zašel.

			Nyströmová a Davidssonová si daly schůzku v cukrárně Fenix. Kavárna, zařízená ve stylu padesátých let, Nyströmové okamžitě připomněla vznešenou pratetu Kerstin, která byla už dávno po smrti a která ke kávě celý život nosila rukavice. Nyströmová si objednala čaj a posadila se k jednomu ze stolů. Za chvíli vešla do kavárny vysoká čtyřicátnice a začala se pátravě rozhlížet. Nyströmová měla pocit, že vidí určitou podobnost se Sidenvallovou pasovou fotografií, a dala ženě znamení. Vzájemně se představily. Belinda Davidssonová měla vlasy nakrátko, v nose piercing a na rukou spoustu prstenů s komplikovanými vzory, z nichž jeden představoval draka a druhý lebku. Svlékla si bundu do každého počasí a přehodila si ji přes opěradlo. Na flísové mikině měla reklamní potisk Psí škola Davidssonová. Ve tváři měla výraz, který si Nyströmová nedokázala vyložit. Vrchní komisařka hledala v ženiných světlých očích stopy po zvědavosti. Musela si přece položit otázku, jak dopadla exhumace bratrova těla, uvažovala Nyströmová, chce přece vědět, jestli se za údajnou bratrovou sebevraždou neskrývá něco jiného. Dozvěděla se snad z médií o prázdném hrobě? Když si vyměnily několik slov o počasí, Davidssonová vstala, že si dojde pro kávu. Na krku bylo jasně patrné tetování.

			WHATEVER IT TAKES

			Cokoli bude potřeba.

			Davidssonová vysílala okolnímu světu nepřehlédnutelný signál vlastní rozhodnosti.

			Ať už bude potřeba k čemukoli.

			Možná to souvisí s těžkými rodinnými poměry, v nichž vyrůstala, přemítala Nyströmová.

			Když se Davidssonová opět posadila za stůl a napila se kávy, začala rozhovor právě ona.

			„Dvacet pět let je dlouhá doba,“ pronesla.

			„Čtvrtstoletí,“ přikývla Nyströmová.

			„Je snadné zapomenout na mrtvé. Mnohem snazší, než si většina lidí myslí. A v tom spočívá ono nebezpečí. Neskrývá se v bolesti, ale v zapomínání.“

			Nyströmová měla opět problém s tím, jak si vyložit výraz tváře Davidssonové.

			„Mrzí mě, že naše práce vyžaduje, abychom otvírali staré rány,“ omluvila se. „Že narušujeme vaše vzpomínky na Fredrika.“

			„Od vašeho včerejšího telefonátu se spousta věcí znovu ozvala,“ přitakala Davidssonová. „Všechno je najednou tak živé. Minulost je zpět.“ Napila se kávy, pak odložila šálek opatrně na podšálek a otočila ouško tak, že svíralo s hranou stolu přesně pravý úhel. „K čemu jste dospěli?“

			Nyströmová se překonala, pustila se do podrobného vysvětlování a omlouvala se, že se informace o exhumaci kvůli pochybení jednoho kolegy dostaly na veřejnost. Z tváře Davidssonové se nedalo vyčíst, jestli v ní příšerná skutečnost, že byl bratrův hrob prázdný, vyvolala nějaké pocity. Mlčela a hleděla do prázdna. Možná si prohlížela staré reklamní nápisy na zdech. Nyströmová byla také zticha. Slova občas potřebují čas, aby zapůsobila.

			„Neměli jsme to tehdy doma lehké,“ začala Davidssonová nakonec. „Rodiče chlastali první ligu a žili bohužel hodně dlouho. Těžcí alkoholici, kteří se důsledně a systematicky uchlastávali k smrti. K tomu otcovy rvačky, výbuchy vzteku, nářky a křik celou noc až do rána. Fredrik byl o tři roky starší, můj velký, statečný bráška, ten schytával většinu. Jednou, když na něho ožralý fotr vyjel, protože prý byl ubrus příliš pokrčený, mě honil po bytě s rozpálenou žehličkou. Freddy si tehdy stoupl mezi nás. Otisk žehličky měl celý život na levé paži, vypálený cejch, který nikdy nezmizel. Celé jeho já bylo na konci takové. Jedno velké vypálené znamení.“ Davidssonová otočila ouško na šálku o několik milimetrů. „Samozřejmě že vypadl z domu, jakmile mohl. Copak bych mu to mohla mít za zlé?“

			Na Nyströmovou hleděl lhostejný pár světlých očí.

			„Zůstala jste sama.“

			„Jo. Tehdy mi připadalo, že mě v tom nechal samotnou. Už nebyl nikdo, kdo by se přede mě postavil a chránil mě. Následující dva roky byly učiněné peklo. Než otec konečně umřel. Pak to bylo lepší.“

			„Fredrik se tehdy po skončení školy odstěhoval rovnou do Kiruny.“

			„Říkejte si tomu útěk nebo bezpečná vzdálenost, je to na vás. Chtěl být zkrátka co nejdál od rodiny. Kdyby nemluvil tak mizerně anglicky, pláchnul by nejspíš někam na Aljašku nebo na Nový Zéland.“

			Po tváři jí přeběhl mírný úsměv.

			„Váš bratr se stal na severu věřícím.“

			„Vážně? Nepovídejte.“

			Nyströmová s údivem zjistila, že to zní posměšně.

			„Podle našich informací se nechal pokřtít v komunitě svobodné církve v Kiruně.“

			„No jasně. Máte spíš na mysli, že mu ta svině vymyla mozek. Těma jejich zasranejma povídačkama o Bohu.“

			Nyströmová sebou při těchto slovech vnitřně trhla. Ale rozhodující bylo spojení ta svině.

			„Kdo?“

			Davidssonová pokrčila rameny.

			„Anita.“ Víc odporu se do jediného slova vejde jen stěží.

			„Jedna věřící. To ona stáhla Fredrika k těm nesmyslům o Ježíšovi. Fredrik a spása, já asi vážně puknu smíchy.“

			„A ta Anita… byla tou dobou partnerkou vašeho bratra?“ Davidssonová rozhodně zakroutila hlavou.

			„Nemějte mi to za zlé, ale zaprvé byla ta dobračka jednou tak stará jako on a zadruhé jsem přesvědčená o tom, že Freddy měl v tomto ohledu naprosto jiné zájmy.“

			„Jiné zájmy?“

			„Byl gay.“

			„Aha.“

			„Nijak to nedával znát, a pokud vím, nikdy ani neměl s nikým vztah, ale přesto jsem si jistá, že byl homosexuál, ačkoli o tom nikdy nemluvil. Ale jako ségra takové věci prostě víte.“ Pak si na něco vzpomněla a znovu se pousmála. „Znáte Jump Street 21? Americký seriál, který tehdy běžel v televizi. Jako teenageři jsme oba milovali Johnnyho Deppa. I když to Fredrik nechtěl přiznat.“

			Nyströmová chvíli přemýšlela.

			„Proč se vrátil z Kiruny?“ zeptala se.

			„Dozvěděl se diagnózu – revma. Pro kluka v jeho věku zničující zpráva. U něj se projevovalo hlavně horečkou, vyrážkou a bolestí kloubů. Po prvních atakách se symptomy naštěstí pokaždé částečně zmírnily, což bylo nejspíš díky lékům, které dostával. Fredrik byl tehdy nadšený sportovec. Ve stolním tenisu mu to téměř nevadilo, pokud vím. Nikdy jsme o tom nemluvili, ale umím si představit, že chtěl být blíž mámě i mně taky kvůli své nemoci. Kromě toho se domnívám, že pro něj byl návrat snazší, protože byl otec po smrti. Možná měl pocity viny a chtěl mě a mámu vidět. Nebo za to mohla jeho nová mise.“

			„Mise?“

			„Jak jste se zmínila, na severu v sobě našel takzvanou víru. Freddy se vrátil jako jiný člověk. Byl jako vyměněný, a nemám tím na mysli jeho nemoc. Neustále mluvil o Boží spáse a o prvotním hříchu lidstva. Všechny ty biblické slátaniny. Dvakrát týdně mazal do kostela. A zrovna k těm fundamentalistům ze svobodné církve. A homosexuál k tomu. Připadalo mi to nesnesitelné. Chtěla jsem zpátky svého brášku. Ale ten už neexistoval, o to se postarala ta mrcha Anita. Dokonce se spolu po telefonu modlili. Jednou mi říkal, že mu pomohla úplně vymýtit zlo z jeho nitra.“

			„Měl tím snad na mysli svou sexuální orientaci?“

			„Nevím. Ta ženská pro mě byla jako červený hadr. Když umřel, v telefonu jsem jí doslova vyhrožovala, že jí rozmlátím držku, jestli se tady objeví. A pak jsem se postarala o to, aby měl Freddy důstojný pohřeb. Bez faráře, bez Boha a těch pokryteckých blábolů o onom světě. Prostě pohřeb, jaký by si Freddy přál.“

			„Doba před smrtí, poslední dny, týdny, měsíce… Jaký byl?“

			„Upřímně? Vyhýbala jsem se mu, jak jen to šlo, což nebylo tak těžké, protože jsem se odstěhovala ke svému tehdejšímu klukovi. Fredrik mi šel s těmi svými náboženskými žvásty příšerně na nervy. Měla jsem pocit, že se pomalu, ale jistě dostává do jakéhosi poblouznění.“

			„Máte na mysli psychózu? Myslíte, že poruchy vnímání mohla zavinit nemoc?“

			„Nevěřím, že by revma mohlo spustit něco takového. Ale nejsem psychiatr ani lékař. Bylo mi tehdy osmnáct, měla jsem příšerný vztek a musela jsem se starat o bezmocnou a věčně ožralou matku, která vegetovala v domově. Tehdy jsem to vnímala tak, že mě Freddy nechal dvakrát na holičkách. Nejprve se odstěhoval a já zůstala doma sama a pak mě vyměnil za Ježíše, měla jsem mu to za zlé. Když se Freddy najednou zastřelil a následně se mluvilo o zavraždění šesti mladých lidí v Hallsbergu, definitivně se mi zhroutil svět.“

			„Umím si to představit.“ Nyströmová s ženou upřímně soucítila. Chvíli váhala, než položila rozhodující otázku. „Věřila jste tehdy, že to opravdu udělal?“

			Davidssonová do ní zapichovala světlé oči.

			„Nevím.“ Ouško na šálku se otočilo o 180 stupňů. „On tyhle takzvané blackmetalové kapely nenáviděl. Bylo to přesně v době, kdy se v Norsku podpalovaly kostely, a na scéně docházelo dokonce k vraždám. V jeho očích to všechno byli satanisti, vyznavači ďábla. Freddy smolil na matčině psacím stroji ty svoje příšerné pamflety. Válka světla proti temnotě. Strašné blbosti. Jak jsem říkala, byl normálně ujetý.“

			Davidssonová se opřela na židli. Nyströmové se konečně podařilo vyložit výraz její tváře. Zračila se na něm rezignovanost.

			„Máte nějaké vysvětlení pro bratrův prázdný hrob?“ chtěla vědět Nyströmová.

			Davidssonová pokrčila nos.

			„Možná vstal z mrtvých a vstoupil na nebesa,“ odpověděla zahořkle. „Stejně jako ten jeho miláček Ježíš.“
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			Erik Albinzon pracoval jako prodavač v obuvi v outletovém centru v Kostě. Stina Forssová se s bývalým spoluhráčem Fredrika Sidenvalla ve stolním tenisu setkala v bezútěšné kavárně několikapatrového nákupního centra. Snažila se zahnat únavu a hlad espressem a kouskem zmrazeného dortu, který však nebyl správně rozmrazený, jak po chvíli naštvaně zjistila. Erik Albinzon dorazil s několikaminutovým zpožděním. Objevil se tělnatý muž kolem čtyřicítky, jehož nákladně vystylovaný účes připadal Forssové malinko mladistvější, než by odpovídalo věku. Totéž platilo o záměrně vypasovaných džínech a špičatých polobotkách. Forssové se afektovanost u mužů zajídala ještě více než u žen, ale na druhou stranu přece nemusí každý prodavač bot vypadat jako Al Bundy. Albinzon jí podal ruku a prohlédl si její boty. Profesní úchylka.

			„Wow,“ pochválil ji. „To je Prada?“

			„Ze second handu,“ uklidnila ho Forssová, „a už třikrát jsem si je musela nechat podrazit.“

			„Mám rád ženy, které mají vkus,“ usmál se Albinzon.

			„Já mám ráda muže, kteří mají dobrou paměť,“ odpověděla Forssová, vložila do úst další sousto zpola rozmrazeného dortu a intenzivně si přeměřovala svůj protějšek. Zato šaška ve vestě a s motýlkem pod krkem ne, dodala v duchu. Ale možná může být první dojem zavádějící. „Promluvme si raději o Fredriku Sidenvallovi.“

			„Freddy,“ řekl Albinzon a prohrábl se v neexistujících vousech. A pak zopakoval: „Freddy. Je to tak dávno.“

			„Dvacet pět let,“ pomohla mu Forssová.

			„Celou věčnost. Taková spousta ztraceného času.“ Albinzon se zatvářil téměř zasněně. „Ztracený čas,“ zopakoval, než se opět vrátil do přítomnosti, k všednosti ošoupané desky stolu se skvrnami od kávy. „Omlouvám se,“ řekl. „Téma mé diplomové práce byl Proust.“

			„Aha,“ Forssová na to. Ty jsi mi ale docela chytrý prodavač obuvi, pomyslela si. „Sledovala jsem jedno jeho zfilmované dílo, ale poměrně rychle jsem u toho usnula.“

			„Knihy a jejich filmové adaptace.“

			„No jo,“ opáčila Forssová. „Fredrik Sidenvall a jeho brokovnice.“

			„Správně,“ povídá Albinzon. „Freddy.“ Začal si potahovat za motýlka, jako by ho měl najednou příliš těsně kolem krku.

			„První prosinec 1992,“ asistovala mu Forssová. Albinzon si odkašlal.

			„Toho dne bylo chladno, na to si velmi dobře vzpomínám, zatraceně chladno i na začátek prosince. Bylo mi osmnáct, poslední školní rok. V tu dobu jsem byl doslova posedlý sportem. Chtěl jsem zhubnout, zlikvidovat pneumatiky z dětství, mít prostě svaly. Kvůli opačnému pohlaví a tak.“

			„Copak dívkám nestačil Proust?“ usmála se Forssová.

			„Tehdy jsem se o francouzskou literaturu ještě tolik nezajímal. V každém případě jsem se věnoval sportům jako šílenec: běh, cyklistika, plavání, florbal a stolní tenis. V ping­-pongu jsme byli vážně dobří, nejlepší duo v Lessebu. Freddy byl pověstný svými forhendovými míčky, měl totiž hrozně dlouhé paže. Moje falše ale taky nebyly k zahození. My dva jsme byli na ping­-pongovém stole vážně super tým, předsevzali jsme si, že to v regionálních přeborech dotáhneme daleko. Jasně, v soukromí byl trochu divný, všechny ty jeho řeči o Ježíšovi dokázaly jít člověku na nervy, ale jako sportovec byl fakt třída. Byl skutečně ctižádostivý. Proto jsem se taky tak divil, že se ten den neobjevil na tréninku. Něco takového se prostě nikdy nestalo, byl extrémně spolehlivý. Přičítal jsem to jedině tomu, že leží v posteli s hroznou chřipkou nebo revmatickým záchvatem a prostě nedokáže dojít ani k telefonu. Proto jsem se za ním na druhý den po škole stavil. Bydlel několik kilometrů od města v příšerně zchátralém domě poměrně hluboko v lese. Skočil jsem na kolo a trochu pozměnil obvyklou trasu, takže cesta vedla kolem jeho domu. Bylo kolem půl šesté a už docela tma. Měl jsem na kole samozřejmě světlo, ale na posledních třech nebo čtyřech stech metrech mi k ničemu nebylo, protože cesta k jeho domu byla samý písek, takže jsem musel seskočit z kola a jít pěšky. V domě byla tma, jen v jednom okně svítila taková ta předvánoční pyramida, to byl jediný orientační bod. Když jsem konečně došel k domu a postavil kolo, stalo se něco zvláštního.“

			„Nepovídejte.“

			„Ano. Jako kdybych už v tu chvíli vnímal, že něco není v pořádku. Najednou jsem ucítil paniku, strach, který byl tak velký a intenzivní, až jsem se roztřásl. Objektivně jsem k tomu neměl žádný důvod. Byl jsem mladý, trénovaný chlap, který jde navštívit nemocného kamaráda – sportovce. Jistě, byla tma a bylo to hluboko v lese, ale co zlého by tam na mě mohlo čekat? Normálně se nebojím, ale tam, v tu chvíli před Freddyho domem, jsem si připadal, jako by se pode mnou otevírala propast, ve které číhá bezejmenná nestvůra. Možná jsem na něco podvědomě reagoval, říkal jsem si později, možná na mrtvolný puch. Vždyť byl v tu chvíli už čtyři dny mrtvý.“

			„Co jste udělal potom?“

			„Vzpamatoval jsem se a zazvonil u dveří. Dvakrát, třikrát. Žádná reakce. Zaklepal jsem a zvolal jeho jméno. Opět bez odezvy. Chtěl jsem už jít, ale pak jsem přece jenom stiskl kliku a dveře se otevřely. Divně to tam páchlo. To byl okamžik, kdy mé tělo definitivně pochopilo, že něco není v pořádku. Musel jsem se doslova přemlouvat, abych vešel dovnitř, musel jsem přinutit svaly, aby mě poslechly, bylo to, jako by tělo fyzicky odporovalo vůli. V chodbě byla tma jako v pytli, neustále jsem volal Freddyho jméno. Šmátral jsem po vypínači, ale žádný jsem nenašel. Klopýtal jsem dopředu. A pak jsem narazil na další kliku. I tyhle dveře jsem otevřel. Do nosu mě praštil příšerný smrad. Hniloba, kov, rozkládající se maso. Udělalo se mi zle. Pak jsem nějakým způsobem nahmatal vypínač. A spatřil jsem ho. Tedy to, co z něj zbylo. Musel jsem zvracet, nedokázal jsem si pomoct. Ti týpci od policie mi pak vyčítali, že jsem zaneřádil místo činu, ale věřte mi, že v obývacím pokoji nebylo nic, co by se ještě dalo znečistit. Myslím tím jeho krev, roztrhané orgány, maso. Bylo to doslova všude. Na stěnách, na stropě, na okenním skle, na tom zpropadeném stropním světle…“

			„To nebyl pěkný pohled,“ řekla Forssová.

			„To ne,“ přitakal Albinzon, „vůbec ne.“ Pronikavá vzpomínka mu na hladké tváři nadělala vrásky. „Posttraumatická stresová porucha. Půl roku poté jsem chodil k terapeutovi, než mi to pojišťovna přestala proplácet.“

			„Pak vám pomohl Proust?“

			„Tak nějak.“ Albinzon pokrčil bezmocně rameny. „A dneska prodávám boty a mám nadváhu. Od toho dne, kdy jsem Freddyho našel, jsem nedokázal sportovat ani vteřinu. Tělo se mi bránilo.“

			Každý si neseme svůj kříž, pomyslela si Forssová a upravila si okluzor. Podívala se do poznámek a chvíli přemýšlela.

			„Měl Fredrik kromě vás nějaké kamarády?“ chtěla vědět.

			„Neřekl bych, že jsme byli kamarádi. Na to byl Freddy příliš zvláštní. Byl to můj spoluhráč ve stolním tenisu, nic víc.“

			„A ani jste ho nikdy neviděl ve společnosti někoho jiného?“ Albinzon zakroutil rozhodně hlavou.

			„Jak jsem říkal, ve spoustě ohledů neměl vážně všech pět pohromadě. Jednou, šlo o zápas proti jednomu týmu z Alvesty, se příšerně rozzuřil, protože jeden protihráč měl na sobě tričko s heavymetalovou kapelou.“

			Forssová zbystřila.

			„Heavymetalovou?“

			„Jasně, byli to Iron Maiden, pamatuju si to jako dnes. Naprosto neviňoučká kapela, vlastně už téměř mainstream, ale Freddy málem vylítnul z kůže a nechybělo moc a praštil by toho kluka pálkou po hlavě. A to měl Freddy pořádný levý forhend, co vám budu povídat. Pro něho byla taková hudba učiněné ďáblovo dílo.“ Albinzon zakroutil hlavou. „Kdo by se s někým takovým kamarádil? A po té události dostal novou přezdívku. Znáte maskota Iron Maiden? Tu postavu, která se objevuje na všech jejich albech, napůl zombie, napůl mumie?“

			„Jasně,“ Forssová na to. „Eddie.“ Albinzon přikývl.

			„Eddie­-Freddy byl mezi kronoberskými hráči stolního tenisu pověstný.“

			„Takže žádní přátelé, žádní známí, o kterých byste věděl?“

			„Dlouhé roky jsem si to pak vyčítal. Nevidíme přece druhým do hlavy, ale kdo ví? Možná by se dalo jeho sebevraždě zabránit, kdyby se o něj lidi trochu víc starali. Všichni v obci samozřejmě věděli, že pochází z problematické rodiny. S trochou pomoci a lidskosti…“

			„Znamená to, že když jste Fredrika našel, nečetl jste jeho dopis na rozloučenou?“

			„Ne, to ne. Vím, že se později proslýchalo, že byl zapletený do něčeho zlého, ale jestli na tom vážně bylo něco pravdy, to netuším.“

			„Fajn,“ řekla Forssová a chystala se vstát. „Díky za váš čas a sdílnost. Když budu příště potřebovat nové boty a budu nedaleko, možná se zastavím.“

			„Značku Prada ovšem nevedeme.“ Albinzon se pokusil o úsměv a potřásl rukou, kterou mu Forssová podávala na rozloučenou. „Ještě mě napadá jedna věc. Ptala jste se přece na Freddyho přátele a známé, že?“

			„Ano.“

			„Víte, jednou, muselo to být na podzim, pár týdnů před jeho smrtí, čekal jsem před halou na trénink ve stolním tenisu, protože volejbalisti, kteří hráli uvnitř vždycky před námi, ještě neskončili a v převlékací kabině bylo stejně vždycky málo místa. V každém případě si vybavuji, že na parkovišti zastavil tmavý jaguár. Takový parádní bourák se v Lessebu nevidí každý den, víte? Za volantem seděl chlápek, kterého jsem ještě nikdy neviděl. Pak se otevřely dveře od spolujezdce – a kdo nevystoupil?“

			Forssová se ušklíbla.

			„Budu hádat,“ povídá. „Eddie­-Freddy?“

			„Přesně,“ odpověděl Albinzon. „Přeji vám hezký den.“

			„Mějte se.“ Forssová se otočila.

			A po třech krocích se otočila na podpatcích bot značky Prada.

			„Počkat! Říkal jste před chvílí, že Sidenvall měl levý forhend?“

			Albinzon přikývl.

			„Právě díky tomu, že byl levák, byl na ping­-pongovém stole tak nevypočitatelný.“
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			Když Ingrid Nyströmová konečně skončila s prací, bylo už sedm. Když si uklízela věci v kanceláři, pohlédla z okna. Parkoviště mezi policejním prezídiem, kinem, hotelem a začátkem pěší zóny zelo prázdnotou. Na zasněženém hřebeni střechy fastfoodu Oxygrillen se v chladu choulil houf vran s načechraným peřím. Černí ptáci obývali parkoviště a blízké okolí, co pamatovala. Po dlouhém rozhovoru s Belindou Davidssonovou jela z Emmabody zpět do Växjö. Cestou udělala krátkou zastávku v Lessebu a zajela na bývalou adresu Sidenvallových. Kdysi malebný dřevěný domek z červených prken, v němž došlo před dlouhou dobou ke smrtícímu výstřelu, se smutně krčil a oddával se nevyhnutelnému osudu. Střecha se propadala, zdi byly nakřivo a zvlněné. Po dramatické události s Fredrikem Sidenvallem se nenašel nikdo, kdo by se o dům na samotě zajímal. Nyströmová najednou ucítila lítost. Opuštěné domy jsou problémem na spoustě míst na venkově, zatímco města praskají ve švech. Na každoročním seznamu, ve kterém jeden velký týdeník hodnotí kvalitu života švédských regionů, se Växjö, které prosperuje již několik let, umístilo na pěkném 15. místě, zatímco sousední komuna Lessebo skončila na poraženeckém 213. místě.

			Když se vrátila na prezídium, společně s Lukassonovou pilovala tiskové prohlášení na následující den a nakonec vedla nepříjemný rozhovor s Edmanem, v němž šlo o Knutssonův příspěvek na Twitteru a o disciplinární důsledky. Jak očekávala, policejní šéf doslova explodoval. Podle něj je třeba Knutssona bez okolků suspendovat. Netajil se tím, že z nepříjemných událostí viní i Nyströmovou, protože příliš dlouho svého spolupracovníka chránila. Nyströmovou stálo hodinu života a veškerý přesvědčovací talent, než Edmanovi Knutssonovo suspendování vymluvila a místo toho prosadila navrhované přemístění do oddělení II kriminální policie, které od loňského uvěznění Franka Jodeniuse vede komisař Olsson.

			Když si následně přečetla protokol Stiny Forssové z rozhovoru se Sidenvallovým bývalým spoluhráčem ze stolního tenisu a Delgadovu dokumentaci o šesti mrtvých z Hallsbergu, byla příliš unavená na to, aby mohla pracovat dál, ačkoli se na psacím stole vršila další oznámení a zprávy. V protokolu z rozhovoru, který udělala Forssová, vzbudil pozornost hlavně fakt, že Fredrik Sidenvall byl očividně levák. Přesto měl při sebevraždě stisknout spoušť palcem zlomené pravé ruky.

			Dole na parkovišti znovu zaslechla krákat vrány. Nastoupila do auta a vyjela po Storgatan z města. Minula nové ocelové a skleněné kancelářské budovy, které teď vyrostly jako houby po dešti hned vedle fotbalového stadionu. A vůbec se obraz města za uplynulé roky výrazně proměnil, hlavně v okolí nádraží. Växjö teď má dokonce vlastní World Trade Center. Za názvem se skrývá postmoderní sedmipatrový kancelářský komplex, obklopený stejně vysokými obytnými domy. V plánech členů městské rady se počítá dokonce s šestnáctipatrovým mrakodrapem, což je výška, která bude konkurovat oběma výrazným věžím katedrály, symbolu města. Växjö växer, citovala Nyströmová známé motto realitních makléřů. Växjö roste.

			Obec Ör, v níž žila, ležela dvacet kilometrů severně od Växjö, šlo o prostou řadu domů a dvorů, které se seskupily kolem malého kostela s bílou fasádou. Kromě toho se zde nacházela základní škola s připojenou mateřskou školou, čerpací stanice, kavárna, obchod se sladkostmi a starožitnictví a také zahradnictví. Na obec této velikosti je to senzace. Když zabočila do vjezdu a zaparkovala auto, obešla dům a otevřela vchodové dveře. Podle intenzivní vůně máty, která ji uvítala, poznala, že Healey chystá večeři. Specialitou této náruživé kuchařky byla jehněčí pečeně s mátovou omáčkou. Healey byla Ingridina anglická… Nyströmová musela chvíli přemýšlet, ale ano, asi ano, nejlépe se hodí výraz snacha. Healey byla družkou, ale ne, to je hloupé slovo, zkrátka byla partnerkou nejmladší dcery Anny, maminka nejmladšího vnoučka Alberta. Anna, Healey a malý Albert žili v Brightonu, kde Anna studovala ekonomii a Healey vedla butik. Přijeli společně na víkend na velkou rodinnou oslavu a zůstanou k radosti Nyströmové dalších šest týdnů, poněvadž jejich byt v osobním vlastnictví v Brightonu se právě renovoval. Anna v tuto dobu pracovala na semestrální práci a Healey si za sebe v butiku zajistila záskok a šla na rodičovskou dovolenou.

			Nyströmová si na sexuální orientaci své dcery dlouho stěžovala. Sama nedokázala vysvětlit, proč ji to trápilo. Nejspíš za to mohl konzervativismus, ve kterém byla vychovávána, kvůli kterému se na sebe s postupujícím věkem zlobila čím dál víc a který se snažila odhodit jako nepotřebnou zátěž, ačkoli to pro ni nebylo jednoduché. A přesto byla oproti většině ostatních lidí s přibývajícím věkem čím dál liberálnější a otevřenější. Neskutečně si Anninu návštěvu užívala a Healey se svou nekomplikovanou povahou patřila k těm nejpříjemnějším lidem, které znala. Kromě toho byl každý rozhovor u stolu skvělou příležitostí, jak si trochu zlepšit zrezavělou angličtinu.

			Nyströmová pozdravila rodinu, opláchla se a zasedla v přesný čas k večeři k láskyplně prostřenému stolu. Jak očekávala, Healeyino jídlo chutnalo znamenitě. Až při jídle si všimla, jak málo toho přes den snědla, a najedla se, až ji tlačilo břicho. Ačkoli byla polovina týdne, dopřála si oproti zvyku dokonce půl skleničky vína. I přes nový případ a nepříjemné dopolední události, přes prázdný hrob a Knutssonovu bezmyšlenkovitost, která z něj vyplývala, měla uvolněnou náladu. Všichni u stolu včetně její staré mámy, která z převážně anglicky vedené konverzace nerozuměla ani slovo, měli úsměv na rtech. Dokonce i Albert si v kolébce spokojeně brblal sám pro sebe. Když si Anders během přestávky v konverzaci slyšitelně odkašlal a nasadil svůj speciální kazatelský výraz, který měl připravený pro obzvláště slavnostní okamžiky, jako jsou křtiny nebo svatba, Nyströmová se při pojídání dezertu zarazila. Co tak důležitého chce manžel rodině oznámit?

			Naléhavě na ni pohlédl.

			„Vlastně jsem se o tom s tebou chtěl pobavit mezi čtyřma očima, Ingrid, ale na celou věc bylo opravdu málo času. Prostě jsem se musel rozhodnout rychle a v minulých dnech toho bylo s tvou narozeninovou oslavou a hromadou hostí tak nějak moc a od rána do večera byla spousta práce, že jsme vlastně neměli čas si o tom v klidu…“

			„Co se děje, proboha?“ zeptala se tiše. Výraz jeho tváře a barva hlasu ji znepokojily. Žaludek se jí stáhl. Lžička, na níž měla nabranou domácí zmrzlinu, jí klesla.

			Anders vzdychl.

			Všichni na něj upřeli zrak.

			„Rozhodl jsem se…,“ začal. Pak znovu vzdychl. „Pojedu na rok do Afriky,“ oznámil prostě. „Na východě Tanzanie se rozjíždí zajímavý projekt rozvojové pomoci. Má se tam postavit škola a vybudovat nová studna. Jeden starý kamarád ze semináře, který se tam už rok angažuje, se mi minulý týden ozval. Kvůli nemoci jim vypadlo několik pracovních sil a on zoufale hledá náhradu. Už jsem to řešil na biskupství. Nejsou z toho zrovna nadšení, ale na rok by mě uvolnili. Jde přece o dobrou věc.“ Zářil. „Co myslíte?“

			„Páni, táto,“ zasmála se Anna, „vůbec jsem netušila, že jsi tak super. To zní fantasticky. Kdy to má začít?“

			Anders protáhl obličej.

			„Jak jsem říkal, všechno to přišlo hrozně narychlo. Příští měsíc už bych měl být na cestě.“

			Nyströmová nevěděla, co na to říct, a proto neřekla vůbec nic. Před očima bílo, v hlavě šum. Místo toho záměrně pomaloučku odsunula misku s dezertem, vstala od stolu a se semknutými rty vystoupala po schodech do ložnice.
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			Když Stina Forssová dorazila po dlouhém pracovním dni do svého malého domečku na samotě u jezera, byla unavená a zmrzlá. Včera se z Örebra vrátila až v noci a spala jen necelé čtyři hodiny, aby mohla být ráno přítomna otevření hrobu, a kromě toho se jí v kostech usadilo nachlazení, které si uhnala o víkendu ve Stockholmu. Udělala si jednoduchou večeři a pak se pustila do světlého kabátu, který si zašpinila v začouzeném kontejneru skladovací firmy. Nanesla na skvrny žlučové mýdlo a následně strčila kabát do pračky. Rozteklá železná krabička, kterou předtím vytáhla z kapsy od kabátu, teď stála na pračce. Od té doby, co se v neděli večer vrátila ze Stockholmu, neměla čas ani sílu na to, aby se svému nálezu věnovala. Samozřejmě v ní tahle věcička probouzela zvědavost, i když nebylo vůbec jisté, že předtím patřila Kentu Vargenovi. Stejně dobře mohlo jít o pozůstatky dřívější spalovací akce. Ještě ve stockholmském hotelovém pokoji ji napadlo, že by mohla vyzkoušet klíč, který jí Kent odkázal. Klíč a zámek – bylo to nasnadě. Obojí vzala do ruky a okamžitě poznala, že tyto dva předměty k sobě nepatří. Zámek byl příliš velký, nedal se ani zastrčit do klíčové dírky. A tak ho zase položila vedle řádu do obalu na brýle a snažila se odemknout zámek krabičky nůžkami na nehty. Marně. Svou sadu paklíčů nechala hloupě doma.

			Teď ji uchopila do ruky. Obvykle byla při manipulaci s přesnými nástroji velmi zručná, ale tentokrát se jí nedařilo. Po deseti minutách to podrážděně vzdala. Mechanismus nefungoval, nejspíše se zvlnil obrovským žárem, kterému byl vystaven. Tady pomůže jen těžké násilí, uvažovala. V otcově bývalé kutilské dílně stál ponk se svěrákem. Nazula si holínky s podšívkou, přehodila si zimní bundu a odnesla krabičku do dílny. Tam ji upevnila do svěráku, použila šroubovák jako majzlík a bušila do něj gumovým kladivem. Po páté ráně se zámek rozbil. Odložila nářadí stranou, vytáhla krabičku ze svěráku a otevřela ji. Objevily se rozteklé medaile, ohořelé zbytky látky, ozdobné jehlice. Pochopila. Šlo o sbírku řádů, které se v horku v podstatě rozpustily.

			Řády.

			Podobné tomu, jaký dostala od Kenta.

			Prohrabávala se kovovými kříži a plaketami. Zaujal ji jeden přívěšek na řetízku. Takový už viděla ve filmech. Šlo o plechový štítek, jaký nosívají vojáci v nasazení, aby mohli být v případě potřeby identifikováni. Zvedla přívěšek do výšky. Jméno vyražené do plechu se dalo zcela zřetelně přečíst.

			KJELL FORSS

			Řády v krabičce patřily jejímu otci.

		



		
			 

			 

			 

			 

			Byl napjatý už cestou do práce, přičemž „prací“ samozřejmě nemyslel skutečnou práci. Lidé jako on skutečně nepracují, lidé jako on, kteří mají závažné psychické problémy, chodí každý den do chráněné dílny, kde musejí pod dohledem vyrábět hloupé věci: masivní dřevěné hračky, neforemné pletené košíky a takzvané „hmyzí hotely“, do kterých by se dobrovolně neschoval žádný hmyz na světě, jak jsou ošklivé, možná tak ti dva hnusní červi Göran a Ivar, kteří v té zatuchlé zasrané dílně konají dozor. Sixten sám vyráběl ptačí budky, nutno podotknout, že vynuceně, protože kdyby bylo po jeho, vyráběl by pasti na krysy, jenže to nechtěli Göran ani Ivar připustit, čehož budou jednoho dne ještě hodně litovat, to je jasné, protože ti dva už dávno stojí na jeho pečlivě vedeném červeném seznamu druhů ohrožených vyhynutím. Červi a krysy, drzá havěť všude, kam se podíváš. I ten zasraný autobus, ve kterém seděl, jich byl plný, přičemž nejhorší na tom všem, že bylo obsazené taky jeho místo číslo šest, JEHO místo, protože na něm sedí nějaká tlustá, blbá kráva s růžovými sluchátky. Sedí na jeho zatraceném místě, i když on kvůli tomu každé ráno běží dva a půl kilometru proti směru, kde se nachází jeho „práce“, aby mohl na první zastávce téhle linky nastoupit do prázdného autobusu a sednout si na své místo. Jenže dneska měl zpoždění a nedokázal zabránit tomu, aby si jeho místo ta tlustá kráva zabrala. Nedobrovolně se pak posadil na místo číslo třináct, což je taky akceptovatelné číslo, ale přesto se nedá srovnávat se šestkou. Jeho vnitřní rovnováha se tím citlivě narušila. Zpocenou rukou svíral tyč na opěradle před sebou a modlil se.

			Otče náš, jenž jsi v pekle, 

			posvěť se jméno Tvé, 

			přijď království Tvé, 

			buď vůle Tvá 

			jako v Pekle, tak i na zemi. 

			Nenávist vezdejší dej nám dnes 

			a neodpouštěj nám naše viny, 

			protože ani my neodpouštíme našim viníkům, 

			a uveď nás v pokušení 

			a nezbavuj nás ničeho zlého. 

			Neboť Tvé jest království 

			i moc a sláva navěky.

			Amen.

			Po šesti takových „Otčenáších“ se cítil o trochu lépe. V dílně to čpělo stejně jako většinu dní dřevem, strojním olejem a lidskými výkaly. Gustav si nejspíš zase nadělal do kalhot. Pokaždé tvrdil, že je to kvůli lékům, ale Sixten mu nevěřil ani vteřinu. On sám vyzkoušel téměř všechna běžná psychofarmaka, ale po žádném z preparátů neměl nekontrolovatelné vyprazdňování. Dvaadvaceti kroky, jak to měl vypočítané, přeměřil dílnu, aniž by pozdravil ostatní, a stáhl se do svého rohu k ptačím budkám. Zapnul brusku, nasadil si chrániče na uši, podal si časopis a propisku a začal nějakým prominentům dokreslovat propiskou černé oči a upíří zuby. Když bude mít štěstí, mohli by se Göran s Ivarem zabývat Gustavovým malérem tak dlouho, že bude mít alespoň půl hodiny klid. Angelina Jolie měla rázem pupínky v dekoltu, princezně Viktorii narostla netopýří křídla a královně Sylvii strčil do pusy pořádné tlusté péro. Sixten se při pohledu na vlastní uměleckou odvahu ušklíbl, vypnul brusku, sundal si chránítka na uši a šel si pro kávu. Jak věděl, bylo to do kuchyňky rovných třicet jedna kroků. A protože číslo sedělo, třikrát si poklepal na spánek a letmo si ukazovákem udělal na čele obrácený kříž. Od ponku s vrtačkou na něj čuměl trpaslík Rasmus. Sixten mu jako pokaždé, když na něj civěl, což se stalo denně asi dvacetkrát, ukázal prostředníček. Když se otočil ke kávovaru, nevěřil vlastním očím. Göran, jehož vykecávání s Gustavem bylo ze záchodů slyšet až sem, nechal na pracovní desce svůj tablet, se kterým se už několik týdnů nepřetržitě chlubí. Internetový prohlížeč byl otevřený, heslo nebylo aktivováno. Jak hloupí jen lidé umí být? Celý internet je mu otevřený. Natáhl se pro tablet a zrovna chtěl napsat do vyhledávací lišty slovo „kozy“, když se zarazil. Göran si otevřel stránku se zprávami. Sixtena zaujala fotografie otevřeného hrobu a prázdné rakve. Zajímalo ho všechno, co se týká smrti. Netrpělivě rozluštil titulek pod snímkem. Když si přečetl jméno, když si ho uvědomil a pochopil to, bylo to, jako by se v něm rozezněl obrovský zvon. V hlavě, v celém těle, v celém jeho já se mu rozvibroval tón, hluboký, čistý a jasný. Najednou věděl, že už je čas. Konečně přišel den, na který se připravoval.

			Pán temnot mu dal znamení.
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			Mokrá obleva minulých dní přes noc zmizela. Když Stina Forssová vyrazila brzy ráno k západnímu pobřeží, bylo sucho a chladno. Zrezivělý, starý teploměr na venkovní zdi garáže ukazoval mínus osm a Forssové trvalo několik minut, než seškrábala led z předního skla svého bavoráku. Byla doslova vděčná, když stará kára okamžitě nastartovala. Prvním cílem dnešního dne je Borås, kde nyní bydlí Arne Thulin, otec Daniela, nejmladšího člena kapely Flamethrower. Manželství Thulinových smrt sedmnáctiletého syna neustálo. Arne Thulin se se svou ženou před více než dvaceti lety rozvedl a později se znovu oženil. Mezitím se stal ředitelem gymnázia. Během monotónní jízdy, která vedla více než sto kilometrů po jednopruhové silnici L 30 až do Jönköpingu, přemýšlela o železné krabičce a jejím obsahu. Kent Vargen očividně vlastnil sbírku otcových vojenských hodností. Včera večer seděla dlouho u počítače a hledala a podařilo se jí identifikovat některé kovové úlomky, přestože byly zdeformované vysokou teplotou. Věděla, že její otec byl podplukovníkem u vojenské policie. Tato skutečnost souhlasila s hodnostmi, které dokázala rozpoznat. Z toho pochopitelně pramenily nepříjemné, ale naléhavé otázky: Jak se Kent k řádům dostal? Ukradl je snad, když trávil čas u ní doma? Napadlo ji, že minimálně jeden večer strávil v jejím domě o samotě, když se musela účastnit pátrání, ale měl přece horečku a ležel v posteli. Že by přesto využil příležitost? V tu dobu přece došlo také ke dvěma nevysvětleným vloupáním, ale ani v jednom případě se nic neztratilo. Přinejmenším si ničeho nevšimla. Je skutečně možné, že by se k ní vloupal Kent, aby jí mohl ukrást otcovy vojenské hodnosti? Ale co by měl s těmihle bezcennými, starými krámy za lubem? Takové věci se dají sehnat za pár korun v každém internetovém obchodě s armádním zbožím, ověřovala si to. Na druhou stranu: Zlatý válečný záslužný kříž první třídy Královského řádu meče, který jí Kent zastrčil do kapsy společně s klíčem během dramatických sekund před vlastní smrtí, určitě není bezcenný. Je možné, že se tenhle exkluzivní a přepychový řád nacházel původně také v železné krabičce? Je možné, že tento vzácný válečný kříž, toto nejvýznamnější švédské vyznamenání za statečnost, skutečně patřilo jejímu otci? Ale jak je to možné, když kříž nebyl oficiálně nikdy udělen?

			Poznání, že Kent ji očividně podvedl, že jí lhal a okradl ji, bolelo. Ale má­-li být k sobě upřímná, pochopitelně to zapadá do celkového obrázku. Kent Vargen byl přízrak. Celá jeho existence byla jedna velká lež. Muž, se kterým sdílela lože, nikdy neexistoval. A přesto obětoval vlastní život, aby zachránil ten její. Byl v tom rozpor, který nedokáže rozluštit, dokud nezjistí, kdo byl Kent Vargen ve skutečnosti a proč pracoval u kriminální policie Kronoberg pod falešnou identitou.

			Arne Thulin ji přijal v kanceláři školy. Vysoký, štíhlý muž mezi šedesáti a sedmdesáti lety se zdvořilým stiskem ruky. Forssová pátrala podvědomě v obličeji po stopách smutku, po náznaku ztráty, kterou před léty utrpěl. Jistě, na tváři má záhyby a vrásky, hluboké zářezy stíny – obličej jako na kresbě od Käthe Kollwitzové. Možná jsou to ale jen stopy čtyřicetileté školní řehole. Když si sedla na židli pro návštěvníky před jeho psacím stolem, nabídl jí kávu a jal se obsluhovat moderní přístroj na kapsle na okenním parapetu.

			„Vím,“ řekl, když se k ní otáčel, „tyhle věci nejsou pro životní prostředí zrovna moc dobré. Ale i když mám tady ve škole funkci jakéhosi vzoru, tyhle hliníkové kapsle jsou tak neskutečně praktické. Člověk přece nemůže být ve všem učiněný anděl. Aspoň že jezdím elektromobilem. I když se mi studenti za mými zády posmívají.“ Na chvíli se zarazil, jako by o něčem přemýšlel. „Ne,“ povídá nakonec, „vlastně se mi posmívají naprosto otevřeně.“

			„Nepřináší snad každý z nás nějakou oběť?“ Thulin se slaboučce pousmál.

			„Co byste řekla na African Queen?“

			„Proč ne? Hlavní je, aby byla horká a silná.“

			Thulin zmáčkl páčku, v kávovaru to zarachotilo, pak jí podal šálek s kávou, z níž se kouřilo, a znovu se posadil.

			Forssová poděkovala a foukala do horkého nápoje. Thulin si opřel lokty o desku stolu a zkřížil prsty.

			„Chci k vám být upřímný a jít rovnou k věci,“ začal. „Váš včerejší telefonát mě rozrušil. Víc, než je mi milé. Věci, které se tehdy staly… Danielova smrt… to všechno je strašně dávno.“ Zarazil se. Zadržel dech. Hledal ta správná slova. „Stálo mě to velkou část života, než jsem se s tím vyrovnal.“ Znovu se zarazil, jako by o svých slovech přemýšlel. „Ne, to zní příšerně,“ rozhodl se pak. „A ani to není pravda. Vůbec jsem se s tím nevyrovnal a nejspíš se s tím nikdy nesmířím. Je to jako otevřená… Ale ne, to zní taky jako ošuntělé klišé. Je to spíš… ta ztráta je… jako bušící srdce. Buší stále dál, nepřestává a bude bušit, dokud neumřu. Je ve mně, pulzuje, je základem všem, je to zdroj mého života. Ale ve špatném slova smyslu. Jako negace, jako bolest. Zdroj mé bolesti a utrpení.“ Poklepal si na prsa. Hlas mu najednou vyjel o dvě oktávy výš. „Je to tady, zatraceně, on je pořád tady.“ Thulin potáhl a rychle si článkem prstu otřel koutek oka. „Chci říct,“ pokračoval a hlas měl opět pod kontrolou, „že mi trvalo neskutečně dlouho, než jsem měl zase svůj život, jiný život, nový život, ve kterém nemusím na Daniela myslet každou vteřinu. Proč bych se teď měl znovu ohlížet zpět?“ Upřel na ni pronikavý pohled. „Proč jste sem přišla?“

			Forssová odložila šálek.

			„Předevčírem byl otevřen hrob Fredrika Sidenvalla, protože existovaly forenzní pochybnosti o jeho sebevraždě. Zjistili jsme, že jeho tělesné ostatky zmizely. Rakev je prázdná.“

			Něco v Thulinově tváři se změnilo. Přibylo vrásek. Ještě hrubší tahy uhlem.

			„Je mi u prdele, co se stalo s mrtvolou vraha mého syna.“

			„To chápu.“ Forssová se zhluboka nadechla. „Nikdo nechce zbytečně otevírat staré rány. Právě procházíme veškerý starý vyšetřovací materiál. Tehdy se proti Fredriku Sidenvallovi velmi rychle objevily usvědčující materiály. Pádné důkazy, o kterých se může každému vyšetřovateli jen zdát. Ale to všechno jistě víte. Případ byl v podstatě uzavřen během několika dní a také následné vyšetřování se drželo v mezích. Státní zastupitelství případ uzavřelo a vše bylo odloženo ad acta.“

			„Co tím naznačujete?“

			„Že to všechno do sebe báječně zapadalo.“

			„A co je na tom špatného?“

			„V podstatě nic. Takové jednoduché případy existují. Někdo uškrtí svou ženu, přizná se, hotovo. Lidé se vzájemně vraždí už tisíciletí. Zlost, nenávist, žárlivost, celá paleta negativních pocitů.“

			„Ale co?“

			„Ale tenhle případ je jiný. Danielova smrt a smrt jeho přátel je jiná.“

			„Co tím myslíte? Vždyť je to všechno naprosto jasné. Padli za oběť náboženskému fanatikovi, bláznovi, který byl hrdý na svůj čin, ale pak byl příliš zbabělý na to, aby čelil následkům. Proto si prohnal kulku hlavou.“

			„Jenže on se nestřelil do hlavy, ale do horní části těla, což je pro sebevraha dost neobvyklé. A to je jen jedna z nesrovnalostí.“ Forssová mu vylíčila, co zjistila Ann­-Vivika Kimselová. Thulin poslouchal s nehybným výrazem ve tváři. Když skončila, řekl:

			„Zmizelá mrtvola, možná zlomené prsty, nesprávná ruka… pro mě se tím vůbec nic nemění. I kdyby byla tehdy pitva provedena nedostatečně a nějací blázni vyhrabali tělesné zůstatky toho šílence, pro mě je a zůstane Sidenvall vrahem mého dítěte a nikdo mi to nevymluví. Mrzí mě, jestli jste ode mě čekala něco jiného. Už jste někdy zažila ztrátu milovaného člověka? Víte, co znamená, když někoho navždycky ztratíte?“

			Thulin ztěžka dýchal.

			Forssová chvíli váhala, sledovala z okna žáky, kteří postávali na školním dvoře. Dneska mají všechny holky dlouhé vlasy, napadlo ji. Pak pohlédla na Thulina a zakroutila hlavou.
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			Bylo chladné ráno a Ingrid Nyströmová jela už podruhé během několika dní ke svému bývalému nadřízenému. Neměla však oči ani pro okázalý východ slunce nad jezerem Helgasjön, ani pro umělecky zastřižené rododendrony pod sněhovou přikrývkou v zahradě Bergových. Věděla, že se má soustředit na následující rozhovor a případ, ale vlastně si na to připadala příliš rozrušená. Ještě pořád nemohla pochopit, co se stalo včera večer. Manžel jí nonšalantně oznámil, že si prostě odjede na rok do Afriky kvůli rozvojové pomoci. Vypaří se. Nechá ji doma celý rok samotnou.

			Aniž by předtím alespoň něco naznačil. Aniž by to s ní předtím probral.

			Aniž by se jí zeptal, zda s tím souhlasí.

			Prostě se rozhodl. Ex cathedra, jako papež, a to není Anders ani katolík. Tak fajn, ať si tedy má ten svůj celibát, když mu na tom tak záleží. Po zdrcující večeři se zamkla do ložnice, čímž Anderse vypověděla na pohovku v obývacím pokoji. Dobře, uznává, bylo to od ní trochu dětinské a bylo jí nepříjemné, že Healey a Anna musely tenhle nedůstojný tyátr snášet s nimi, ale pro velké divadlo se přece rozhodl Anders, ne ona.

			Když vešla do obývacího pokoje Gunnara Berga, seděl na pohovce jeho bývalý kolega Leif Skarsgård. Skarsgård pracoval v roce 1992 na případu Sidenvallovy sebevraždy společně s Bergem. Nyströmová si u vjezdu všimla Skarsgårdova prastarého saaba. Veterán krononberského policejního sboru, kterému táhlo na osmdesát, vypadal stejně chatrně jako jeho vůz: několik zrezivělých míst, hekající motor, ale ještě pořád v podstatě spolehlivá konstrukce. Nyströmová znala Skarsgårda od vidění ještě z dob, kdy začala pracovat u policie, ale nikdy s ním nepracovala na jednom oddělení. Nyströmová oba muže pozdravila.

			„Leif byl tak milý, že za námi přijel až ze Simrishamnu,“ vysvětloval Berg.

			„Moje vnoučata bydlí nedaleko a mně dělá mořský vzduch moc dobře, a proto jsem se rozhodl usadit na jihu na pobřeží. Moře, mraky, nebe – naprostá fantazie,“ vysvětloval Skarsgård.

			„Když mi Gunnar po vašem rozhovoru před dvěma týdny zavolal, napadlo mě, že se podívám, jestli někde nenajdu své staré poznámky k případu. Mám v garáži krabici plnou starých kapesních kalendářů a poznámek. Moje žena ten obsah zaníceně nazývá memoáry. Samozřejmě bezmezně přehání.“ Poklepal na poznámkový blok v umaštěné kožené vazbě, který mu ležel na klíně. „A skutečně jsem něco našel. Kdo psává, zůstává, to mi neustále omílala moje máma, učitelka v obecné škole.“

			„Měli jsme čas a před tvým příjezdem jsme oprášili nějaké staré vzpomínky,“ povídá Berg. „To byly tehdy ještě staré dobré časy. Žádné e­-maily nebo internet.“

			„Mělo to své výhody,“ vzdychla Nyströmová, která musela stále myslet na Knutssonův bezmyšlenkovitý tweet. Mezitím se posadila vedle Skarsgårda na pohovku a nalila si kávu, která byla připravená v pochromované konvici díky Bergově ženě.

			„V každém případě jsme schopni zrekonstruovat nějaké věci, na které bych si sám nikdy nevzpomněl,“ řekl Berg.

			Skarsgård si pomaloučku vytáhl brýle na čtení z náprsní kapsy košile, kterou měl pod vestou, nasadil si ji na zobákovitý nos a předčítal z poznámek.

			„Fredrika Sidenvalla našel pozdě večer 1. prosince 1992 kamarád Erik Albinzon. V ten okamžik byl Sidenvall již čtyři dny po smrti, jak později zjistil soudní lékař. Místo činu bylo příšerně zaneřáděné, vypadalo to tam jako na jatkách.“

			Nyströmová přikývla.

			„Viděla jsem fotografie přiložené k pitevní zprávě.“

			„Není to hezký pohled, když se někdo pokusí sprovodit ze světa velkorážní brokovnicí na tak malou vzdálenost,“ poznamenal Berg.

			„À propos zbraň,“ ozvala se Nyströmová. „Dokázali jste vůbec zjistit, jak se Sidenvall k té zbrani dostal?“

			„Broková kozlice Antonio Zoli patřila pravděpodobně jeho otci,“ odpověděl Skarsgård. „Starý Sidenvall byl myslivec, než se stačil uchlastat k smrti. Když na policii přistálo několik udání kvůli násilným činům pod vlivem alkoholu, byl vyzván, aby odevzdal své lovecké zbraně, ale výzvu očividně neuposlechl, alespoň ne zcela.“

			„Stefan Sidenvall byl v Lessebu v sedmdesátých a osmdesátých letech pověstný jako rváč a kverulant,“ dodal Berg. „Místní kolegové si určitě uměli představit příjemnější věci než brát tomu starému ochlastovi jeho oblíbené pušky.“

			„Co jste si pomysleli, když jste vstoupili na místo činu?“ chtěla vědět Nyströmová. „Přece jenom byly některé věci nápadné. Je dost těžké se střelit s dlouhou brokovnicí do hlavy, ale skutečně komplikované je to ve chvíli, kdy se chce člověk trefit do horní části těla. Copak vás to nezarazilo?“

			„Samozřejmě,“ přikývl Skarsgård. „Na jednu stranu to bylo nezvyklé, protože většina sebevrahů se střílí do hlavy. Na druhou stranu zapadala jeho střela do srdce – nebo o co se to vlastně pokoušel – do celkových souvislostí. Existoval přece dopis na rozloučenou. Je ostuda, že nemáme k dispozici spis, a bohužel jsem si ani neudělal doslovný opis, ale podle mých poznámek bylo Sidenvallovo písemné přiznání plné patetických výrazů.“ Skarsgård si podal starý zápisník, natáhl ruku a pustil se do čtení: „Anděl pomsty, meč osvícení, boj proti pánovi temnot. Sidenvall psal doslova něco o srdci prostoupeném světlem.“ Vzhlédl. „Srdce a srdce. To do sebe tak nějak zapadá, ne?“

			„A co jeho pravá ruka?“ vyzvídala Nyströmová. „Nevšimli jste si na ní něčeho? Neměl ji třeba zavázanou?“

			„Gunnar mě o aktuálním vyšetřování a hypotéze Ann­-Viviky Kimselové informoval. Mimochodem, je to skvělá soudní lékařka, už tehdy byla tajnou hvězdou patologie pod Theorinovou taktovkou.“ Skarsgård se ušklíbnul. „A kromě toho byla docela kus.“

			„No, no,“ napomenul ho Berg a laškovně pohrozil Skarsgårdovi vztyčeným ukazovákem. „Musíme se přece chovat zdrženlivě.“

			„Jako starý blázen přece můžu takové věci říkat beztrestně,“ protestoval Skarsgård. „Být vetchým starcem přece musí mít nějaké výhody.“

			Nyströmová se musela pousmát.

			„Atraktivní je Ann­-Vivika ještě pořád,“ dodala. „Ale přesto bych vám byla vděčná, kdybychom se vrátili k tématu.“

			„Předtím jsme o tom diskutovali,“ řekl Berg. „Jak jsi sama viděla: na fotografiích z místa činu, přiložených k pitevní zprávě, je Sidenvallova pravá ruka vždycky zakrytá a není vidět. Na snímcích z tehdejší pitvy není na ruce žádný obvaz, což však nemusí nutně ještě nic znamenat, protože ten mohl Theorin před pitvou sundat. Na druhou stranu: kdyby Theorin viděl obvaz, tak by mu určitě pořádně prohlédl také ruku a prsty.“

			„Myslitelná je také možnost, že některý z pomocníků na patologii před obdukcí obvaz sundal společně s oblečením. Nesmíme zapomínat na to, že všechno vypadalo strašně, z oblečení zbyly silným působením nábojů z brokovnice v podstatě cáry nasáklé krví. Mrtvolu museli před vyšetřením pečlivě umýt. Obvaz možná skončil i ostatními částmi oblečení v nějaké popelnici.“

			„Dvě další varianty, které vnesla do hry Ann­-Vivika, jsou následující: Jednak je tady možnost, že vyšetřující lékař v Lessebu Sidenvallovi ruku vůbec neobvázal nebo nedal do dlahy, protože domnělou zlomeninu bylo přece nutno co nejdříve zrentgenovat a ošetřit v nemocnici ve Växjö,“ informovala Nyströmová. „Lékařské podklady jsou v tomto směru nejasné. Zadruhé si lze samozřejmě představit i to, že Sidenvall si obvaz sundal sám.“

			„Proč by něco takového dělal?“ divil se Skarsgård.

			„Gáza mohla být například špinavá. Nebo ho to příšerně svědilo. Nebo to či ono. Nejspíš se to nikdy nedozvíme.“

			„Žádný použitý ani nový obvaz jsme při prohlídce domu nenašli,“ hájil se Skarsgård, který opět listoval ve svých poznámkách. „Ale samozřejmě jsme ho ani výslovně nehledali. Nápadné však bylo množství léků, které měl Sidenvall na nočním stolku.“

			„Měl revma,“ vysvětlovala Nyströmová. „Trpěl atakami obrovských bolestí a horečkou, křečemi a kožní vyrážkou, a přesto se hodně věnoval sportu. Skutečný blázen do stolního tenisu, jak se proslýchá.“

			„Na revma si vzpomínám,“ Berg na to. „Tehdy jsme krátce po jeho sebevraždě probírali revma jako příčinu sebevraždy, ale dopis na rozloučenou hovořil zcela jasně jinak.“

			„A co měl s tou rockovou muzikou…,“ vložil se do hovoru Skarsgård a zakroutil hlavou. „V Sidenvallově stereo aparatuře jsme našli kazetu jedné göteborské kapely. Zesilovač a kazetový přehrávač byly ještě zapnuté, pásek hrál až do konce; lze usuzovat, že Sidenvall si tuhle hudbu přehrával, když se zastřelil.“

			„Nebo když ho někdo zastřelil,“ dodala Nyströmová tiše.

			„Co se téhle hudby týče, byli jsme naprostí laikové,“ přiznal se Berg. „Ale byl tady ten kluk, který se v ní docela dobře vyznal, starý Sidenvallův spolužák.“

			„Vážně?“ Nyströmová na to.

			Skarsgård listoval v podkladech. Křehké brýle na čtení vypadaly na jeho obřím nose jako nějaká hračka.

			„Tady to mám,“ řekl. „Jmenoval se Francesco Alessandrini. Jeho otci patřila místní pizzerie, často jsme tam chodívali na oběd.“

		



		
			3 

			Se studem se to má tak: může člověka ponížit takovou měrou, že je téměř k nepoznání, i když měří metr osmdesát a váží více než sto čtyřicet kilogramů. K tomuto poznání došel Lasse Knutsson za ranního svítání po příšerné probdělé noci, během níž se převaloval ze strany na stranu. V tu chvíli si připadal maličký a nejistý, spíše jako myš než jako muž. Náležitě pokáraný, odsunutý na druhou kolej, potrestaný; a jak musel uznat, naprosto oprávněně. A všechno přišlo zrovna od ženy, ke které vzhlížel jako k nikomu jinému, zrovna od Ingrid Nyströmové, kterou obdivuje za její profesionalitu, kompetentnost a šlechetnost. Jako šéfovou a stejně tak jako člověka. A možná taky trochu jako ženu, i když by to nikdy nepřiznal, vždyť je už několik desetiletí šťastně ženatý. Hodinu za hodinou prosilo jeho rozrušené srdce o odpovědi. Který čert mu nakukal tu bezmyšlenkovitou nadutost? Chtěl snad fotografií prázdné rakve, kterou umístil na internet, naplnit představu moderního policisty, kterou vzýval Edman ve svých poznámkách a brožurách? Chtěl svým kolegům, zejména Delgadovi, dokázat, že ještě nepatří do starého železa, ale že suverénně nakládá s novými médii a sociálními sítěmi? Nebo mu šlo ve skutečnosti o něco jiného? O vlastní ješitnost, o prezentaci sebe samého jako nadaného vyšetřovatele, který se nachází uprostřed záhadného případu? Sherlock „Lasse“ Holmes a tajemství prázdného hrobu. Nebo tak podobně. Jinak se jeho hashtag #superpolda asi nedal vysvětlit. Pravděpodobně to bylo od všeho trochu. Nebezpečná směsice přehnaného nadšení, asertivity a nezdravé touhy po uznání. Ano, měl proč se stydět. A přesto – a to poznal, když kolem půl páté pochopil, že tahle noc už mu spánku nedopřeje, a vstal, že si udělá kávu – měl stud také druhou stránku. Nabízel mu možnost oddat se úvahám, pokání a ano, také smíření. Knutsson nebyl přehnaně věřící člověk, ale chápal prastarý koncept nápravy, který lidstvu darovala velká světová náboženství. A toto hluboké pochopení, kterého se mu dostalo s prvním šálkem vynikající guatemalské vysokohorské kávy, ho neskutečně uklidnilo. Škodu, kterou napáchal, napraví. Bez reptání bude sloužit na Olssonově oddělení a bude odvádět vynikající práci. Bude se angažovat a uběhá se k smrti bez ohledu na to, jak malé a nicotné budou případy, které bude muset řešit. Bude něco jako utajený superpolda, ne na Twitteru, Instagramu nebo Facebooku, ale ve skutečnosti, v reálném životě.

			Tyto úvahy ho nadchly natolik, že téměř vyvážily spánkový deficit. Byl motivovaný od hlavy až k patě. Po časné snídani nastoupil do svého obřího amerického pick­-upu a vyjel z Åby na severním břehu jezera Helgasjön, kde bydlí, na prezídium. Když na místě, kde se silnice L 30 v jednom krátkém úseku rozděluje do dvou jízdních pruhů, náhodou předjel Ingrid Nyströmovou, která měla částečně stejnou cestu do práce jako on, několikrát zatroubil a v dobré náladě jí zamával a pak prosvištěl kolem ní a jejího japonského autíčka. Lasseho Knutssona zkrátka nic a nikdo nevyvede tak rychle z míry.

			Teď seděl s Olssonem a dvěma mladými kolegy na poradě a všichni si pochutnávali na chlebech s kraby, které Knutsson koupil při příležitosti nástupu do nové práce. Nad dobrou morálku v oddílu přece není. Olsson třídil papíry.

			„Tebe mi posílá samotné nebe, Lasse,“ okomentoval situaci mezi sousty. „Upřímně řečeno, zrovna nevíme, kde nám samou prací hlava stojí. Mám tady jedno udání kvůli údajnému vydírání, další kvůli stalkingu a z dnešní noci hned dvě krádeže vozů, jedna v centru, druhá v Rottne, kromě toho tady máme podezření na žhářství v Dädesjö. A protože je to tvůj první pracovní den, máš možnost výběru.“

			Knutsson chtěl něco namítnout, vyprávět o svém starém případu, o praní špinavých peněz, o pojišťovacím podvodu a zubařích, které měl na starost. Ale pak si vzpomněl na jedno ze svých dobrých předsevzetí – dokázat týmového ducha. A Olsson a ti dva mladí kanečci jsou teď jeho nový tým.

			„Co kdybych vyrazil do Rottne a promluvil si s majitelem odcizeného vozu? Odtud je to už jen pár kilometrů do Dädesjö. Zabil bych dvě mouchy jednou ranou.“

			„Tomu říkám nasazení,“ pochválil ho Olsson. „Ale tentokrát žádné tweety a postování. Jsme dohodnutí, Lasse?“

			A pak na Knutssona zamrkal.
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			Hugo Delgado odložil vytištěný protokol z rozhovoru, který vedla Ingrid Nyströmová s Belindou Davidssonovou. Několikrát padlo jedno jméno a Delgado si ho zakroužkoval propiskou: Anita. Na příjmení si sestra Fredrika Sidenvalla bohužel nemohla vzpomenout, možná ho ani nikdy nepostřehla. Proto jen Anita. Žena, kterou Sidenvall poznal svého času v Kiruně a která ho očividně zavedla ke svobodné církvi. Delgado se v počítači proklikal až k fotografii několikanásobného křtu v řece, kterou si uložil před dvěma dny společně s novinovým článkem, který k ní patřil. V článku se krátce zmiňovala jména pěti pokřtěných, mezi nimi Sidenvallovo, ale Anita mezi nimi nebyla, což Delgada překvapilo, protože podle všeho šlo o svého druhu mentorku ve věcech víry, nikoli nově pokřtěného člena. Rozhodl se, že to zkusí tím nejjednodušším a nejpřímějším způsobem, který ho napadl. Netrvalo ani pět vteřin, než si vygooglil telefonní číslo komunit svobodné církve v Kiruně. Našel dvě. První se jmenovala Misijní církev a o půl minuty později už hovořil s velmi příjemnou ženou, která se mu představila jako Mona Nyvallová. Delgado jí vysvětlil, co má na srdci. Nyvallová mu vyprávěla, že v místě pracuje již osm let jako pastorka a je si naprosto jistá tím, že v jejich komunitě žádná Anita není. Ale samozřejmě by se mohla poptat, zejména mezi staršími členy komunity, dvacet sedm let je přece jenom dlouhá doba, ale možná si přesto někdo na nějakou Anitu vzpomene. Delgado poděkoval a domluvili se, že si za několik dní znovu zavolají. Ve druhé komunitě narazil na jáhna, který se jmenoval Tomas Asplund a působil mnohem upjatěji než jeho čilá kolegyně. Když mu Delgado vysvětlil důvod svého telefonátu, zavládlo na opačném konci vedení na chvíli ticho. Pak mu jáhen Asplund vysvětlil, že mu na otázku nemůže dát odpověď.

			„Jediný, komu jsem povinen skládat účty, je Ježíš Kristus, náš Pán,“ řekl, než zavěsil.
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			Z Boråsu do Göteborgu to autem trvalo necelou půlhodinku. Krajina se změnila, byla skalnatější, v jednom úseku vedla dálnice o dvou jízdních pruzích dokonce tunelem, později následovala jedna průmyslová oblast za druhou, bezpečné znamení blížícího se velkoměsta. Navigace zavedla Stinu Forssovou nepřehledným městským provozem do parkovací garáže, která se nacházela nedaleko bytu Julie Grankvistové ve čtvrti Majorna. Forssová vystoupila z auta, vystoupala po schodišti a vyšla z garáže. Ve vzduchu cítila nedaleké Baltské moře. Kousek odtud bylo přístaviště pro trajekty do Kielu. Před rokem ji jeden spletitý případ zavedl na velkou loď. Někdo tehdy zavraždil starého, osamělého sběratele motýlů a mrtvole usekl prsty. Tentokrát nám chybí pro změnu celé tělo, pomyslela si Forssová, a prsty v tomhle případě hrají možná rozhodující roli. Julia Grankvistová by mohla být bezpochyby krásná žena, zkonstatovala Forssová, když ji matka Daniela Thulina pozvala do bytu: velké tmavomodré oči, rovná záda, hrdá brada. Přesto se nedalo přehlédnout, že Grankvistová péči o tělo zanedbává. Dlouhé prošedivělé blond vlasy měla zničené a neučesané, nehty na prstech špinavé a Forssová objevila v pravém koutku úst něco bílého, jakýsi drobek, nejspíše zbytek zubní pasty. Také vzduch v přecpaném bytě, sestávajícím z jedné a půl místnosti, svědčil o minimálním větrání. Jako podkrovní pokoj, napadlo Forssovou, ve kterém se dlouhá desetileté povalují hromady novin a žijí myši. Grankvistová, která po rozvodu s manželem opět přijala své dívčí příjmení, si byla malé velikosti bytu vědoma víc než vlastního zanedbaného stavu, protože omluvně vysvětlovala:

			„Byt je malý, ale je můj.“

			„No jo, to jsou ty ceny ve velkoměstech,“ přitakala Forssová.

			„Přesně tak. Göteborg člověka dočista ožebračí. S každým dalším stěhováním tady ve čtvrti Majorna jsem šla do menšího bytu. Nejprve rozvod, pak se odstěhovaly dcery… a přesto platím za necelých třicet metrů čtverečních vyšší nájemné než za náš pětipokojový byt v osmdesátých letech, a to byl jen o dvě ulice dál.“

			„Zatracená gentrifikace,“ okomentovala situaci Forssová a snažila se vypadat empaticky.

			„Že jo? Nejprve jsme my umělci a kreativci udělali tuhle městskou čtvrť obyvatelnou a teď sem přicházejí yuppies a spekulanti a zasypávají všechno svými penězi.“

			Forssová horlivě přikyvovala. Takže Grankvistová se považuje za kreativce.

			„Dá se tím vůbec vydělávat?“ zeptala se. „Jako uměním?“

			„Netuším,“ odvětila Grankvistová a najednou vypadala příšerně unaveně. „Přísně vzato jsem byla spíš učitelkou umění. Ale to už je dávno… Prostě jsem už na systém neměla chuť. Na všechnu tu uniformovanou šeď.“

			Bezmocně rozhodila ruce a zase je nechala klesnout.

			„Přesně tak,“ dosvědčila Forssová, která neměla nejmenší tušení, jestli si Grankvistová stěžuje na zničený život, na školní systém, nebo na společnost jako celek. „Je to hrůza.“

			„Vždyť to povídám,“ vzdychla žena. „Naštěstí existují ještě jiné způsoby, jak si vydělat na chleba. Momentálně se živím sbíráním mořských řas.“

			„Mořských řas?“

			„Jak říkám. Mám malý člun s venkovním lodním motorem, sbírám řasy ve Švédském souostroví daleko za městem, vysuším je a rozdrtím na prášek. Mám stálého odběratele, který z nich vyrábí přírodní kosmetiku. Tyhle rostlinky jsou plné proteinu, vitamínů a minerálů. Cena za kilogram je mnohem vyšší, než si myslíte. Ale hlavně o tom, probůh, nikomu neříkejte.“

			Grankvistová na ni vrhla vyděšený pohled, jako by najednou dostala strach o exkluzivitu svého obchodního nápadu.

			„Probůh, to ne,“ slíbila Forssová. V duchu zasténala. Při nejlepší vůli si nedovedla představit, jak se od všech těch řas dostane k vraždě syna Grankvistové. A přitom jedno očividně souvisí s druhým. Zlom v životě Julie Grankvistové byl hluboký a tmavý jako Mariánský příkop. Tam dole už nerostlo nic. Ani žádné vodní rostliny. Forssová současně cítila podivnou stísněnost. Něco z té zlomené ženy jí připomínalo vlastní matku, která se poté, co se manžel začal chovat násilnicky, úplně stáhla a žila v Německu. Forssová ještě pořád stála v kabátu uprostřed malého bytu a rozhlížela se, kam by si mohla sednout. Kromě postele zde stála ještě podnožka, ale na ní se vršily časopisy zadarmo a reklamní letáky. Šatník tady nebyl.

			„Můžu?“

			Pokývla směrem k podnožce.

			Grankvistová neodpověděla, dívala se z okna. Jako by byla v myšlenkách někde jinde. Forssová odklidila hromadu novin, svlékla si kabát, posadila se a položila si kabát na klín. Čekala.

			„Byla jsem proti,“ ozvala se Grankvistová konečně. „Byla jsem proti tomu, aby jel Daniel na to turné. Vždyť byl ještě tak mladý, bylo to skoro dítě. Od začátku jsem věděla, že je to chyba, že je ještě příliš brzy, že ten zlý svět venku…“ Zarazila se, udělala dva kroky k oknu, položila ruce na parapet a něco sevřela v dlani, možná kámen, možná připlavené dřevo, Forssová to nedokázala z dálky rozpoznat. „Arne mu to zakázal. Danielovi ještě nebylo ani osmnáct. Bylo přece jasné, že budou pít alkohol, kouřit, možná dokonce brát drogy. Samozřejmě jsme to věděli, nežili jsme na měsíci, Arne a já jsme se jako učitelé stýkali s mladistvými celý den. Navíc nebyly prázdniny, Daniel musel jako spousta kluků v jeho věku do školy.“ Zaváhala.

			„Ano, Arne to kategoricky zakázal.“ Položila kámen, kus dřeva či co na parapet. Pohled měla stále ještě upřený z okna, ze kterého nebylo kromě fasádní omítky sousedního domu vidět vůbec nic.

			„On vás neposlechl?“ ujišťovala se Forssová. „Odjel proti vaší vůli?“

			„Ne, tak to nebylo.“ Grankvistová se otočila k Forssové a pohlédla jí do tváře. „Nakonec jsem mu to dovolila já.“

		



		
			6 

			„Muselo mi být tehdy šestnáct nebo sedmnáct,“ vzpomínal si Francesco Alessandrini, „v každém případě jsem byl o několik let mladší než Fredrik.“

			Nyströmová a Alessandrini seděli ve foyer växjöské softwarové firmy, pro kterou muž se strništěm pracoval. I když nebyla Nyströmová žádnou odbornicí na bytové zařízení a interiérový design, tušila, že uniformní kožená křesílka, do nichž se usadili, musela stát pořádný balík, stejně jako abstraktní obraz nad lesklým chromovaným pultem na recepci. Pokud správně pochopila Alessandriniho vysvětlení, vyvíjí podnik učební programy pro školní výuku.

			„Fredriku Sidenvallovi bylo jedenadvacet, když se vrátil z Kiruny do Lesseba,“ dosvědčovala, „a zemřel dva měsíce po svých dvaadvacátých narozeninách.“

			„Na teenagera, kterým tehdy byl, to byl samozřejmě značný věkový rozdíl. Kdyby mí rodiče neprovozovali pizzerii, nejspíš bych s ním vůbec nepřišel do styku, ale v díře, jako je Lessebo, byla naše malá restaurace něco jako náves. Možná to bylo tím, že moje matka pořád tolik mluvila.“ Alessandrini se sympaticky pousmál, alespoň Nyströmové to sympatické připadalo.

			„Nedávno jsem slyšel, že královský pár se na cestě na Öland v pizzerii spontánně zastavil na jídlo. Údajně si oba dali capricciosu.“

			„Pro rodiče to musel být úžasný zážitek.“ Muž se zasmál.

			„Ne, už dávno restauraci prodali a tráví sklonek života v Umbrii, odkud můj otec pochází. Dlouhé švédské noci jim vždycky dělaly problémy. Po nich pizzerii provozovali Libanonci, pak Iráčané a teď jsou to Syřané, pokud vím. Na švédských pizzeriích se nejspíš docela dobře odrážejí přistěhovalecké vlny.“

			Teď se musela usmát Nyströmová. Alessandriniho úvaha měla něco do sebe, jinak by se asi nedaly vysvětlit kulinářské objevy jako kebap pizza nebo falafel pizza.

			„V každém případě byl tehdy Fredrik štamgastem v naší pizzerii stejně jako spousta kamioňáků. V tu dobu jsem pracoval v pizzerii, pokud mi to škola umožňovala, a pomáhal jsem a dostával jsem kapesné. S Fredrikem jsme si padli do oka kvůli tričkům a nášivkám.“

			„Jakým nášivkám?“

			Nyströmová musela v elegantním, ale nepohodlném koženém křesílku změnit polohu.

			„Nášivky kapel. Oba dva jsme byli opravdoví metalisti.“

			„Tak moment,“ přerušila ho Nyströmová. „Fredrik Sidenvall byl podle vašeho názoru heavymetalový fanoušek? Ale to vůbec nezapadá do obrázku, který jsme si o něm udělali. Naopak: jeho bývalý spoluhráč ve stolním tenisu nám vysloveně popisoval, jak Sidenvall doslova vyletěl z kůže kvůli nějakému tričku s metalovou kapelou a málem se dopustil násilí.“

			Alessandrini opět vykouzlil na tváři úsměv.

			„I když to pro ostatní lidi zní možná zmateně, nemusí se to nutně vylučovat. Měla byste vědět, že Fredrik a já jsme vyznávali takzvaný white metal. Tím se myslí křesťanský metal. Tvrdá muzika, ale s křesťanskými, někdy dokonce misionářskými texty. Většinou jde o Boží velikost a milosrdenství a o proroctví Ježíše Krista. Kapely jako Stryper dokonce rozdávaly na svých koncertech Bibli.“

			„Co je všechno možné,“ divila se Nyströmová. Přes třicet let provdaná za pastora, ale o tomhle v životě neslyšela.

			„Z dnešního pohledu to byly celkem překvapující texty,“ pokračoval Alessandrini, „ale jako přísně katolicky vychovávaný mladík jsem na tom celkem ujížděl. A Fredrik taky. White metal byla zkrátka naše srdeční záležitost. Na rozdíl od black metalu.“

			„To byli ti zlí?“

			„Přesně tak. Nejhorší byly vážně šílené kapely z Norska. Praví satanisti. Říká vám něco název Mayhem?“

			Nyströmová měla pocit, že si vzpomíná na nějaké krvavé titulky v novinách. Ale to už bylo dávno.

			„Bavili jste se s Fredrikem o Mayhemu a jiných kapelách z téhle scény?“

			„Ano, jistě. Samozřejmě jsme se na celé blackmetalové hnutí dívali jako na nepřítele. Byl jsem tehdy ještě velmi přesvědčený křesťan a Fredrik, i když nebyl katolík, byl ve své víře určitě ještě extrémnější než já. Když se blackmetalové kapely se svými částečně pravicově extremistickými názory, v nichž pohrdaly lidmi, veřejně postavily proti církvi, vyhrožovaly křesťanským kapelám a chvástaly se podpalováním staletých kostelů, příšerně jsme se rozčílili. Vzpomínám si na několik antimayhemovských graffiti, která jsme zanechali na různých autobusových zastávkách v Lessebu.“

			Alessandrinimu opět přeběhl po tváři úsměv.

			„Umíte si představit, že protest Fredrika Sidenvalla mohl mít i jiné, radikálnější způsoby vyjádření?“

			„Vím, na co narážíte. I když se nic z toho díky Bohu neobjevilo v tisku, fámy o jeho zapletení do smrti göteborské kapely se samozřejmě po obci nesly.“

			„A co si o tom myslíte vy?“

			Francesco Alessandrini se poškrábal na výrazném třídenním vousu.

			„Já nevím,“ vypravil ze sebe nakonec. „I když jsme se spolu nějakou dobu stýkali, poslouchali hudbu a vyměňovali jsme si kazety, tak dobře jsem ho zase neznal. Jednou nebo dvakrát jsem se stavil u něj doma, to bylo deprimující, spíš on býval častěji u mě. O skutečně soukromých věcech jsme se v podstatě téměř nebavili. Myslím, že jsem věděl, že je homosexuál, ačkoli měl jinak velmi konzervativní názory, abych to vyjádřil opatrně, a taky že má přítele, o kterém nikdo neměl vědět. Ale jinak nic.“

			Nyströmová se předklonila.

			„Jak se ten přítel jmenoval?“

			„Je mi líto, ale to už si nevzpomínám. Ani mě to nijak zvlášť nezajímalo. Ne že bych měl něco proti homosexuálům, tak tradičně katolický jsem taky nebyl. Ale co se tohohle týče, nejspíš to nebylo příjemné ani jemu samému, když byl zastáncem tvrdé evangelikální linie.“ Alessandrini chvíli přemýšlel. „Ale mně se tehdy po jeho smrti, když se objevily všechny ty fámy, honila docela dlouho hlavou jiná věc.“ Znovu si dlaněmi přejel po strništi. Jako kouzelná lampa, napadlo Nyströmovou, ze které vystoupí duch poznání. „Ta göteborská kapela, kterou měl vyvraždit, Flamethrower, to nebyla žádná blackmetalové kapela.“

			„Nýbrž?“

			„Tihle hráli death metal. Tvrdý, temný, hodně děsný a pochmurný, ale ne vysloveně satanský.“

			„Copak je mezi tím takový velký rozdíl?“ zeptala se Nyströmová.

			„Vedli jsme si nekonečné seznamy,“ odpověděl Alessandrini. „Vím, že to bylo pošetilé a pubertální, ale přesto: existovaly kapely jako Jerusalem nebo Venegance Rising, které podle nás stály na dobré straně, hrály křesťanský metal. A na opačné straně stály kapely zla, black metal. Mayhem a spol. Skupina Flamethrower na našem seznamu vůbec nefigurovala. Upřímně řečeno nejsem si ani jistý, jestli je Fredrik vůbec znal.“
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			Než se Lasse Knutsson sešel v Rottne s majitelkou auta, které bylo v noci odcizeno, zastavil na jedné ze dvou místních čerpacích stanic, natankoval, dopřál si kelímek kávy a chvíli obdivoval vozový park s veterány, které byly vystaveny na sousedním parkovišti, mezi nimi mercedes se zadními nárazníky ve tvaru ploutví a několik variant legendárního modelu Citroën DS. Pohupoval se na bříšcích chodidel, usrkával kávu a dopřával si podívanou na vozy, které měly v jeho očích smyslné tvary. Možná není život zase tak špatný, uvažoval.

			Majitelka vozidla, jehož krádež byla nahlášena, se jmenovala Linda Johanssonová, a když Knutssonovi otevřela dveře od domu, vypadala, že je na pokraji zoufalství. Měla uplakané oči, v záhlaví jí neposlušně odstával pramínek vlasů a ze zadní části domu slyšel Knutsson dětský křik.

			„Jak se teď dostanu do práce?“ obořila se na Knutssona po velmi krátkém představení. „A jak půjdou děti do školky?“

			„Pěšky?“ navrhl Knutsson spontánně.

			„Ha,“ odfrkla žena. „Pěšky.“

			Pronesla to tónem, jako by Knutsson navrhl, aby ta nebohá stvoření dostala k obědu jed na krysy. Copak on ví, kde je mateřská škola?

			„Možná se nejprve někam posadíme a vy mi v klidu povykládáte, co přesně se vůbec stalo,“ navrhl trpělivým tónem.

			„Co přesně se vůbec stalo, co přesně se vůbec stalo,“ vzdychla Linda Johanssonová. Imituje ho snad? V každém případě dostala její tvář nezdravou rudou barvu. „Auto je fuč! Někdo nám ukradl fungl nové auto přímo z garáže, to přesně se stalo.“

			Mezi ženinou pravou nohou a zárubní se objevila rudovlasá dětská hlavička a pak zbytek přibližně čtyřletého děvčátka.

			„Ty seš policajt?“ zeptala se dívenka.

			Já jsem dokonce z komise, která vyšetřuje zločiny proti životu, odpověděl by jí nejraději Knutsson. Možná by se pak matka té malé konečně přestala třást zlostí. Ale na jednu stranu nechtěl nahnat děvčátku strach a na druhou stranu to vlastně už nebyla pravda. Od dnešního dne byl součástí takzvané Olssonovy bandy, jak se interně nazývalo oddělení II kriminální policie Kronoberg, které se zabývalo méně závažnými zločiny.

			Po dvaceti minutách měl v tašce konečně kopii kupní smlouvy hledaného vozidla a osvědčení o registraci, žena se mezitím do jisté míry uklidnila, objednala si taxi a odvezla dcerku i jejího mladšího bratříčka do mateřské školy. Sice žádná objasněná vražda, zato poctivá policejní práce s občany, pomyslel si spokojeně. Jako další bylo na řadě žhářství.

			V komunitním domě malé obce Dädesjö ho přivítal asi šedesátiletý zaměstnanec kostela, který vypadal velmi rozčíleně a představil se jako Clas Lund.

			„Pastor tu záležitost nebere vůbec vážně, jen se na to letmo podíval a hned chvátal dál. Diář mám plný termínů a nevím, co mám dělat dřív. Dneska nemá pastor na starosti jen jednu farnost, ale hned tři nebo čtyři. Kam to všechno povede?“

			„A co hasiči?“

			Knutsson tušil už po první větě, že tady se dělá z komára velbloud.

			„Ale,“ mávl rukou muž. „Ti ještě vůbec nedorazili, drzost, které není rovno.“

			„Tak moment, já jsem myslel, že tady hořelo.“

			Knutsson si při nejlepší vůli neuměl představit, že by kolegové hasiči ignorovali hlášení o požáru.

			„Tady hořelo taky,“ rozčiloval se stařík. „Stopy přece nelze přehlédnout. Ale jenom proto, že se oheň naštěstí sám od sebe uhasil, neznamená to přece, že hasiči…“

			„Možná bude nejlepší, když mi místnost, ve které hořelo, rovnou ukážete, abych si mohl udělat o situaci obrázek,“ přerušil Knutsson Lunda, který začal samým rozčílením šermovat pažemi. „A oběma by nám určitě udělala dobře výborná kávička.“ S klidem a věcností se přece dá v životě dojít nejdál.

			„A kdo tady říká něco o místnosti?“ Lund jako by prosbu o kávu ignoroval. „Vždyť hořelo venku.“

			„V hlášení se ale mluvilo o komunitním centru,“ vzpomínal si Knutsson matně.

			„Ne, ne.“ Lund zakroutil prudce hlavou. „Hořelo venku, u starého kostela. Ukážu vám to.“

			Knutsson Lunda následoval. Škoda, kávička nebude, zalitoval v duchu. Probdělou noc teď cítil zcela zřetelně v kostech a poslední dávku kofeinu měl před více než hodinou. Vyšli z budovy a kráčeli po štěrkové cestě pod korunami buků podél zvětralé kamenné zdi. Lund se otočil doleva, kde byla v nízké zídce zabudovaná brána na hřbitov.

			„Nezmiňoval jste se o kostele?“ divil se Knutsson. „Ten je přece tamhle.“ Ukázal napravo, na opačnou stranu cesty, kde stál v přibližně stometrové vzdálenosti místní kostel s bílou fasádou. Budova s věží a zelenou kupolí z mědi byla typická pro chrámy Páně vznikající v tomto regionu v 18. a 19. století.

			„To je nový kostel,“ vysvětloval Lund. „Já jsem měl na mysli ten starý.“

			Ukázal paží nalevo ke hřbitovu, kde stála mezi hroby hranatá stavba bez věžičky s břidlicovou střechou. Lund otevřel branku v zídce a zamířili ke starému zdivu.

			„Když se dostavěl nový kostel, využil se starý kostel jako sklad materiálu, a přitom pochází z pozdního středověku. Samozřejmě je pod ochranou památkové péče. Všechny impozantní nástěnné malby jsou stále dochované. Skvělá práce.“

			„Zajímavé,“ lhal Knutsson, který chtěl konečně vidět škody napáchané údajným požárem.

			„Tak jsme tady,“ povídá Lund.

			Zastavil se před zvětralou kamennou deskou na čelní straně prosté budovy. Na šedém kameni porostlém lišejníkem byla patrná zvětralá písmena nebo runy a zbytky po ohýnku. Nalámané ohořelé větve, trocha sazí, hrstka popela.

			„A to je jako všechno?“ chtěl vědět Knutsson. To myslí ten dědek vážně? Kvůli tomuhle se hnal až sem? Není divu, že hasiči nedorazili a že se pastor kvůli takzvanému žhářství nerozčiloval.

			„Určitě to udělali ti zatracení teenageři,“ rozpálil se Lund.

			„Na Halloween tady zaneřádili toaletním papírem a pěnou na holení půlku hřbitova.“

			Knutsson v duchu obrátil oči v sloup. Takové bagatelní záležitosti nejspíš nevyhnutelně spadají do oblasti úkolů Olssonovy bandy. Ale nechce si stěžovat, vždyť to slíbil sám sobě.

			„Okamžitě budu informovat útvar zajišťování stop,“ zasmál se, „nebo rovnou speciální jednotku,“ poklepal Lundovi žoviálně na rameno a vydal se nazpět ke svému autu.
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			Obrázek, který si Hugo Delgado udělal o Kiruně, spočíval z větší části na dvou pramenech. Prvním byla učebnice zeměpisu, kterou použil v sedmé třídě, aby si mohl připravit referát o životě za polárním kruhem, a druhým aktuální televizní seriál, v němž bylo z vrtulníku pořízeno poměrně hodně záběrů strohé, působivé krajiny, což ho však upoutalo víc než vlastní děj seriálu. Vždyť byl přece jako budoucí amatérský pilot bezmotorových letadel na pohled z ptačí perspektivy velmi vnímavý. I přes tyto v podstatě dosti chatrné zdroje si velmi přesně pamatoval jednu okolnost: v nejsevernějším švédském městě nežije zrovna moc lidí. Přesně 18 249, jak mu prozradila digitální evidence obyvatelstva. Co jiného se tam nahoře taky dá dělat kromě těžby železné rudy? Důl je pro ekonomii města natolik podstatný, že se mu lidově přezdívá matka. Bez železné rudy by nebylo Kiruny – tak prostý byl důvod, proč nemělo rozhodnutí místních úřadů o tom, že budou části města, které jsou podzemní těžbou ohroženy zřícením, přemístěny o několik kilometrů dál, podle všeho alternativní řešení. Demolice a opětovné postavení. Miliardový projekt financoval státní důlní koncern LKAB, jehož mzdy vysoce převyšující průměrný plat lákaly dlouhá desetiletí pracovité hledače vlastního štěstí daleko na sever. Jako třeba Fredrika Sidenvalla, blesklo Delgadovi hlavou. Jedna myšlenka mu však nedala spát: Jestliže se v dole skutečně tak dobře vydělávalo, jak se neustále tvrdí, co mladík se všemi těmi penězi dělal? V Kiruně nejspíš nebylo zrovna moc možností, kde si dát pořádně do trumpety. Kromě toho neměl Sidenvall jako čerstvě pokřtěný člen svobodné církve na mysli život plný jídla, pití a hodování. Delgado si udělal poznámku, že si má znovu projet podklady z vyšetřování v Örebru a zaměřit se právě na tento aspekt. Teď je však na honu za něčím jiným. Prsty mu tančily na klávesnici.

			18 249 lidí v evidenci obyvatelstva. Šest z nich se jmenuje Anita.

			Čtyři z nich platí církevní daň.

			Byla jednou tak stará jako Fredrik, uvedla Belinda Davidssonová do protokolu. To znamená, že Anitě muselo být na počátku devadesátých let minimálně čtyřicet let. Delgado počítal.

			Dvěma ze zbývajících čtyř obyvatel bylo více než pětašedesát.

			Anita Frykholmová, 73 let, a Anita Birkebová, 68 let.

			Anitu Frykholmovou kontaktoval telefonicky. Vysvětlil jí, o co mu jde.

			„Upřímně řečeno, do kostela chodím jen na pohřby,“ povídá Frykholmová. „Křtiny a svatby by mi byly milejší, ale v okruhu mých známých už teď všichni jen umírají. A se členy svobodné církve nebo letničního hnutí jsem neměla v životě vůbec nic do činění.“

			„To mě mrzí,“ hlesl Delgado. „Ale proč platíte církevní daň, když vám na církvi tak málo záleží?“

			„Já že platím církevní daň?“ zeptala se žena udiveně. „Tak to je těch dobrých peněz docela škoda.“ Vzdychla a zavěsila.

			Delgado zakroutil hlavou a pustil se do hledání telefonního čísla Anity Birkebové. Kromě názvu ulice a domovního čísla však neobjevil žádné kontaktní údaje, dokonce ani e­-mailovou adresu. Zdá se, že někteří lidé žijí stále ještě v minulém století, pomyslel si. Pak se opravil. V předminulém století.
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			Kavárna, ve které Stina Forssová čekala na Ann a Kristinu Thulinovy, se nacházela nedaleko náměstí Järntorget. Ulice Andra Långgatan, vedoucí ze známého náměstí v centru Göteborgu, měla mezi hrstkou ulic uprostřed města, působících velmi uklizeně, jako jediná berlínský nádech. Jak si Forssová všimla, bylo zde několik sex shopů, dostatečné množství barů a fantastické kavárny. A protože dorazila brzy, koupila si v jednom starém obchůdku s deskami, který prodával použité vinyly, elpíčko od anglické rockové kapely Talk Talk. Teď se uvelebila na židličce u dlouhého pultu podél okna a usrkávala colu. Sestry Daniela Thulina měly čas až po práci. Obě žijí a pracují v Göteborgu, jedna jako podniková konzultantka, druhá jako bankéřka. Takhle to možná dopadá s dětmi, jejichž rodiče jsou nebo byli oba učitelé, uvažovala Forssová, která se celý život jen pramálo zajímala o peníze nebo o školu. Ale možná, že rodině křivdí. Existuje přece spousta dobrých učitelů a sympatických bankovních úředníků. Obětaví podnikoví poradci a skvělí sběratelé mořských řas. Napila se coly a pohlédla panoramatickým oknem na soumrak. Z reproduktorů v pozadí zněl remix kousku od Milese Davise, podmalovaný rytmem techna. Venku jezdili kolem kavárny muži na elegantních kolech a s upravenými vousy. Postarší dáma v kostýmku za sebou na vodítku táhla droboučkého psíka. Ve Fordu Galaxy staršího roku výroby, který parkoval na opačné straně cesty, čekal za volantem muž na lepší časy. Na chodníku před kavárnou Publik bojovalo několik holubů o zbytky nedbale odhozené rolky s kebabem. Vítr rozfoukával a nechával kroužit cáry alobalu, který holubi rozcupovali na kousíčky, aby se dostali k rolce z těsta.

			Velkoměstská symfonie.

			A přesto jí Berlín nechybí ani za mák, jak si v tu chvíli uvědomila.

			Ann a Kristina Thulinovy vešly do kavárny společně. Dvě ženy, štíhlé a vysoké stejně jako jejich otec, které po matce zdědily velké oči a hrdou bradu. Ačkoli byly obě provdané, ponechaly si dívčí příjmení. Forssová si vzpomněla, že se někde ve spisu dočetla, že Daniel Thulin byl vysoký přes metr devadesát a ve volném čase hrál košíkovou. Ann Thulinová, mladší z obou sester, měla dlouhé a rozpuštěné vlasy, zato Kristina si je vyčesala nahoru. Objednaly si u pultu minerální vodu. Forssová se se ženami posadila ke stolu. Krátce s nimi mluvila už včera večer po telefonu a nastínila jim aktuální události ve Växjö. Nyní je požádala, aby jí řekly něco o Danielovi. Kristina Thulinová začala váhavě jako první.

			„Od vašeho včerejšího telefonátu jsem o tom samozřejmě hodně přemýšlela. O Danielovi a o všem, co se stalo potom. Ale nemyslím tím Sidenvalla, který spáchal sebevraždu, ale nás jako rodinu. Nás čtyři, kteří jsme zbyli.“ Odmlčela se a pohlédla na sestru, jako by se chtěla ujistit. „Nevím, jak jsi to cítila ty, Ann, ale mně připadalo, jako bychom se v den Danielovy smrti jako rodina rozpadli. Všichni čtyři. Už dávno před tátovým a máminým rozvodem. Víš, co tím myslím?“

			Ann Thulinová sklíčeně přikývla. Kristina pokračovala, jen se nyní obrátila na Forssovou.

			„Myslím tím, že jsme samozřejmě i předtím každý dělali to svoje. Rodiče hodně pracovali, trávili dlouhé hodiny ve škole. Ann se učila hrát na housle a já jsem dělala jazz dance a měla jsem svou partu. Daniel žil svými třemi kapelami, basketbalem a tou svou divnou společností pro výzkum UFO, jejímž byl členem.“ Usmála se a letmo se dotkla sestřina kolene. „Vzpomínáš si na ty věčné hádky mezi Danielem a tátou, jestli je někde ve vesmíru kromě nás další život? Dva vědci a filozofové.“

			Ann se teď také pousmála.

			„Myslím, že to byla jeho taktika, jak tátu přinutit, aby mu koupil ten příšerně drahý teleskop,“ pokračovala.

			„A zabralo to,“ ozvala se Kristina. „A já jsem byla příšerně naštvaná, protože nám kvůli tomu chyběly peníze na mou cestu do Anglie.“

			„Ale stejně jsi tam jela.“

			„Protože jsem celé léto v jednom supermarketu doplňovala masné výrobky. Připomínám, že jako vegetariánka.“

			Sestry se zasmály. Pak u stolu zavládlo ticho.

			„To je váš přívěsek?“

			Forssová ukázala na drobný řetízek na krku, který bylo vidět ve výstřihu Kristininy halenky.

			„Ano, to je UFO. Kamarádka, která se živí uměleckým kovářstvím, mi ho vyrobila a darovala po pohřbu. Je to moje jediná vzpomínka na něj. Fotky s Danielem si nedokážu prohlížet.“

			„Se mnou to bylo podobné,“ vložila se do hovoru Ann. „Vědomě jsem na něj dokázala vzpomínat jen oklikou. V letech po jeho smrti se v televizi vysílal ten americký seriál, byl hodně oblíbený. Akta X. Neustále tam šlo o UFO a mimozemské záležitosti a tak. Vlastně mám příšerný strach z filmů, v nichž jde o nezvyklé nebo nadpřirozené jevy, ale na tenhle seriál jsem se prostě dívat musela. Nedalo se tomu odolat. Vystupovaly tam ty dvě hlavní postavy, agent Mulder a agentka Scullyová. Na jména herců si teď nevzpomenu. V každém případě byla Scullyová skeptická přírodovědkyně, zatímco Mulder věřil v paranormální jevy. Proč? Protože byl svědkem toho, jak jeho sestru unesli mimozemšťané. V tom seriálu šlo v podstatě o nepředstavitelnou rodinnou ztrátu a o to, co to z člověka udělá. Možná právě tohle mě na seriálu tolik zaujalo. Souvislost jsem však pochopila až o spoustu let později. Tenhle agent FBI měl nad psacím stolem plakát s rozmazaným snímkem UFO. I want to believe, stálo tam, chci tomu věřit.“ Vyhrnula si rukáv na halence o trochu výš. Na předloktí měla ozdobným písmem tuto větu vytetovanou. „Ne,“ vysvětlovala, „samozřejmě že nevěřím, že Daniel žije. Že je tam někde venku, v jiné dimenzi, v jiném, posmrtném životě třeba jako anděl, který se na nás dívá, formulujte si to zkrátka, jak je libo. To všechno jsou nesmysly. Ale moc ráda bych tomu věřila.“

			Pak si rukáv opět odmotala a skryla tetování.

			„Chtěla jsem předtím říct o naší rodině,“ chopila se slova Kristina, „že jsme zkrátka všichni hledali vlastní způsob, jak se s tím vypořádat. Nezvládli jsme to společně, zejména rodiče. Nevyslovené výčitky zničily všechno, co jsme jako rodina měli.“ Hlas se jí najednou změnil. „Kdybys mu nedovolila, aby na to turné jel. Kdybys mu nekupovala ty bubny. Kdyby, kdyby, kdyby…“

			„Samé kdyby,“ pronesla Ann bezbarvě.

			„Přesně tak. Od jeho smrti žila naše rodina dál v podstatě jen v podmiňovacím způsobu,“ dodala Kristina. „Krátce nato jsem se odstěhovala a začala jsem studovat ve Stockholmu. Táta s mámou se rozešli a chudák Ann musela být psychickou oporou celé rodině namísto matky, která se kvůli výčitkám zhroutila.“

			„Heslo mořské řasy,“ utrousila Ann. „Však jste se s ní dnes seznámila. Předtím to byly léčivé byliny a před nimi energetické krystaly.“

			Forssová si vybavila energetické náramky své matky.

			„Takříkajíc máma Mulderová. Zato táta byl chytřejší. Prostě si pořídil novou rodinu. S novým synem, který žije a daří se mu.“

			Kristinina slova zněla hořce.

			„A co vy dvě?“ zajímala se Forssová. Sestry si vyměnily pohledy.

			Slova se chopila Ann.

			„Co asi? Vždyť se na nás podívejte. Většinu času vedeme normální život. Máme dobrou práci, milé manžele, skvělé děti, elegantně zařízené byty s dobrým dopravním spojením do centra.“

			„Většinu dní to u nás normálně šlape, jak se říká,“ pokračovala Kristina. „A v těch zbývajících se dívám na staré díly Aktů X.“

			„Mimochodem, ti herci se jmenují David Duchovny a Gillian Andersonová,“ pronesla Forssová tiše. „A plakát s UFO mi doma ještě pořád visí nad postelí.“

		



		
			10 

			Spediční firma, ve které Fredrik Sidenvall v Lessebu pracoval, se jmenovala Pärssons Åkeri a vozový park a správa firmy se nacházely v ulici, která se sice nazývala Industriegatan, ale spíše než průmyslové oblasti se podobala obytnému prostoru. Ingrid Nyströmová zaparkovala mezi dvěma nákladními auty, vedle nichž její autíčko vypadalo jako hračka pro děti. Ludvig Pärsson, zavalitý muž v obleku, který mohl být přibližně stejně starý jako ona, ji přijal v kanceláři moderního vzhledu, v níž před obrazovkami počítačů seděly čtyři ženy a jeden muž, na hlavě měli sluchátka a tlumeně hovořili se zákazníky.

			Nyströmová si musela přiznat, že si představovala spíše kontejner s drsnými kamioňáky včetně kalendářů s přisprostlými fotografiemi na stěně a puchem špinavých ponožek. Hloupé fantazijní představy, jak teď pochopila, ale možná za to mohla podprahově pulzující agrese, kterou cítila vůči Andersovi. Tomuto fenoménu se říká asi přenos, ale tuhle barbarskou psychologii všeobecně raději přenechávala kamarádce Ann­-Vivice. Ta alespoň vystudovala medicínu.

			Pärsson ji zavedl do kanceláře, která byla od zbytku prostoru oddělena skleněnými stěnami. Sedla si na elegantní konzolovou židli před Pärssonovým psacím stolem a pak ho přece jenom objevila, nástěnný kalendář, avšak zcela jinou verzi, než jakou si představovala, protože na kapotě sportovního auta se lascivně povaloval mladíček v džínách s obnaženou horní částí těla. Pärsson sledoval její pohled.

			„No jo,“ řekl a usmál se, „proč z toho dělat tajemství, když k tomu není vůbec žádný důvod?“

			„Jistě, jistě,“ zamumlala Nyströmová. „Moje vlastní dcera je taky…“

			Větu nedokončila, protože si všimla, jak zbytečná je její poznámka. Schovala vlastní nejistotu za rozpačité zakašlání a co nejrychleji změnila téma.

			„Jak jsem říkala, přišla jsem si s vámi promluvit o Fredriku Sidenvallovi.“

			Pärsson, který se mezitím také posadil, si položil ukazovák na rty.

			„Fredrik,“ zasnil se. A pak znovu: „Fredrik. Samozřejmě jsem si na něj ihned vzpomněl, když se včera v médiích objevila ta záležitost s prázdným hrobem. Tehdy jsem tady pracoval jako zástupce ředitele, měl jsem na starosti personál, dá­-li se to tak vůbec formulovat, protože tehdy jsme byli vlastně ještě hodně malá firma. Tři, čtyři řidiči na stálý pracovní poměr a jeden nebo dva, kteří zaskakovali. Logistiku měli pod palcem moji rodiče, jeden telefon a jedna sada map, dneska je to nepředstavitelné.“

			Mávl rukou směrem k zaměstnancům za skleněnou stěnou.

			„Takže to vy jste ho přijal?“

			„Přesně tak. Pocházel odsud, měl dobré reference, řídil nákladní auto dokonce i pod zemí v dole v Kiruně, na svůj věk už viděl kus světa. Kromě toho vypadal docela dobře.“ Pärsson se zasněně usmál. „Ne že by to bylo nějak podstatné. Odváděl tady solidní práci, bral za kolegy nevděčné trasy a vždycky zaskočil, když bylo potřeba. V podstatě to byl dobrej chlápek.“

			„V podstatě?“

			„Než se objevila ta událost s křížem.“

			„S křížem?“

			„Když se na ulici pořádně podíváte, až proti vám pojede kamion, určitě už jste podobnou věc někdy viděla. Blikající srdíčka, nápisy se jmény, hokejové týmy a všechno možné. Od té doby, co existuje technologie LED, je to s tou blikající divočinou ještě horší. Technické kontrolní sdružení to nevidí rádo, ale většinou nad tím mávne rukou, když to není přehnané. Tak co bych měl jako šéf namítat? Patří to ke klasické kamioňácké kultuře. Nějak se kolegové přece musejí identifikovat. Mzdy, které jim můžu vyplatit, jsou výrazně nižší, než bych si představoval a jak by to bylo vlastně morálně správně.“ Pärsson vzdychl.

			„Tehdy to u Fredrika byl obrovský blikající neonový kříž, který si vždycky namontoval za přední sklo. Sakra, bylo by nám to úplně fuk, kdyby Fredrik tehdy nejezdil takzvanou halal trasu.“

			„Co se tím myslí?“ naléhala Nyströmová, která však už tušila, jak vyprávění skončí.

			„Takhle jsme interně nazývali dodávky jehněčího z našeho kraje na velká muslimská jatka v Malmö. Lukrativní záležitost, protože poptávka po jehněčím masu byla a je v téhle přistěhovalecké metropoli enormní. Samozřejmě jsme nechtěli naše muslimské zákazníky ztratit kvůli nějakému bláznovi, který jezdí s jehněčím do Skåne a na předním skle mu bliká kříž v růžové a zelené. Chtěli jsme se vyhnout zbytečným provokacím a vysvětlili jsme Fredrikovi, že na halal trasu si má vzít jiný kamion bez Ježíše na kříži.“

			„Jaká byla jeho reakce?“

			„Sršely hromy a blesky. Málem se s otcem uškrtili. Táta vlezl do kabiny a chtěl Fredrikovi ten jeho kříž strhnout. Začali se uvnitř postrkovat, byla z toho pořádná rvačka. A pak se to stalo.“

			„Co?“

			„Táta nakonec s klením vylezl z kabiny a ve vzteku za sebou zabouchl dveře. Fredrik tam bohužel nechal ruku. Měl zlomených všech pět prstů, povídal doktor. Fredrik šel následně na nemocenskou a pak už jsme ho nikdy neviděli, protože o několik dní později byl mrtvý.“

			„Takže takhle se to stalo s tou rukou,“ zamumlala Nyströmová. Usilovně přemýšlela. Pak ji něco napadlo. I když jí bylo nepříjemné se na to ptát.

			„Je možné, že… napadlo vás za daných okolností, že Fredrik je taky možná…“

			„Jako teplouš? No jasně. Věděl jsem to od chvíle, kdy se objevil ve dveřích. Jeden z těch, kteří nedokážou vyjít s pravdou ven. Nikdy jsem na něj nic nezkoušel. Práci a soukromí je lepší oddělovat, kromě toho jsem měl tou dobou stálou známost a Fredrik nebyl tak úplně můj typ, i když to byl moc hezkej kluk, samozřejmě když odhlédnu od těch jeho ježíšovských manýrů. Byl to typ homosexuála, který si prostě nevěřil. Je smutné, že se to dělo před 25 lety a že se to děje i dnes.“

			„Když se tak dobře vyznáte v homosexuální scéně v Lessebu…“

			Přerušil ji Pärssonův hlučný smích.

			„Homosexuální scéna?“ divil se. „Co je to vůbec za výraz? A ještě k tomu v Lessebu. Ale prosím vás. Jasně, že je tady hromada teploušů, ti jsou všude na světě, ale scéna? Jak si to představujete? Týpci v kůži? Tančící transky?“

			„Omlouvám se,“ pípla Nyströmová a cítila, jak se jí do hlavy žene krev. „Chtěla jsem se jen zeptat, jestli nevíte, zda měl Fredrik tehdy přítele nebo milence.“

			Pärsson zakroutil rozhodně hlavou.

			„To si neumím při nejlepší vůli představit.“

		



		
			 

			 

			 

			 

			Otče náš, jenž jsi v pekle, 

			posvěť se jméno Tvé, 

			přijď království Tvé, 

			buď vůle Tvá 

			jako v Pekle, tak i na zemi. 

			Nenávist vezdejší dej nám dnes 

			a neodpouštěj nám naše viny, 

			protože ani my neodpouštíme našim viníkům, 

			a uveď nás v pokušení 

			a nezbavuj nás ničeho zlého. 

			Neboť Tvé jest království 

			i moc a sláva navěky. 

			Amen. 

			Sixten pronesl šest Otčenášů, protože šestka je dobré číslo, šestka je posvátné číslo, šestka je jeho číslo a číslo PÁNA TEMNOT. Sixten naléhavě potřebuje dobrá čísla, čím víc, tím lépe, protože mu možná pomůžou proti hladu a zimě. Hlavně proti zimě. Nepočítal s tím, že může být v noci v autě tak zasraná zima. Proč mu Ivar, ten bídný červ, ta hnusná krysa, ten debilní sociální pedagog, nedal do kufru taky deku? Když už je tak pitomý, že si nechává klíče od auta v kapse od bundy, která mu visí na věšáku v dílně, místo aby si ho schoval do plechové šatní skříňky. Sebrat klíč během polední pauzy byla hračka, zatímco Ivar a Göran se zabývali Matsovým úžasným epileptickým záchvatem. A jezdit autem Sixten umí. Naučila ho to matka, tehdy, když ještě všichni doufali, že to v životě přece jenom zvládne, jak říkali, že bude možná přece jenom „zdravý“ a „dospělý“ a bude se moct „postavit na vlastní nohy“. No, tak se holt spletla. Sixten se při téhle vzpomínce zahihňal, protože jak by mohl být „normální“ a vypnout ty hlasy v hlavě, když dlouhá léta systematicky splachoval léky do záchodu, místo aby je polykal?

			Ivarova Škoda Octavia s automatickou převodovkou jela téměř sama. Ačkoli Sixten slyšel naléhavé volání PÁNA TEMNOT, byl dost chytrý a trpělivý na to, aby se stavil do svého tajného doupěte a vzal si vybavení. Skladiště se nacházelo ve vyschlé studniční šachtě na pozemku jednoho rekreačního objektu na ostrově Tjörn. Spustil batoh s věcmi na přežití po laně do studny – jednouchý, dobrý úkryt, i když si při odsouvání těžkého betonového poklopu téměř pokaždé ztrhal záda. Nepříjemné překvapení bylo, že byl batoh celkem mokrý. Přes zimu nateklo do studny očividně mnohem víc vody, než předpokládal. Většině věcí v batohu však vlhkost nemohla nic udělat: sekera, nůž, kempingový vařič se dvěma náhradními plynovými bombami, konzervy, kapesní svítilna, deset tabulek čokolády. Opravdu hloupé bylo jen to, že se mokrý spacák prozatím nedal použít. Proto se později tak vztekal, že Ivar nemá v kufru žádnou deku. Aťsi, pomyslel si a třikrát se dotkl čela, zkrátka se z téhle zimomřivé noci poučí a někde si tu blbou deku sežene. Třeba spací pytel do následujícího večera uschne, když pořádně zapne topení v autě. Co ale potřebuje mnohem naléhavěji než deku, jsou zápalky, nebo ještě lépe zapalovač. Pak by konečně zprovoznil ten zatracený plynový vařič a naházel si něco teplého do břicha místo toho, aby celý den ujídal čokoládu, až ho z ní rozbolelo břicho. A co je mnohem důležitější: dneska vzplane pořádný oheň. S rozmočenými, navlhlými zápalkami z batohu to prostě nepůjde. Kromě toho potřebuje něco, co pořádně hoří. Nejlépe benzín.

			Benzín, zapalovač a deku.

			Benzín, zapalovač a deku. Benzín, zapalovač a deku.

			Ukazovákem si udělal na čele obrácený kříž. Jednou, podruhé, potřetí.

			Věci, které potřebuje, může koupit v obchodech ve městě. Peníze a kreditní kartu má. Z Ivarovy peněženky. Takový hňup je to. Problém jsou lidé, které přitom nutně potká a se kterými musí mluvit. Červi a krysy, krysy a červi. Ale bude to muset zvládnout. Dokáže to, cítí se silný. Ta odporná havěť za to zaplatí, pochopí to, možná už dnes v noci. Moc dobře to pochopí.

			Potřebuje hodně, opravdu hodně benzínu a zapalovač. A bude tak teplo, tak horko, že už nebude potřebovat žádnou deku.

			Horko jako v pekle.
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			Stina Forssová spala v prostém, a přesto útulném göteborském hotelu docela dobře. Žádné skřípání zuby, žádné noční můry, žádné ranní bolesti hlavy, to už je přece jenom něco. Během snídaně se v chytrém telefonu tak trochu rozhlížela na stránkách realitních kanceláří. Rodiče Jacoba Nilssona, baskytaristy kapely Flamethrower, se před více než deseti lety přestěhovali z centra Göteborgu na předměstí Hjuvik. Bývalá rybářská osada na skalnatém pobřeží očividně patřila k nejexkluzivnějším rezidenčním lokalitám Göteborgu, protože na stránkách realitních kanceláří se momentálně prodával pouze jeden jediný rodinný dům a stál více než čtrnáct milionů švédských korun, tedy přibližně tolik peněz, kolik si Forssová vydělá za celý život.

			Cesta do Hjuviku vedla Forssovou přes efektní visutý most o délce jednoho kilometru, který se pnul vysoko nad řekou Göta älv a připomínal známý Golden Gate Bridge v San Francisku, pak se táhla západním směrem kolem rafinerií a obrovských ropných nádrží směrem na Torslandu, kde se nacházel mateřský závod Volvo. Jen o několik kilometrů dál se průmyslový ráz krajiny rázem změnil, surový půvab přístavů zmizel v nedohledu, krajina se otevřela. Načervenalé skály, borovicové lesy, stříbrobílé odrazy zapadajícího březnového slunce na mořské hladině, která tu a tam probleskla mezi stromy. Přírodní idyla. Zato zástavba samotného Hjuviku působila užším a hustším dojmem, než Forssová vzhledem k horentním cenám za nemovitosti očekávala. Jako by se tady snažili na každý skalní výběžek, do každičkého koutu nějakým způsobem namáčknout elegantní domeček. To bude nejspíš odvrácená strana atraktivního bydlení nedaleko pobřeží. Vjezd Nilssonových byl jedním z mála, kde v tuto dobu stálo auto, legračně obří městský jeep lilkové barvy. Většina ostatních obyvatel Hjuviku připadala Forssové jako dílky obří obludy tvořené lidmi přepravujícími se do zaměstnání, která popojížděla směrem do centra. Tu spoustu peněz, kterou stojí vstupenka do míst, jako je Hjuvik, je přece potřeba nějakým způsobem vydělat.

			Forssová věděla ze starých podkladů z vyšetřování, že Moně Nilssonové musí být 68 let, avšak bývalá interiérová poradkyně vypadala nejméně o deset let mladší. Husté hnědé vlasy, pevné, malé, kompaktní tělo, zahalené do širokého, japonsky působícího značkového oblečení, dokonalý úsměv, při němž se jí tvořilo méně záhybů než na přehozu podobnému kimonu. Nilssonová ji zavedla do prostorného obývacího pokoje, jehož nenásilná uklizenost a současně nenápadná útulnost byly s jistotou výsledkem přesného plánování, jemnocitu a odpovídajících finančních možností, pomyslela si Forssová, no jasně, Mona Nilssonová svému povolání bezpochyby rozumí.

			Žena, která pozorně sledovala obdivné pohledy Stiny Forssové, si sedla do tureckého sedu na světlou sedačku.

			„Spousta lidí si tady intuitivně ze všeho nejdřív stoupne k oknu a hledá výhled na moře,“ pronesla s úsměvem. „Vy ne, vy jste to okamžitě pochopila: dobré zařízení otevírá pohled dovnitř, nikoli ven z bytu.“

			„A přesto jste se přestěhovali sem, na pobřeží.“ Nilssonová pokrčila rameny.

			„Můj muž Ulf miluje jachting, potřebuje mít moře blízko, jak tvrdí. Vždycky to byl opravdový kluk od pobřeží. Samá slaná voda a vítr. Kromě toho je architektem. Tohle,“ Nilssonová opsala paží oblouk ve vzduchu, „je něco jako splnění jeho dětského snu. Lze také říci, že si postavil vlastní pomník. Zato mně je relativně jedno, kde žiji. Mé motto zní, že se dá ze všeho něco udělat.“

			„I z dvoupokojového bytu v panelových sídlištích v Biskopsgårdenu?“

			„A proč ne?“ Nilssonová se opět usmála tak otevřeně a upřímně, že Forssová její odzbrojující naivitě málem uvěřila.

			„I z mála lze přece udělat hodně.“

			„Ale když má člověk od začátku hodně, celou věc to neskutečně usnadní.“

			Nilssonová provokativnost ve vyšetřovatelčině poznámce jednoduše přešla úsměvem.

			„Tak se přece posaďte, prosím,“ vyzvala ji. „Rychle nám udělám dvě smoothie.“

			„Kdyby to bylo možné, tak pro mě něco bez vitamínů,“ namítla Forssová.

			„Kávu?“

			„Raději černou.“

			Zatímco Nilssonová připravovala v kuchyni kávu, postavila se Forssová demonstrativně k oknu. Výhled na moře bral dech. Pohled dovnitř? To sotva.

			„Promluvme si o Jacobovi,“ navrhla Forssová, když se Nilssonová vrátila s nápoji a obě se posadily naproti sobě.

			Nilssonová přežvykovala tyčinku řapíkatého celeru, která byla zapíchnutá jako brčko v husté ovocně­-zeleninové šťávě. I kdyby v ní jméno zesnulého syna vyvolalo nějakou reakci, v obličeji se nezračilo zhola nic.

			„Jacob,“ řekla spíš zamyšleně než emocionálně, jako by odpovídala na otázku, kterou jí někdo položil před dlouhou dobou, ale na niž sama nenašla odpověď. „Jacob,“ zopakovala mezi sousty a pak vrátila nakousnutý celer do sklenice. „S jeho dvěma mladšími sourozenci bylo všechno vždycky tak jednoduché. Přátelé, škola i později v zaměstnání. Marita pracuje jako analytička v jedné americké firmě v Šanghaji, Måns je vedoucím oddělení u Volva, bydlí hned za rohem. Oba mají kouzelné rodiny, vskutku kouzelné. Vnouček Josef vyrůstá v trilingvním prostředí, jen si to představte. Není mu ještě ani šest a už mluví skutečně čínsky. Jen s tím příšerným smogem tam mají problémy.“

			Nilssonová se napila ze sklenice. Tmavá šťáva jí zabarvila rty do vínova. „Na každém okně v bytě tam mají vlastní čistič vzduchu.“

			„A Jacob?“

			„Ano, Jacob.“ Olízla si špičkou jazyka rty jako kočka. „Jak jen to říct, jak jen to co nejlépe vyjádřit? Byl to malý snílek, v myšlenkách neustále někde jinde. Jiné děti, kamarádi, spolužáci – to nebylo nic pro něj. Z toho důvodu jsme ho nakonec poslali na rok do Států. Šlo nám o to, aby dozrál. Ulf zastával vždycky názor, že ten chlapec je příliš měkký a příliš se vznáší v oblacích. Proto ten nápad s vojenskou internátní školou.“

			„Vojenská internátní škola?“

			„Zní to možná tvrději, než to ve skutečnosti bylo. Nešlo tam přece o to, abychom z něj udělali vojáka. Ale byla to mezinárodní škola s přísnými pravidly. Jsem ta poslední, kdo by byl pro naprostou disciplínu a pořádek, ale tamní standardy, nošení školní uniformy, ranní dril – Jacobovi to neuvěřitelně prospělo. Skutečně se vrátil jako zralejší člověk, což nás velmi potěšilo. Dokonce tam začal s muzicírováním. Jistě, nebyl to zrovna druh hudby, při kterém rodiče blaženě přivírají oči a pobrukují si, ale bylo to aspoň něco. A nakonec díky hraní na basovou kytaru našel konečně cestu k vrstevníkům.“

			„Flamethrower.“

			„Byli to milí mladí lidé, všichni do jednoho byli naprosto okouzlující.“

			Naprosto okouzlující.

			„Proč zrovna death metalová kapela?“ chtěla vědět Forssová. „Kde se vzala Jacobova záliba v temných a morbidních věcech?“

			Nilssonová si docela dlouho prohlížela celer.

			„No,“ pronesla nakonec, „vlastní děti si nevybíráme, nemám pravdu? Jacob byl už jako malý docela uzavřený a obrácený do sebe. Chvíli jsme byli přesvědčeni o tom, že je autista nebo něco podobného. Díky Bohu nám to dětský lékař rozmluvil. Myslím, že Jacob byl zkrátka rád sám. Smrt ho velmi fascinovala už v šesti nebo sedmi letech. Často dokázal celé odpoledne ležet se zavřenýma očima a semknutými rty v úložném prostoru postele. Sourozencům to opravdu nahánělo strach. Později mi řekl, že ho zajímalo, jaký je to pocit být mrtvý. Ve třinácti začal číst Tolstého a knihy o posmrtných zkušenostech. Tehdy mi to vlastně připadalo docela nevinné. A později, po jeho… po tom neštěstí moje terapeutka pronesla domněnku, že mohlo jít také o volání o pomoc, o způsob, jak vzbudit pozornost. Dodnes si tím nejsem jistá. Je pravda, že jsme tehdy s Ulfem nebývali zrovna moc doma. Měli jsme náročnou práci. Na druhou stranu, jak už jsem zmínila, Marita a Måns byly normální děti a jejich rodiny jsou úžasné.“

			Teď to byla Nilssonová, kdo zabloudil pohledem někam do dálky, ven, na moře. Stříbrné odrazy zmizely, voda vypadala jako šedivá, matná plocha, do níž vítr tu a tam udělal bílý zářez. Také teplota ve vkusně zařízeném bytě se změnila. Možná to bylo i vyzařováním Mony Nilssonové, napadlo Forssovou, protože z téhle elegantní dámy najednou vyprchalo veškeré teplo.
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			Nocovat na sedačce nejlepší kamarádky. Civět do prázdné zdi s vlněnou dekou přes ramena a s šálkem čaje v ruce. Ignorovat všechna volání a SMS, ale přesto se co pět minut nervózně koukat do mobilního telefonu. Takové věci se stávají ve filmech, v milostných komediích nebo v melodramatech, ale ne snad v mém životě, uvažovala Ingrid Nyströmová, když si oblékala půjčené spodní prádlo a vlastní špinavé oblečení ze včerejška. Bylo to paličaté. Bylo to dětinské. V podstatě to bylo naprosto směšné. A přesto nemohla jinak. Včera večer se jí nepodařilo odjet domů a vidět se s Andersem. Nešlo to. Pocit bezmocnosti a ublížení byl příliš velký a silný. Měla strach, že vybouchne. A zároveň že se zhroutí. Proto se setkání raději vyhnula. Proto se schovala tady. Proto poprvé po třiceti letech manželství přenocovala bez ohlášení mimo domov. Anders by si měl dělat starosti. Měl by popřemýšlet o tom, co jí udělal, a o tom, co se chystá udělat.

			Ano, měl by se cítit špatně.

			Snídaně, kterou jí Ann­-Vivika připravila v kuchyni, se ani nedotkla. Nemá chuť a stejně už má zpoždění.

			Dlouhý stůl elipsovitého tvaru v zasedací místnosti policejního prezídia byl prázdný. Až na Huga Delgada. Tak tohle tedy zbylo z mého oddělení, pomyslela si mírně melancholicky. Jistě, vyšetřování Stiny Forssové v Göteborgu bylo důležité a Lasseho Knutssona prostě musela dočasně přemístit, v tomhle vážně neměla na výběr. Jen bylo hloupé, že Anette Hultinová se ještě pořád nevrátila z rodičovské dovolené. A přímo tragické bylo, že Kent Vargen přišel před více než rokem o život. Zato k přeložení talentovaného vyšetřovatele Görana Lindholma do Umeå došlo už tak dávno, že už si na tvář tohoto sympatického mladého muže téměř nevzpomínala. Nosil nápadné brýle a hodně se smál, to si ještě vybavuje, ale jinak? Samozřejmě při každém jednotlivém odchodu dalšího člověka důrazně žádala Edmana i zemské policejní ředitelství o náhradu, ale její prosby nebyly prozatím vyslyšeny.

			„Takže jen my dva,“ zkonstatovala.

			„Dřív tady býval trochu větší cvrkot.“

			„Koho si teď vlastně vezmeš na paškál, když jsou všichni v trapu?“ chtěla vědět. Delgado byl pověstný svým kousavým humorem.

			„Naštěstí jsi tady ještě ty.“

			„Jen se opovaž,“ pohrozila mu s úsměvem na tváři, když si třídila podklady. „Pusťme se raději do práce.“

			„Otázka, která mi už několik dní nedá spát, je motiv,“ začal Delgado, když si nabíral cukr do kávy a následně ho zamíchal.

			„Budeme­-li skutečně vycházet z toho, že Fredrik Sidenvall si nesáhl na život sám a že byla jeho sebevražda fingovaná, je třeba si položit otázku, kdo ho chtěl mít mrtvého. Kdo měl důvod ho zabíjet?“ Přiložil si doutnající šálek k ústům a foukal do horkého nápoje. „Napadá mě jediné přijatelné vysvětlení.“

			„Míříš tím na rodinné příslušníky šesti zavražděných mladistvých v Hallsbergu.“

			Delgado přikývl a napil se kávy.

			„Přesně tak. Pomsta je neuvěřitelně silná motivace. A jiný motiv zkrátka nevidím. Po všem, co zatím o Sidenvallovi víme, to byl poměrně osamělý, docela zmatený mladý muž z těžkých rodinných poměrů, jak se říká, který nesporně hrál docela dobře stolní tenis.“ Delgado se pousmál. „Jediné, co ho kromě toho drželo nad vodou, byla víra, kterou dodatečně nalezl. Ovšem ta poměrně brzy nabrala nezdravý směr. Místo aby ho jeho zbožnost posilovala a chránila, nabrala téměř paranoidní rysy. Kazatel, samozvaný Boží voják, který všechny otravoval svými reakčními, pseudoteologickými nesmysly. Navíc šlo o postoj, který se bohužel neslučoval ani s jeho sexuální orientací, kterou byl tím pádem nucen popírat. Pokud praktikoval homosexuální styky, tak jen tajně. Fredrik Sidenvall byl naprosto nejistý člověk s částečně fanatickými rysy a minimálními sociálními vazbami, který očividně nenašel své místo v životě. Dovol mi to formulovat ležérně: byl to prostě chudák a smolař. Kdo by takového člověka zabíjel? Vidím to tak, že jediný, kdo by k tomu měl důvod, jsou rodinní příslušníci těch zavražděných mladistvých.“

			Nyströmová si poškrábala dolík na bradě.

			„Tvá teorie má ovšem háček. Než našli Sidenvalla zastřeleného, nikdo nevěděl, že pachatelem je on. Teprve dopis na rozloučenou ho přece v podstatě poprvé s těmi hroznými událostmi v Hallsbergu spojil.“

			„A co Sidenvallova modlitební knížka, která byla později nalezena na školním dvoře? Vždyť v ní stálo jeho jméno. Co když někdo tenhle důkaz našel už dřív a teprve později to takhle narafičil?“

			„A kdo je podle tebe ten někdo, Hugo? Myslíš si, že nějaký utrápený a zoufalý rodič pojede po zprávě o zabití vlastního dítěte téměř 300 kilometrů do Hallsbergu, prohledá školní dvůr, najde Sidenvallovu knihu, zjistí si jeho adresu, následně pojede téměř 300 kilometrů zpět do Lesseba, tam ho zabije a nalíčí to tak, aby to celé vypadalo jako sebevražda, a pak se zase vrátí do Göteborgu? Mně to připadá trochu přitažené za vlasy.“

			Delgado pokrčil rameny.

			„Ale je to aspoň možnost. Mezi výbuchem v Hallsbergu a Sidenvallovou smrtí je čtyřiadvacet až šestatřicet hodin, přesněji nebylo možno okamžik smrti zjistit, poněvadž mrtvola byla přece jenom nalezena až po několika dnech. Během třiceti šesti hodin se může stát všechno možné, Ingrid.“

			„Z tehdejšího vyšetřovacího spisu vyplývá, že rodinní příslušníci na místě činu v Hallsbergu vůbec nebyli. Policie chtěla ubohé rodiče pochopitelně toho příšerného pohledu ušetřit.“

			„A co když jim někdo pomohl?“

			„Jak to myslíš?“

			„Předpokládejme, že modlitební knížku našli vyšetřovatelé už v onu noc a někdo z řad policie rodičům něco nastrčil. Nějakému rozrušenému, zoufalému otci, který byl ve svém smutku ochoten udělat cokoli.“

			„Teď ale zacházíš vážně příliš daleko, Hugo. Opravdu si myslíš, že by některý kolega z Örebra…“

			„Ale prosím tě.“ Delgado mávnul opovržlivě rukou. „Jako by všichni poldové byli svatoušci. Vzpomeň si na Franka Jodeniuse.“

			To byla trefa do černého.

			Jodenius, Olssonův předchůdce a dlouholetý rozhořčený rival Ingrid Nyströmové na policejním prezídiu, který žárlivě pošilhával po jejím místě vrchní komisařky, byl loni zatčen kvůli zapletení do těžkých trestných podvodů a zrovna si odpykával dlouholetý trest odnětí svobody.

			„Kdo ví?“ pokračoval Delgado. „Třeba to byl dokonce přímo některý z policistů. Frustrovaný, samozvaný mstitel, který vzal zákon do vlastních rukou, protože mu švédská justice připadala příliš laxní a bezmocná.“

			„To je jenom čirá spekulace.“

			„Jistě. Ale co jiného máme v ruce? Dokud nenajdeme něco hmatatelného, nezbyde nám nic jiného než spekulace.“

			Nyströmová chvíli přemýšlela. Ucítila na sobě vůni neznámého pracího prostředku. To bude tou spodní košilkou, kterou si půjčila od Ann­-Viviky. „Musíme bezpodmínečně najít tu Anitu z Kiruny,“ rozhodla. „A Sidenvallova tajného přítele nebo milence. Pokud někdo takový skutečně existoval.“

		



		
			3 

			Ulf Nilsson právě uvazoval malou, ale elegantní plachetnici k molu. Byla to jedna z mála lodí, které v rozlehlém přístavu kotvily; většina míst byla vzhledem k ročnímu období opuštěná, nebo budou opět využita brzy na jaře. Ulf Nilsson byl štíhlý muž. Na sobě měl nepromokavou kombinézu v signálních barvách.

			„Většina z nich plachtí jen za pěkného počasí,“ vysvětloval, jako by dokázal Stině Forssové číst myšlenky. „Zato mě zajímá sportovní výzva. V některých zimních dnech jsou povětrnostní podmínky tady v zálivu naprostou výzvou. Dneska se zábava držela v mezích, na vodě bylo docela klidno.“ Vystoupil z člunu a podal Forssové ruku. Na vášnivého plachtaře je Nilsson poměrně bledý, napadlo ji, ale možná je obrázek větrem ošlehaného a opáleného kapitána pouhé klišé a už dávno ho překonaly opalovací krémy a strach z rakoviny kůže. „Musím ještě rychle sundat plachtu, ale pak se v klidu pobavíme tamhle v loděnici.“

			Forssová čekala a Nilsson zatím sundal plachtu a naložil ji na vozík. Dívala se na olověné moře a myslela na řasy, které rostou pod vodní hladinou a vlní se v chladném proudu. A takový jí momentálně připadal celý případ. Jako šedá, neproniknutelná plocha, pod kterou se míhají pocity jako světloplaché rostliny. Vítr, který přicházel od jihozápadu, byl překvapivě mírný. Až do loděnice, kde Nilsson uschoval plachtu, kráčeli mlčky bok po boku. Nakonec mlčení prolomil bledý muž.

			„Nerad chodím kolem horké kaše. Upřímně řečeno, shledával jsem v Jacobovi jen málo ze sebe samého. Možná to ani není úkolem rodičů a ani to není důležité, ale pro mě to bylo těžké. Mnohem těžší než u Marity a Månse, ačkoli Jacob byl prvorozený. Přijmout ho. Akceptovat ho takového, jaký je.“

			„A jaký podle vás byl?“ Nilsson vzdychl.

			„Příliš změkčilý, příliš duchem nepřítomný. V myšlenkách neustále někde jinde. Chtěl jsem se o něj postarat. Být mu dobrým otcem. Tolikrát jsem se ho snažil vzít na vodu, naučit ho plachtit, předat mu něco ze své vášně. Ale svedl toho tak málo. Nedařily se mu ty nejjednodušší hmaty. Neustále se bouchal do hlavy. Nechápal nejprostší manévry. Všechno mu šlo tak pomalu, tak ztuha.“ Povzdechl si. „Zkrátka a dobře mě to s Jacobem vůbec nebavilo. A jeho určitě taky ne. Plachtění ani jiné rodinné aktivity. Myslím, ne, já vím, že Mona to vnímala podobně jako já. Když pak Jacob jako teenager odjel do Států, byla to pro všechny úleva, nejvíc se ulevilo asi jemu.“

			„A když umřel? Co jste cítil?“ Nilsson na Forssovou upřel zrak.

			Provokace se mezi nimi vznášela v chladném vzduchu loděnice jako konkrétní předmět. Jako něco hmatatelného, čeho se lze dotknout.

			„Bolest,“ odpověděl Nilsson nakonec. „Nebo spíš jakousi tísnivou, pulzující otupělost. Je to jako stolička, která je zanícená už tak dlouho, že jste si na ni zvykli. Mozek už ji téměř nevnímá. Prostě danou část těla, hlavy zkrátka vymaže. Kognitivní amputace, která není zvenčí vidět. Ale zub se uvnitř kazí dál. I když to zní hořce: jako mrtvý je mi blíž, než když byl naživu.“ Nilsson si sedl na hrubě opracovanou lavici a začal se svlékat z nepromokavého oblečení. Forssová si zamyšleně tahala za okluzor. Není divu, že ten kluk si ze všech hudebních stylů vybral zrovna death metal, uvažovala.

			Nilsson teď před ní seděl na lavičce v termoprádle. Viděla, jak je hubený. Jen ruce vypadaly svalnatě.

			„Před dvaceti pěti lety jsem byl ve Växjö,“ pokračoval, zatímco se natahoval pro kalhoty. „Z dálky jsem sledoval pohřeb Fredrika Sidenvalla,“ přiznal se.

			„Proč?“

			„Prostě jsem musel na vlastní oči vidět, jak tu stvůru pohřbívají. Dělalo mi dobře, když jsem viděl, jak málo lidí se s ním přišlo rozloučit. Doslova hrstka. Nebyl tam nikdo, kdo by toho mladého muže miloval. Upřímně řečeno, dělalo mi dobře cítit přesně tohle, protože díky tomu vypadaly mé city k Jacobovi větší. Víte, určitě jsem nebyl dobrý otec, ale aspoň jsem se o to pokusil.“

			Forssová si při těchto slovech chtě nechtě vzpomněla na vlastního otce. Cítila, jak jí krkem stoupá něco hořkého.

			„Vida,“ řekla.
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			Telefonát uniformovaného kolegy z Ljungby zastihl Nyströmovou ve chvíli, kdy seděla s Delgadem v zasedací místnosti. Pár důchodců našel při zastávce na bývalém odpočívadle nedaleko frekventované silnice E4 mrtvé tělo, které nejevilo stopy násilí. Nyströmová informovala útvar zajišťování stop a soudní lékařku Ann­-Viviku a vydala se společně s Delgadem na cestu. Jeli po silnici L25 na východ, která vedla přes Alvestu do Ljungby a následně patnáct kilometrů po několikaproudové E4 směřující do Stockholmu. Bývalé odpočívadlo Gyllene Rasten se nacházelo několik kilometrů od dálnice na břehu řeky Lagan. Na protáhlém parkovišti už na ně čekal policejní vůz s blikajícím majáčkem. Po levé straně bránil pruh opadaných listnáčů o přibližné šířce padesát metrů výhledu na řeku, která v tomto místě zadržovala vodu a připomínala jezero, napravo, na opačné straně úzké silnice, se pod zbytky sněhové přikrývky rozprostírala rozlehlá pole a louky. Krajina vypadala opuštěně a až na motorest bývalého odpočívadla, jehož zdi se rýsovaly za duby a buky, nebylo v okolí vidět žádnou budovu. Zastavili vedle policejního vozu, vystoupili a pozdravili se s kolegy, kteří místo označili modro­-bílou plastovou páskou. Mrtvola ležela na zádech na zarostlé krajnici parkoviště před osmi hrubě opracovanými žulovými bloky, které byly umístěny kolem desky s podstavcem a byly určeny k sezení. Vybledlá zimní tráva a kousek sněhu pod hlavou byly zbarveny do červena; musel ztratit hodně krve, napadlo Nyströmovou, nejméně dva litry, odhadovala, ačkoli nikde neviděla ránu.

			„Počkáme s otočením těla, dokud nedorazí Ann­-Vivika,“ přikázala kolegům.

			„Nemá bundu,“ zkonstatoval Delgado. „A přitom je těsně nad nulou. A ani tady nikde nestojí žádné auto.“

			Nyströmová přikývla. Důkladněji si mrtvého prohlížela. Přibližně šedesát let, vysoký, svalnatý, prořídlé zrzavé vlasy a vybledlé pihy. Poloha, v jaké se nacházel, vypadala, jako by si šel lehnout, ale tvář vypadala křečovitě, napjatě, jako by proti přicházející smrti bojoval.

			„Když jsme dorazili, mrtvola byla už zcela vychladlá,“ oznamoval jeden z uniformovaných kolegů. „Mohlo to být tak před hodinou. Manželský pár, který ho objevil, jsme nechali prozatím jít. Samozřejmě jsme předtím zajistili osobní údaje. Bydlí v Ängelholmu a jeli na svatbu do Linköpingu.“

			„Tak ti si dnešní den určitě užijí,“ utrousil Delgado.

			„Jak je napadlo zastavit zrovna tady?“ divila se Nyströmová.

			„Existuje přece dost parkovišť přímo na E4.“

			„Paní musela údajně nutně na toaletu,“ odpověděl další policista. „V zastaralém navigačním přístroji byl Gyllene Rasten stále uvedený jako odpočívadlo. Pravděpodobně si v minulých letech neaktualizovali software.“

			„To zní věrohodně,“ připojil svůj komentář Delgado. Nyströmová, která si navlékla tenké latexové rukavice, přiklekla a opatrně muže šacovala. Měl na sobě kalhoty se skládaným pasem, košili a jemný pletený svetr. Černé kožené boty byly nové a elegantní. Doufala, že objeví peněženku, mobilní telefon nebo něco jiného, co umožní oběť identifikovat. Marně. Když se opět postavila, přijížděla právě dodávka útvaru zajišťování stop a Ann­-Vivika ve svém malém, stylovém mercedesu.

			„Plechová kavalerie přijíždí,“ utrousil Delgado.

			Bo Örkenrud a kolegové se stejně jako Ann­-Vivika Kimselová pustili do práce, Nyströmová a Delgado odešli za vytyčovací pásku, aby jim nestáli v cestě. Místo neustále osvětloval blesk fotoaparátu. Örkenrud a patoložka mrtvolu nakonec otočili. Ve spodní části hlavy byla patrná otevřená rána.

			„Podívejme,“ okomentovala to Kimselová. Dotkla se rány, pak se ohlédla. „Možná spadl naznak a uhodil se do hlavy. Odhaduji, že do desky stolu nebo jednoho z žulových bloků.“

			„Tady je něco,“ ozval se Örkenrud, který klečel před kamenným blokem, který byl mrtvole nejblíže. „Krev a vlasy. Možná jde o zcela přirozenou příčinu smrti.“

			„Ale proč by se měl zrovna na tomhle místě zapotácet a padnout naznak?“ zeptala se Nyströmová pochybovačně.

			„Že by uklouzl?“ navrhl Örkenrud.

			„V úvahu by připadal i srdeční infarkt nebo mrtvice,“ povídá Kimselová. „Po pitvě budeme vědět víc.“

			„Jak dlouho tady asi leží?“ chtěla vědět Nyströmová. Kimselová se podívala na digitální teploměr.

			„Řekla bych, že pár hodin, možná přes noc.“

			„Tady zrovna nevládne čilý ruch,“ poznamenal jeden z uniformovaných policistů. „Většina řidičů z E4 nesjíždí. Nejbližší vesnice leží o několik kilometrů dál, jmenuje se Dörpap a je malá jako dlaň, vlastně jen několik domů a dvorů. Tu a tam si na břeh přijde někdo zarybařit. Ale jinak?“

			Delgado, který mezitím poodešel asi o padesát metrů dál podél krajnice, zavolal na Nyströmovou a zamával.

			„Na tohle by ses měla jít podívat, Ingrid.“

			Nyströmová odvrátila pohled od mrtvého těla a zamířila za Delgadem. Ten se díval na zem před sebou. Nejsou to světla na hrob? Zbytky svíček? Uvadlá kytice a prázdné plechovky od piva? Teď už byla dost blízko, aby poznala, o co jde. Obyčejný dřevěný kříž, asi padesát centimetrů. Před ním byla v zemi zapuštěná černá kamenná pamětní deska podobná náhrobnímu kameni. Na ní bezpočet barevných trsátek, která se používají k hraní na elektrickou kytaru. Několik bubenických paliček. Kameny popsané fixou. Promočené dopisy. Krabička. Kousek látky, který vypadal jako srolovaná vlajka. Na dřevěném kříži přivázané náramky přátelství a namotané kytarové struny. Na několika svíčkách lebky.

			„Co to má být?“ divila se.

			„Přečti si to,“ vyzval ji Delgado.

			Přečetla si slova vyrytá do černé kamenné desky.

			 

			In loving memory of 

			Clifford Lee Burton 

			“Cannot the kingdom of salvation 

			take me home”

			February 10 1962 

			September 27 1986 

			 

			„A kdo je zase tohle?“ chtěla vědět. „Vypadá to jako jeho hrob.“

			Delgado zakroutil hlavou a díval se na něco do svého chytrého telefonu.

			„Pohřbený tady není nikdo, ale zemřel tady.“

			„Kdo je to?“ zopakovala Nyströmová otázku. „Někdo známý?“

			Delgado na ni upřel hnědé oči.

			„Cliff Burton byl baskytarista Metallicy.“ Nyströmová pokrčila rameny.

			„Měla bych to znát?“

			„Metallica je asi nejznámější a nejúspěšnější metalová kapela na světě. Nothing Else Matters jsi určitě už někdy slyšela.“ Zabroukal melodii, která Nyströmové připadala povědomá.

			Občas si v autě naladí stanici, která hraje pop a rock.

			„A ten tady umřel?“

			„Podle Wikipedie tady přišel o život při nehodě autobusu. V září 1986, jak stojí na pamětní desce. Kapela byla na cestě ze Stockholmu do Kodaně. To bylo ještě předtím, než postavili dálnici. Autobus dostal v noci smyk. Burton proletěl sklem a následně ho rozmačkal autobus, který na něj spadl.“

			„A ty svíčky tady, květiny a všechno ostatní?“ zeptala se Nyströmová a sklonila se k dřevěné krabičce.

			„Očividně fanoušci Metallicy, kteří na toto místo putují.“

			Nyströmová opět vstala a otevřela krabičku. V ní ležela malá ampulka s něčím červeným a hustým. Na ampulce byl nalepený papírek a na něm slova: „Kdybych mohla, darovala bych ti svou krev, Cliffe.“

			„Zdá se, že má dodneška zapálené fanoušky.“

			„Tenhle chlápek napsal kus rockových dějin,“ vysvětloval Delgado. Natáhl se pro látku a rozbalil ji. Bylo to něco jako potištěná vlajka, která je k dostání na stáncích o jarmarku. „Tohle je obálka jejich legendárního alba.“ Byla v bílo­-černo­-červené barvě a představovala obrysy ruky, která buší kladivem na hlavu lidské siluety, která vypadá jako kaluž krve.

			Kill ‘em all, přečetla Nyströmová nahlas. Všechny je zabij.

			„Na můj vkus se tady v poslední době objevuje až moc mrtvých metalových muzikantů,“ řekla a cítila, jak moc má sucho v krku.
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			Sten­-Åke a Lotta Sjööovi, rodiče Tomase, zpěváka a kytaristy Flamethrower, se opravdu snažili, to Stina Forssová cítila od chvíle, kdy se objevila ve dveřích. Důchodcovský pár ji zavedl do obývacího pokoje. Na jídelním stole stál kávový servis, čajové svíčky v dekoračním skle byly zapálené a celý pokoj voněl po čerstvém koláči. Sjööovi ji obsluhovali jako pozorní číšníci v prvotřídní kavárně. Dáte si překapávanou kávu? Nebo raději espresso? S napěněným mlékem? Mléko bez laktózy, nebo normální? Jablečný koláč? Se šlehačkou, nebo bez šlehačky? A k tomu třeba sklenici vody? S bublinkami, nebo bez bublinek? Neuběhla ani minuta a Forssová už začínala tušit, že se za pozorností skrývá hluboká samota. Sjööovi nebyli lidé, u kterých by se zrovna střídala jedna návštěva za druhou, to cítila. Rozpaky, které prosakovaly na povrch v nepatrných, podvědomých gestech. Trapnost při konverzaci. Napětí, aby hostovi pokud možno vyhověli. Možná to byl strach z dosud nevysloveného, uvažovala, z toho, proč sem přišla. Z přítomnosti jejich syna, který zemřel před dvaceti pěti lety, nebo spíš ze vzpomínky na jeho nepřítomnost. Forssová objevila na zdi zarámované portrétní fotografie. Hezký, veselý kluk. Jako dvouletý nebo možná tříletý, jak si hladí jehňátko. O něco starší s mezerou mezi zoubky, jak se směje do objektivu. A tady zase v kulichu na běžkách. Jako teenager s náznakem knírku nad horním rtem. A nakonec s dlouhými vlasy a se zavěšenou elektrickou kytarou, jak se směje a zvedá pravou ruku v typickém heavymetalovém gestu: zaťatá pěst s nataženým ukazovákem a malíkem, obvykle ironicky míněný posunek zvaný paroháč, v němčině občas taky ironicky Pommesgabel, vidlička na hranolky, vyjadřující příslušnost k heavymetalové scéně. Zato Tomasova sestra Anna byla vidět jen na jediné fotografii: jako malá holčička držící za ruku staršího brášku. Tahle zeď je svatyně, pochopila Forssová.

			„Modlíme se za něho,“ vysvětlovala Lotta Sjööová, „každý den se za něho modlíme.“

			„A taky za tu ubohou duši, která to Tomasovi a jeho kamarádům udělala,“ dodal muž.

			Forssová při iniciativním vyznání víry zbystřila sluch. Sjööovi ztratili jedno z dětí tím nejstrašnějším možným způsobem. Údajně rukou evangelikálního fanatika. A přesto to jejich vírou v Boha očividně neotřáslo.

			Buď se to, co si myslela, odráželo v jejím výrazu, nebo byl manželský pár zvyklý svůj postoj automaticky vysvětlovat, protože Lotta Sjööová okamžitě dodala:

			„Asi vás to překvapuje, ale jeho čin si nebereme osobně.“ Forssová se v duchu divila, jak tedy jinak.

			„To, co udělal Fredrik Sidenvall, je samozřejmě hrozné,“ řekl manžel. „Je to nevysvětlitelné a proti lidskému naturelu. Ale tím, že se nad tohoto chybujícího muže budeme povyšovat a že budeme mít srdce plná vzteku a nenávisti, vzdalujeme se od Ježíše a vzdalujeme se také od Tomase.“

			Forssová si v duchu kladla otázku, zda je tohle nějaký důvod. Je snad tohle vysvětlení? Ponořil se Tomas Sjöö do temné, provokativní subkultury death metalu proto, že jeho rodiče byli náboženští fanatici, kteří potlačovali pocity, neboť jejich hodnotový systém nepřipouští žádné negativní emoce? Nebo je to naopak? Je snad nekompromisní víra poslední nadějí, která člověku zůstane, když všechno ztratil? Vehnala právě Tomasova předčasná smrt Sjööovy rodiče do náruče Boha, který všechny usmiřuje a všechno odpouští? Forssová polkla. Tohle ji nikdy nenapadlo. Lze si představit, že Sjööovi odpustili muži, který jim zabil syna? A je potom možné, že by ona sama dokázala odpustit lidem, kteří zavraždili Kenta Vargena?

			Ne.

			Nikdy. Ani za nic.

			Bolest, vztek, nenávist, to je motor, který ji každé ráno zas a znovu nutí vstát.

			„A co prázdný hrob Fredrika Sidenvalla?“ vyptávala se. „Že by novodobý Lazar?“

			Sjööovi přešli provokaci rozpačitým mlčením. Forssová si je přeměřovala pohledem. Lotta Sjööová měla přátelský, kulatý obličej, její muž působil vážněji, ale přitom také měkce, citlivě. Forssová v duchu zasténala. Copak neexistuje nic, čím by se dal tenhle manželský pár vyvést z míry? Opravdu jsou tak silní ve své laskavé víře, že dokážou prostě jen tak přejít každé bodnutí, každičký útok, jakoukoli ránu osudu?

			„Museli jsme ten hrob otevřít, poněvadž existovaly oprávněné forenzní pochybnosti o Sidenvallově sebevraždě. Otázka, kterou si nyní klademe, samozřejmě zní: Pokud si Sidenvall nevzal život vlastní rukou, pokud byla jeho smrt ve skutečnosti fingovaná sebevražda, kdo je pak jeho vrahem? A hlavně – proč to všechno? K čemu celé tohle divadlo? Tyto otázky vrhají pochopitelně zcela jiné světlo na smrt Tomase a jeho kolegů z kapely. Proto jsem dnes tady, to je důvod, proč se po čtvrtstoletí jitří staré rány a proč s vámi dnes mluvím o smrti vašeho syna.“ A teď mi, prosím vás, nevykládejte nic o Bohu a o osudu, dodala v duchu.

			Dlouho bylo ticho.

			Sten­-Åke nalil všem bez vyzvání kávu a následně pečlivě nandal lžičkou do šálků mléčnou pěnu ze zvláštní kovové konvičky. Když se chtěl natáhnout po sypátku s kakaovým práškem, jeho žena si slyšitelně odkašlala.

			„Když jsme se seznámili, nebyli jsme nijak zvlášť věřící,“ pronesla pomalu. „Jistě, na Vánoce jsme chodili společně na mši a taky na svátek svaté Lucie a při jiných příležitostech. Podle zvyklostí jsme měli církevní sňatek, ale nikdy by nás například nenapadlo, abychom se modlili před jídlem. Změnilo se to, až když přišel na svět Tomas. Starost o něj nám otevřela oči a ukázala nám cestu k Bohu.“

			„Co s ním bylo?“

			„Měl vrozenou srdeční vadu, trpěl takzvanou nedomykavostí chlopní. To znamená, že se jedna ze srdečních chlopní nezavírá správně. Když rostl, musel neustále absolvovat náročné operace. Víte, pokaždé ten neuvěřitelný strach, že se něco pokazí. Něco to s námi udělalo. Změnilo nás to. Jakýmsi způsobem nás to také přinutilo žít vědoměji. S Bohem. Pod jeho ochranou. Tomas byl skvělý chlapec. Bojoval. Často nám připadalo, že má víc síly než my. Nikdy to nevzdával. A když se na konci puberty jeho stav konečně stabilizoval, objevila se nečekaně nová diagnóza: roztroušená skleróza. Zpočátku se nijak zvláštně neprojevovala, ale tahle nemoc je záludná, skokově se zhoršovala. Silné bolesti, ztuhlé údy, náhlá únava.“

			„Fredrik Sidenvall měl revma,“ řekla Forssová spíše sama k sobě. Možná má heavy metal ve všech svých různých variantách něco do sebe, něco, co přitahuje vážně nemocné. Hudební obdoba bolesti? Silný výraz zloby a zoufalství z vlastní životní situace? Snažila si na chvíli představit, že je nevyléčitelně nemocná a zbývá jí jen pár měsíců života. Nejspíš by pak taky radši poslouchala Slayer než nějaký smooth jazz.

			Lotta Sjööová přikývla.

			„Obě nemoci jsou mezi mladými lidmi mnohem rozšířenější, než se zdá. O Sidenvallově onemocnění jsme se dozvěděli prostřednictvím policie. Zjistili, že dlouho navštěvoval lékaře tady v Göteborgu, stejného specialistu na autoimunitní choroby, ke kterému chodil pravidelně taky náš Tomas. Vyšetřovatelé měli teorii, že Sidenvall o Flamethrower zaslechl zcela poprvé v nemocnici, protože tam potkal Tomase. Protože proč by si ze všech amatérských deathmetalových kapel ve Švédsku, kterých tehdy existovaly stovky, vybral zrovna tuhle? Ti kluci byli přece mimo malou scénu, která sbírala kazety s demo nahrávkami, které kapely distribuovaly samy, a alba, která si kapely taky samy produkovaly, naprosto neznámí. Jestli tato zbloudilá duše skutečně hledala nějakou kapelu, na které mohla praktikovat vlastní nenávist a zvrácenou představu křesťanství, tak musela bezpochyby při pohledu na Tomase zbystřit, protože náš syn nedělal ze své vášně k death metalu žádné tajemství. On žil touhle subkulturou se vším všudy. A to myslím doslovně. Vlasy po ramena, občas – hlavně při vystoupeních – obličej namalovaný bílou barvou, takzvaný corpse painting, jak nám vysvětlil, džínové a kožené oblečené a všude nášivky s kapelami podobného ražení. Jejich symbolika nás samozřejmě znepokojovala: všude, kam se podíváte, samé kostry, smrt a morbidita. Ale na druhou stranu nám to přišlo pochopitelné. Vyrůstal s vědomím potenciálně smrtelné nemoci. Každá operace mohla být tou poslední. A pak ta roztroušená skleróza. Samozřejmě se se smrtí vyrovnal, akorát jinak, po svém.“

			Lottě Sjööové stály v očích slzy. Muž jí položil ruku kolem ramenou.

			„Má to teď lepší,“ zašeptal. „Teď je na lepším místě.“

			„Já vím,“ vzlykala tiše. „Nebo bych tomu aspoň chtěla věřit.“ Forssová se kousala do rtu. S city jiných lidí je to složité.

			Lotta Sjööová si otřela oči jedním z těžkých látkových ubrousků. Pohlédla na Forssovou. Milou tvář náhle zdeformoval výraz zděšení.

			„Ale jestli vrahem našeho Tomase a ostatních není Fredrik Sidenvall,“ zeptala se třesoucím hlasem, „kdo to potom udělal?“

			Tohle je zatraceně dobrá otázka, pomyslela si Forssová.
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			„Ať už to byla náhoda, nebo ne, identitu toho muže musíme zjistit co nejrychleji,“ povídá Ingrid Nyströmová Hugu Delgadovi. Mezitím už seděli opět v zasedací místnosti na policejním prezídiu. „Rozčiluje mě hlavně okolnost, že cestoval bez bundy, peněz a dokladů. Bez klíčů od domu a od auta. Podle toho, jak byl oblečený a učesaný, bych to tipovala na dvě věci: podnikatel a velkoměsto. V každém případě téměř s jistotou žádný obyvatel díry, jako je Dörarp, který by se vydal na večerní procházku k bývalému odpočívadlu v minusových teplotách bez bundy.“

			„A nevypadal ani jako typický fanoušek Metallicy.“ Nyströmová zakroutila rozhodně hlavou.

			„Ať už tam pohledával cokoli, musel přijet autem,“ dodala.

			„Což by samozřejmě znamenalo, že je do událostí na parkovišti zapletena minimálně ještě jedna osoba. Někdo, kdo tam s ním přijel a pak odjel bez něj.“

			„Někdo, kdo nechal na místě mrtvého muže.“

			„Podle mě to vypadá nejspíš na klasickou hádku.“

			„Co třeba manželské drama?“ navrhl Delgado. Nyströmové okamžitě prolétly hlavou myšlenky na Anderse. Cítila, jak se v ní probouzí vztek.

			„To považuji za dost dobře možné,“ odvětila. „Řvou jeden na druhého, jedno slovo vyvolá další, pak to přejde do fyzické roviny, postrkují se nebo kolem sebe kopou, manžel nakonec uklouzne a bohužel se uhodí hlavou rovnou do jednoho z těch žulových bloků. Hotovo dvacet.“

			„V tom případě budeme muset hledat tu nejnaštvanější ženskou v celém Švédsku.“

			Kdybys věděl, pomyslela si Nyströmová. Kdybys jen věděl.
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			Anna Sjööová je ženská, která za to umí vzít, přemítala Stina Forssová, když vystupovala z auta na selské usedlosti přibližně čtyřicet kilometrů od Göteborgu. A to doslova, poněvadž sportovní žena s krátkými tmavými vlasy a kulatou, otevřenou tváří, jež se podobala matčině obličeji, držela v každé ruce zmítající se, třepotající se, zběsile kdákající kuře a podle všeho bylo potřeba nemálo síly a rozhodnosti, aby zvířata bojující o život udržela.

			„Hned jsem u vás,“ zavolala Sjööová, než zmizela ve stodole namalované falunskou červení. Skvrny od krve, kterých si Forssová všimla na ženině gumové zástěře, nedávaly přílišný prostor k interpretaci osudu obou kuřat a Forssová skutečně po chvíli zaslechla zevnitř stodoly bezprostředně za sebou dva tupé údery, po nichž panické kdákání ustalo. Krátce nato vyšla ze dveří Sjööová a na zpoceném čele měla nalepené bílé peříčko. Stáhla si pracovní rukavice a podala Forssové ruku.

			„Zabíjení je těžká práce a patří i k tak malému statku, jako je ten náš.“ Usmála se. „Můj muž se uvnitř postará o zbytek.“

			„Kuřata se holt sama nerozčtvrtí.“

			„Říkám to jen proto, že většina lidí si práci na statku příliš idealizuje. Bio sem, bio tam – když jsou nosnice příliš staré, putují do hrnce na polévku nebo jsou dále zpracovány na krmivo pro zvířata. Nepůjdeme do domu? Postavím vodu na čaj.“ Kuchyň byla jednou z nejelegantnějších a nejmodernějších kuchyní, jakou kdy Forssová viděla. Ušlechtilá ocel, hlazené dřevo, leštěná žula. Sjööová se točila kolem kuchyňského ostrůvku, Forssová si sedla na vysokou židli.

			„To vůbec není špatné,“ pochválila působivý interiér.

			„Díky. Většinu jsem si navrhla a vyrobila sama.“ Zapnula rychlovarnou konvici. „Ale není to taky trochu zvláštní? Máme tady ve Švédsku nejspíše nejušlechtilejší a nejlépe vybavené kuchyně. A co v nich připravujeme? Podívejte se do regálů v supermarketech. Hotové pokrmy, hluboce zmražené jídlo, dánské vepřové řízky za babku plné antibiotik. Zelenina stará několik týdnů, než přijde na stůl. Mango a papája z druhého konce světa. Jahody v každém ročním období.“ Protáhla obličej. „Omlouvám se za to moralizování, ale to jsem já. Nejspíš je to mým povoláním.“ Vzdychla. „Několik let jsem žila v Itálii. Pracovala jsem na takovém statku s penzionem. Tam jsem se seznámila i se svým mužem Brunem. Tam vám byly kuchyně, to vám povím, úplný opak téhle. Obyčejné. Malé. Nemoderní. Ale jak se tam vařilo! To jídlo! Ta čerstvost! Rajčata s chutí, kterou si tady neumíme ani představit. Ottimo.“

			Forssová uznale přikývla.

			„Miluji italskou kuchyni,“ řekla.

			Poslední jídlo, které si připravovala sama, byla hluboce zmražená pizza oživená kapary a sardelkami. Aspoň něco.

			Sjööová nalila do čajové konvice vodu.

			Forssová postřehla, že má na čele pořád přilepené peříčko.

			„Ale nepřijela jste sem přece proto, abychom se bavily o jídle, morálce a kuchyňském zařízení, nýbrž o Tomasovi.“

			„Jedu právě od vašich rodičů,“ potvrdila Forssová nepřímo.

			„A co? Obrátili vás na víru?“ Sjööová se usmála. „Nechci, abyste to chápala špatně. Vůbec si z nich nechci dělat legraci. Našli zkrátka způsob, jak…,“ na chvíli se zarazila, „jak se s celou záležitostí vyrovnat. Vlastní způsob. Ale čas od času jsou ve své víře přece jenom trochu mimo, alespoň mi to tak občas připadá. Bruno to vidí samozřejmě jinak.“ Obrátila oči v sloup.

			„Tihle Italové! Katolíci skrz naskrz. Bruno si dokáže s duchovnem mých rodičů poradit tak nějak lépe než já. Matka a otec jsou novodobí Jóbové.“

			Sjööová nalila Forssové a sobě šálek čaje.

			„Jób? Něco si matně vybavuji. Ale upřímně – v Bibli nejsem zrovna zběhlá.“

			„Starý zákon: Jób je bohabojný muž, kterému Bůh žehná – má deset dětí, tisíce zvířat a spoustu jiných pozemských statků. Pak se před Bohem objeví Satan a zpochybní Jóbovu zbožnost. Jób prý věří jen proto, že ho Bůh odměnil bohatým, šťastným životem. Nato Bůh Satanovi dovolí, aby Jóba podrobil zkoušce. Satan postupně Jóbovi všechno vezme: jeho děti, veškerý majetek, na konci i zdraví. Avšak Jób si nestěžuje, neochvějně lpí na své víře. Satan prohraje sázku, Jóbovi se zjeví Bůh a odmění ho tím, že mu vrátí vše, co ztratil; tomu statečnému chlapíkovi se dokonce narodí deset nových dětí.“

			„Jenže ty se vašim rodičům nenarodily.“ Sjööová se křivě pousmála.

			„Nenarodily, to je pravda. Taky se jim nezřítil dům, zvířata jim nepomřela a ani jim nenarostly žádné vředy, pokud vím. Ale Tomas byl od narození těžce nemocný. Srdeční vada se vznášela nad naší rodinou jako Damoklův meč. Pak přišla diagnóza roztroušené sklerózy a nakonec nesmyslná smrt. Chápete, co jsem tím biblickým přirovnáním myslela?“

			„Tomasovo zavraždění jejich vírou neotřáslo, ale posílilo ji.“ Sjööová přikývla a upila čaje.

			„Ty šípky rostou tamhle na křoví,“ vysvětlovala.

			„Lahodné,“ lhala Forssová. Tahle chuť ji katapultovala do teenagerovských let. Třídní výlet, šípkový čaj z obrovských plechových konvic v nevytopených ubytovnách, přísní učitelé, petting s opupínkovaným spolužákem.

			„A jaké bylo pro vás vyrůstat bez velkého brášky?“

			„Jaké myslíte, že to bylo?“ Sjööová vzhlédla od čaje. „Stálo to úplně za hovno, co jiného? Tomasovi bylo o tři roky víc než mně, byl to můj hrdina, můj superhrdina, vždycky to tak bylo. Starší bratr jak z obrázkové knížky. Trpělivý, dobrosrdečný, shovívavý. Už jako malou mě tahal všude s sebou, později jsme spolu chodili na metalové koncerty do mládežnického klubu u nás za rohem. Vždycky žil tak, jako by to byl jeho poslední den. S ním jsem ochutnala první pivo, první cigaretu. Kvůli Tomasovi u nás celou dobu vysedávali super kluci. Jeden z jeho kamarádů byl můj první kluk.“ Přes tvář jí přelétl úsměv.

			„Tomas byl člověk, který lidi kolem sebe skutečně viděl, který je vnímal. On lidi spojoval. Flamethrower byla jeho kapela, jeho dítě. Když tady najednou nebyl, všechno se změnilo. Bylo mi tehdy sedmnáct. Neumíte si představit, jaké ticho v tom našem zasraném třípokojovém bytě na Hissingenu najednou zavládlo, když odešel. Byli jsme dělnická třída, otec pracoval jako strojník, matka kadeřnice na částečný úvazek, akorát jsem to před Tomasovou smrtí nevnímala, protože on dokázal z našeho maličkého bytu, z té naší uprděné klícky, udělat místo plné života. Své nemoci navzdory. Byl to bojovník, bylo to naše slunce.“

			Sjööová zavřela oči a kousala se do pravé ruky, kterou sbalila do pěsti. Peříčko se odlepilo z vrásčitého čela a vzneslo se a letělo z kuchyně, poháněné výdechy, které přešly v hluboké vzlyky. Jako sněhová vločka, napadlo Forssovou, bílé, čisté a prosté veškerého vědomí vlastní existence.
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			„Na tohle by ses měla podívat,“ povídá Ann­-Vivika Kimselová Ingrid Nyströmové a ukázala na červenou a napuchlou bouli na pravé straně krku mrtvého muže, který před nimi ležel nahý na pitevním stole z ušlechtilé oceli.

			„Vypadá to jako hmyzí píchnutí,“ zkonstatovala Nyströmová. Vzala si na pomoc lupu s osvětlením, kterou jí podávala Kimselová. „Co je to tam pod kůží? Žihadlo? Tříska?“

			„To, co vězí v jeho krční tepně, moje milá Ingrid,“ pousmála se Kimselová rozčíleně, „je ulomená kanyla stříkačky. Během předběžného krevního rychlotestu jsem narazila na propofol a fentanyl, což jsou dvě silná narkotika s velmi rychlým účinkem. Než se tady náš kamarád fatálně uhodil do hlavy, nezakopl, neměl ani srdeční infarkt, ba ani mrtvici, ale byl medikamentózně utlumen, tedy analgosedován, jak říkají lékaři.“

			„Pokus o vraždu?“

			„Na to byla dávka velmi pravděpodobně příliš nízká. Obě látky se v těle velice rychle odbourávají, a dokud neurčím přesněji okamžik smrti, nemohu tvou otázku uspokojivě zodpovědět. Můj prozatímní dojem je, že někdo s určitým stupněm lékařské odbornosti chtěl naši oběť vyřadit z provozu a na nějakou dobu ji uspat. Použité preparáty se obvykle používají společně s dalšími účinnými látkami k vyvolání a udržení anestezie při operacích. To, že se tenhle statný chlapík uhodí zrovna záhlavím do granitového bloku, možná nebylo v plánu.“

			„Nebo to alespoň mělo vypadat jako nehoda,“ uvažovala Nyströmová.

			„Ovšem až náraz ho připravil o život. Oběť utrpěla zlomeninu lebky s masivním krvácením do mozku. Muž byl na místě mrtev.“

			„Kdo může mít přístup k takovým narkotikům?“ Kimselová pokrčila rameny.

			„Lékárníci, doktoři, zaměstnanci nemocnic, zločinci. Fentanyl a podobné preparáty jsou v posledních letech novým trendem také na trhu s drogami. Pro laiky je jejich dávkování extrémně obtížné. Například Michael Jackson a Prince zemřeli na předávkování fentanylem. Tahle věcička se zrovna nedealuje na ulici, nicméně na darknetu seženeš za odpovídající drobné prakticky všechno. Možná až na jaderné hlavice.“

			„Dneska bych si nebyla jistá už ani tím,“ vzdychla Nyströmová. „Je tady kromě toho ještě něco, co bych o našem muži měla vědět?“

			„Odhaduji ho na šedesát let. Trénovaný chlápek, zdravotně naprosto v pořádku, pokud odhlédnu od operované prostaty, což však u mužů v tomto věku není nic neobvyklého.“

			„Máš něco, co by nám usnadnilo identifikaci?“

			„Dvě věci: tady na levé holeni je vidět starou jizvu. A teď se podívej sem.“

			Kimselová udělala krok dopředu a nadzvedla mrtvole nohu.

			„A na opačné straně taky,“ zkonstatovala Nyströmová.

			„Takže průstřel?“

			„Podle mě to vypadá na klasické střelné poranění,“ souhlasila Kimselová. „Na rentgenovém snímku je patrné, že se odlomil kousíček holenní kosti. Ale jinak je všechno pěkně zahojené a došlo k tomu už dávno.“

			„To je v těchto končinách k vidění jen zřídka,“ Nyströmová na to. „Bývalý voják nebo policista? Profesionální zločinec?“

			„Druhá věc je tetování.“ Kimselová položila nohu nazpět a chytla mrtvolu za pravé zápěstí. „Tady, na vnitřní straně předloktí.“

			Nyströmová si nastavila jednu z lékařských lamp nad sebou, aby lépe viděla. Tetování bylo dvojbarevné. Černá stylizovaná zvířecí tlapa v rudém oválu.

			„Skoro to vypadá jako emblém té známé outdoorové značky.“

			„Myslíš Jack Wolfskin?“

			Nyströmová přikývla.

			„Možná máme do činění s myslivcem, který se sám postřelil do nohy.“

			„To snad nemyslíš vážně?“ pronesla Kimselová pochybovačně.

			„Ne,“ dala jí Nyströmová za pravdu. „To si bohužel vážně nemyslím.“

			Kimselová si sundala latexové rukavice.

			„Změna tématu,“ řekla. „Už jsi dnes konečně mluvila s Andersem?“

			Nyströmová zakroutila hlavou.

			„Samozřejmě můžeš na mé sedačce spát, jak dlouho budeš chtít. Doufám, že to víš. Otázkou zůstává, jestli je to dobré pro vaše manželství.“

			„Radí mi rozvedená žena.“

			„Radí ti rozvedená, sexuálně frustrovaná a občas velmi osamělá žena.“

			„Zavolám mu později, dobře?“

			„Co přesně u tebe znamená později?“

			Za sto let, pomyslela si Nyströmová. Nebo v další době ledové.
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			Lasse Knutsson měl dobrou náladu. Ne. Lasse Knutsson měl vynikající náladu. Atmosféra na Olssonově oddělení byla mnohem lepší, než by si mohl nechat zdát. Možná je to tím, že jsme čtyři muži, přemýšlel, že se všichni zajímáme o lov losů a lední hokej, že se umíme smát stejným vtipům a až na Pelleho jezdíme ve velkých amerických autech. Pelle má malou kiu, no jo, ale zato dneska na ranní poradě rozdával smörgåstårta, slaný dort, specialitu složenou hlavně z toustového chleba, majonézy, vajíček natvrdo, krabů a paštiky. Je třeba připomenout, že Knutsson starostlivě naslouchal sobě samému a vnitřní hlas mu dal zelenou, a tak se soustředěně držel zpátky a snědl jen dva kousky, no, možná si později odpoledne dopřeje ke kávě ještě třetí. Trochu zesílil rádio a pobrukoval si písničku od Deep Purple. Smoke on the water, fire in the sky!

			Hlášení, které obdržel, bylo jedna velká záhada. Zaměstnanec hřbitova Hovshaga se v telefonu tak rozčílil, že Knutsson nerozuměl skoro ani slovo. V každém případě motal něco o znesvěcení hrobu a nějakém mrtvém zvířeti. Samozřejmě musel myslet na to, co mu včera řekl komunitní zaměstnanec o hřbitově v Dädesjö. Jak mladiství zaneřádili hrob pěnou na holení a toaletním papírem. Ale to bylo na Halloween, ne na začátku března. Odbočil na parkoviště a odstavil svůj pick­-up, který kvůli nadměrné velikosti zabral půldruhého parkovacího místa. Ale to nevadí, pomyslel si, však tady není žádný ruch, počasí je nevlídné, na parkovišti pro návštěvníky stojí tři čtyři další auta, nejspíš to budou důchodci, kteří se starají o hroby zesnulých příbuzných. Zaměstnanec už na něj čekal u vstupní brány. Muž neklidně přešlapoval z jedné nohy na druhou, možná za to ale mohl vlhký chlad, který se vznášel ve vzduchu pošmourného zimního dne.

			„To je dobře, že jste tady. Je to támhle, na takzvaném hřbitově pro sebevrahy.“

			Knutsson zabručel. Vzrůstalo v něm vágní podezření. Přesně touhle cestou přes rozlehlý lesní hřbitov, po které právě kráčejí, šel už před dvěma dny.

			„Nejde náhodou o hrob Fredrika Sidenvalla?“ zeptal se.

			„O ten, kde předevčírem proběhla exhumace.“ Kníratý chlapík na něj vrhl udivený pohled.

			„Jo, to je on,“ povídá. „Přesně o tenhle hrob jde. Ale jak to víte?“

			„Dlouholeté zkušenosti.“ Poklepal si na čichový orgán.

			„A správný čich.“ Došli na travnatou mýtinu, která se objevila mezi vysokými borovicemi a tmavými jedlemi. Vykopaný hrob Fredrika Sidenvalla byl už opět zasypaný hlínou. Náhrobek však zatím nikdo nepostavil, smutně ležel vedle hrobu v mokrém sněhu.

			„Tamhle,“ řekl knírač a napřáhl ruku. Nedalo se to přehlédnout.

			Na hlíně, uhlazené radlicí bagru, trůnila hromádka lidských exkrementů.

			„Do prdele,“ zamumlal Knutsson.

			A pak objevil mrtvou krysu. Měla roztažené přední nohy a byla přibitá na malý dřevěný kříž, který byl zapíchnutý v zemi.

			„To je blasfemie,“ rozohnil se zaměstnanec hřbitova. „Znesvěcení hrobu a rouhání se Bohu nejhrubšího zrna přímo u kostela.“

			„No, no,“ snažil se ho Knutsson uklidnit. „Zkusme zůstat věcní a nepřehánějme. Hrob je hrob a kostel je kostel.“

			„À propos kostel.“ Muž zalapal po vzduchu. „Je tady ještě něco, na co byste se měl rozhodně podívat. Pojďte se mnou, je to hned za rohem.“

			Knutsson kráčel za mužem. Asi po sto metrech se mezi stromy začala rýsovat silueta modernistické hřbitovní kaple.

			„My jdeme tomu chlápkovi zapálit svíčku?“ pokusil se Knutsson o vtip, avšak muž na něj vrhl podrážděný pohled.

			Zastavili se před vzdušnou konstrukcí z dřevěných pilířů, světlého kamene a skla.

			„Cítíte to?“ zeptal se ho kníratý muž. Knutsson zavětřil ve vzduchu.

			„Benzín?“ zeptal se. „Tekutý podpalovač na gril?“

			„Podívejte se tamhle za to křoví.“

			Knutsson udělal tři kroky kupředu. Ležel tam povalený benzínový kanystr bez vršku. Zvedl ho. Byl prázdný. Do nosu ho praštil intenzivní pach pohonné hmoty. Byl v křoví, na bočních dřevěných pilířích, na zemi.

			„Chyběla jen hořící zápalka,“ vysvětloval muž, „a naše krásná kaple by vzplála.“

		



		
			10 

			Bian Cajanderová bydlela v obytném domě nedaleko letiště v Landvetteru, předměstí na východ od Göteborgu. Matka Håkana Cajandera, kytaristy kapely Flamethrower, ovdověla před spoustou let, jak Forssová zjistila z podkladů, které jí poskytl Delgado. Malá žena kolem šedesátky, která jí přišla otevřít, měla nepřehlédnutelné východoasijské kořeny. Když se Forssová zula, zavedla ji Cajanderová do obývacího pokoje, jemuž vévodil regál s knihami přes celou stěnu. Forssová přelétla hřbety knihy. Vázané komiksy, světová literatura, rádci: antologie Spidermana, Velký Gatsby, Já a mé psychicky narušené dítě. Vzpomněla si na spis Håkena Cajandera. Překročení rychlosti na mopedu, rvačka na školním dvoře, soudně nařízené veřejně prospěšné práce. Existují horší věci, pomyslela si. Byt vypadal malý, ale byl zařízen s rozvahou a s citem. Forssová měla pocit, že cítí jemnou vůni citronové trávy a koriandru, ale možná je to jen projekce, napadlo ji, pošetilý předsudek. Ženy si sedly do dvou křesel stojících proti sobě. Forssová zopakovala, co měla na srdci, podrobnou verzi toho, co Cajanderové objasnila už po telefonu.

			„Zpráva o Sidenvallově exhumaci pro mě byla upřímně řečeno šok,“ svěřila se jí Cajanderová, když Forssová domluvila.

			„Najednou se všechno zase dere na povrch, všechny ty pocity, které jsem pohřbila hluboko v sobě, jak jsem se domnívala. Bolest, ztráta, vztek. Od okamžiku, kdy jste otevřeli hrob, je všechno zpět.“ Pohlédla na Forssovou tmavýma, úzkýma očima. „To je ta špatná stránka věci.“

			„Copak existuje i dobrá?“

			„Ale ano.“ Cajanderová si položila polštář na klín a hladila dlaní tkanou strukturu povlaku. „Vracejí se i hezké vzpomínky na Håkana. Byl tak plný života. Tak impulzivní. Tak šlechetný. Jak úžasně se staral o okrasné rybičky. Jsou to nádherné obrazy, v teplých, letních barvách. Jako polaroidové fotografie v mém srdci. Cítím se při tom dobře, jsem mu blíž. Alespoň na kratičké okamžiky. Včera jsem se dokonce odvážila… Ale ne, vždyť je to hloupé.“

			„Ale ne,“ protestovala Forssová. „Vyprávějte, prosím, hloupé není vůbec nic.“

			„Tak dobře,“ začala Cajanderová váhavě. „Včera jsem se odvážila poslouchat jeho hudbu. Poprvé od jeho smrti. Po čtvrtstoletí. Vždyť je to směšné. Proč mi trvalo tak dlouho, než jsem k tomu našla sílu?“

			„Každý zkrátka truchlíme jinak,“ pronesla Forssová opatrně.

			„Možná. Zkrátka a dobře jsem si pustila jeho hudbu a stalo se se mnou něco zvláštního. I když se nejprve zdá, že ta hudba je strašně syrová a primitivní, je současně léčivá a přináší úlevu. Něco v těch melodiích, v Håkanově hře na kytaru mě prostě uchvátilo a sebralo. Najednou jsem si toho byla schopna tolik připustit. Svůj vztek, vlastní rozervanost. Bolest ze ztráty syna a muže. Bolest z tohoto světa. Ten zvláštní, věčný koloběh narození, života a smrti, jehož význam se nám často tak těžko chápe. Ta hudba, jeho hudba mi dala sílu. Byl to pro mě skutečný dar a jsem smutná, že jsem to zjistila až tak pozdě.“

			Chvíli mlčela a pohrávala si s polštářem.

			„Když jsem do téhle země přišla z Vietnamu, byla jsem mladá dívka. Říkali nám boatpeople, lidi z člunu, a věřte mi, že na těch lodích se občas děly strašné věci. Když jsem skončila tady, bylo mi šestnáct a byla jsem těhotná. Bert se mě ujal, byl mi dobrým mužem a Håkanovi dobrým tátou, a přestože nebyl jeho skutečný otec, bezmezně ho miloval. Håkanova smrt mu zlomila srdce. Možná to byla od začátku chyba, ale pak jsme to zkusili ještě jednou. Po Håkanově smrti.“

			„Co jste zkusili?“

			„Mít dítě. Byla jsem ještě relativně mladá. Na prahu čtyřicítky. A vyšlo to, Håkanovi se narodil bratříček, i když už se o tom nedozvěděl. Ale bylo zvláštní, jak málo Bert maličkého přijal, ačkoli to tentokrát byla jeho vlastní krev, jak se říká. Bertovi nedokázal Håkana nikdo nahradit. Můj muž upadl do těžké deprese a nedovolil, aby mu někdo pomohl. Vzal si život, oběsil se ve sklepě a náš ubohý synek ho našel. Tehdy mu bylo čtrnáct.“

			„Moc mě to mrzí,“ zašeptala Forssová. Za okluzorem ji svědilo, ale ovládla se a nepoškrábala se. Teď ne, pomyslela si, ne v tuhle chvíli.

			„Byly to velmi zvláštní roky,“ pokračovala Cajanderová.

			„Před tou velkou katastrofou jsme se hodně přátelili s Thulinovými. Tehdy jsme bydleli vedle sebe, to byla Majorna ještě dělnickou čtvrtí. Håkan s Danielem na sobě viseli už od mateřské školy a to se nikdy nezměnilo. Od jisté doby jsme začali společně jezdit na dovolenou, Thulinovi tehdy vlastnili překrásnou letní chatu. Možná jsem na tom ostrově prožila ty nejšťastnější chvíle svého života. Vzájemně jsme si rozuměli, zdálo se, že je všechno tak snadné, tak nevázané.“ Něco jí přeběhlo po tváři, možná hezká vzpomínka. „A pak, po smrti chlapců… Po několika letech nám Thulinovi sešli z očí. Myslím, že jsme se už vzájemně nedokázali vystát. Byli jsme jako dvě zrcadla stojící proti sobě, nelíbilo se nám, co jsme viděli. Příliš to bolelo.“ Cajanderová si zamyšleně prohlížela nitku, kterou vytáhla z povlaku na polštář. „Co se s nimi asi stalo?“

			Forssová si odkašlala.

			„Jejich manželství dlouho nevydrželo. Arne se znovu oženil a dělá ředitele školy v Boråsu, Julia dál bydlí v Majorně a… živí se tím, že sbírá mořské řasy a prodává je. Danielovy sestry udělaly kariéru.“

			„Možná bych se s nimi měla zase sejít,“ uvažovala Cajanderová nahlas. „Uspořádat po všech těch letech společné setkání, zavzpomínat si a tak.“

			Forssová si vzpomněla na rozhovory za poslední dva dny. Na srdce plná bolesti a životy plné záplat. Možná to není vůbec špatný nápad, řekla si v duchu.

			„Možná to není vůbec špatný nápad,“ pronesla něžně.
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			Hugo Delgado si na psací stůl položil vytištěnou fotografii tetování, kterou Ingrid Nyströmová pořídila po pitvě. Zvířecí tlapa s pěti prsty v mírně zjednodušeném grafickém provedení. Drápy jako od šelmy. Že by medvěd? Nebo vlk? Rosomák? Tlapa v rudém oválu, proťatém vodorovnou a svislou čarou. Jakoby náznak nitkového kříže. Nebylo pochyb, šlo o velmi bojovný symbol. Delgado zkřížil prsty a zalupal klouby. Všichni kolegové tenhle zvuk nenávidí, ale dneska to nikomu vadit nebude, protože dnes sedí za počítačem sám. Vyhledávání obrázků tlapy na internetu přineslo dle očekávání spoustu výsledků. Zkusil vyhledávání zúžit přidáním slova grafika. Díky tomu vyřadil alespoň fotografie od veterinářů. Roloval po stránce s výsledky. Jedno logo s tlapou za druhou.

			Značka outdoorového oblečení 

			Reklama na psí žrádlo 

			Organizace na ochranu přírody 

			Dekorativní tapety 

			Nálepky na auto 

			Několik psích školek 

			Přívěšek na krk pro milovníky koček 

			Půjčovna kánoí v Kanadě 

			Další organizace na ochranu přírody 

			Kampaň proti nošení zvířecích kožešin 

			A pak objevil černou tlapu v červeném oválu s nitkovým křížem. 

			Kliknul na obrázek a otevřely se stránky internetové encyklopedie. Webová stránka vysvětlovala, že emblém patří Blackwater USA, největšímu světovému poskytovateli soukromých bezpečnostních a vojenských služeb. Firma používala logo do roku 2007, pak se s mírně pozměněným logem proměnila na Blackwater Worldwide, v roce 2010 na Xe Services LLC a konečně v roce 2014 na Academi. Dnes vypadá logo firmy zcela jinak. Delgado přelétl stránku s informacemi a všiml si, že se mu zrychlil pulz. Jméno Blackwater už několikrát zaslechl. No jasně, v roce 2010 se firma nedobrovolně objevila na titulních stránkách médií po celém světě, protože figurovala v Iraq War Logs, válečném deníku války v Iráku vedeném Spojenými státy, který zveřejnila internetová platforma WikiLeaks. V tajných dokumentech, které částečně dokazovaly chování vůči iráckému civilnímu obyvatelstvu, které odporovalo mezinárodnímu právu a bylo často bezohledné, byl patrný také rozsah spolupráce mezi vládou Spojených států, armádou a soukromými poskytovateli služeb, jako byla mimo jiné Blackwater. Videozáznamy, v nichž zaměstnanci Blackwater střílejí v Iráku z vrtulníku do davu civilistů, oblétly svět. Delgado musel polknout. Čím déle četl, tím větší měl knedlík v krku. Seznam opakovaného porušování zákona a nelidského zacházení, které bylo firmě předhazováno, byl dlouhý. Pašování zbraní, namátkové střílení, popravy. Blackwater byla aktivní nejenom v Iráku, ale také při vojenských konfliktech nebo akcích tajných služeb v Somálsku, Pákistánu a Afghánistánu. Služby Blackwater využívala nejenom vláda Spojených států, ale také celosvětově působící koncerny jako Monsanto, Chevron Corporation nebo Deutsche Bank. A dokonce i Walt Disney, zatraceně. Delgado si popotáhl svetr s motivem myšáka Mickeyho. A kdo je, sakra, ten chlápek, jehož mrtvolu našli na bývalém odpočívadle u Dörarpu?
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			Anette Hultinová bezradně položila mobilní telefon na kuchyňský stůl. Telefonát od šéfové přišel jako blesk z čistého nebe. Její první reakcí bylo odmítnutí. Jistě, rodičovská dovolená se pomalu blíží ke konci, přesněji řečeno zbývají do konce pouhé dva týdny, než se bude muset vrátit do pracovního procesu, je to sedmnáct dní přesně, přesně vyměřený čas, který jí i přes časové ohraničení připadá podivně abstraktní a neskutečný, vágní bod někde daleko v budoucnosti. Pracovní místo, každodenní služby, kolegové, hlavně Hugo Delgado – to vše jí připadalo velmi vzdálené. Její tady a teď, její celé bytí se už rok a tři měsíce skládá z něčeho naprosto jiného. Z maličké, okouzlující bytůstky jménem Wilma. Jen a pouze z potřeb tohoto úžasného, droboučkého človíčka. Jak se na ni maličká dívá, když ji sevře do náruče. Jak se jí chytá, když hledá ochranu. Wilma a ona, to je jednota, symbióza, svět sám pro sebe, který nemá s realitou za domovními dveřmi, s celým špinavým a prohnilým světem venku vůbec nic společného. Wilma, to je její štěstí, její osud. Je to někdo, koho chrání a kdo zároveň chrání ji. V míře, kterou si nikdy neuměla představit. Ona, bývalá poddůstojnice. Ona, skvělá sportovkyně. Ona, statečná policistka.

			A přesto… přesto…

			Ne že by dostal vřelý vztah mezi Wilmou a jí nějaké trhliny. To ne. Ale mění se. Maličká roste, vyvíjí se stále dál, je čím dál samostatnější. To je samozřejmě dobře, to je běh života. Jenže má­-li být k sobě upřímná, tak tenhle osvobozovací proces taky trochu bolí. Bolí pochopit, že vnitřní vazba se čím dál víc uvolňuje. Bolí to, když se Wilma otevírá také vůči svému otci, babičce a jiným ostatním, a že se pomaloučku začíná zajímat o jiné děti. Také proto si byla Hultinová jistá, že Wilmě prospěje, když stráví několik hodin ve školce a pohraje si se stejně starými dětmi. Rodičovská dovolená skončí fází přivykání a konečně se dostane na řadu taky Victor. V plánu bylo, že stráví dva dny v týdnu s Wilmou doma, protože nechtějí maličkou na začátku stresovat příliš dlouhou dobou strávenou bez rodičů. Hultinová se napila kávy. Z obývacího pokoje se ozývalo Wilmino spokojené žvatlání a bouchání kostkami ze stavebnice. Je úžasné, jak dlouho si už teď dokáže pohrát sama. Jistě, Hultinová si umí představit, že by všechno vypadalo ještě dva týdny stejně jako dosud: ranní procházky s kočárkem, příjemné chvíle strávené spolu v malém bytě, říkanky a obrázkové knížky. Ale na druhou stranu se v místnosti vznáší prosba šéfové. Zkrácená pracovní doba, nejlépe hned od zítřka. Namísto něžného rozloučení drsný střih. Vyšetřování namísto tanečků v kruhu, chození od dveří ke dveřím, pečení koláčů. Je zvláštní, že ji to napadlo až teď: během uplynulých měsíců se nezměnila jen Wilma, ale také ona sama. Omezovat se výlučně na roli matky nejspíš už nestačí. Nepatřila k lidem, kteří by si dokázali poradit s nudou. A pokud by k sobě měla být opravdu upřímná, tohle byl výraz, který zcela přesně vystihoval její momentální pocity: nuda. Natáhla se pro telefon a zavolala manželovi. Bylo potřeba naplánovat a probrat spoustu věcí.
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			Ingrid Nyströmová si zamyšleně prohlížela písemné shrnutí, které jí přinesl Delgado.

			„Nemusí to nutně znamenat, že ten muž byl voják,“ vysvětloval. „Blackwater, respektive Academi, jak se dnes firma jmenuje, nabízí také jiné služby. Bezpečnostní koncepty, ochranu osob a podniků, osobní školení, logistiku na válečných územích nebo také sledování pomocí dronů. Vyber si. Mají tisíce zaměstnanců a fungují po celém světě.“

			„Z toho je nutno vycházet.“

			„Zahojené střelné zranění však nasvědčuje tomu, že tenhle muž asi nepatřil k hlídací službě ve Světě Astrid Lindgrenové ve Vimmerby.“

			Delgado se usmál.

			„Nemyslím si, že do okruhu jejich zákazníků patří zrovna zábavní park.“

			„Ať je tomu, jak chce,“ uvažovala Nyströmová, „co se mužovy identity týče, máme teď alespoň konkrétní záchytný bod. Dobrá práce, Hugo. Spoj se, prosím tě, s personálním oddělením Academi a pošli jim fotografie oběti. Je mi jasné, že koncern dává přednost spíše diskrétní informační politice, ale tady nejde v konečném důsledku o maličkosti, ale o nevysvětlený případ úmrtí. Pokud se budou stavět na zadní, budeme muset vyvinout tlak přes krajské policejní ředitelství.“ Nyströmová vzdychla. „Kromě toho bychom měli spojit síly a zasáhnout co možná nejúderněji. Už jsem Eriku Edmanovi oznámila, že po nálezu ulomené kanyly a po důkazu přítomnosti omamných prostředků v těle oběti od nynějška oficiálně vyšetřujeme případ vraždy, respektive těžkého ublížení na těle s následkem smrti. Stině jsem nařídila, aby se vrátila z Göteborgu. Útvar zajišťování stop zítra na místě rozšíří akční rádius a vyžádala jsem si navíc jednoho stopovacího psa. Kromě toho se mi ozvala Anette Hultinová. Jak to tak vypadá, podařilo se mi ji přemluvit, aby ukončila rodičovskou dovolenou o dva týdny dříve, než bylo v plánu. Alespoň na poloviční úvazek. Ale upřímně řečeno, jsem momentálně vděčná za jakoukoli pomoc, které se nám dostane.“

			„A co Lasse?“ zeptal se Delgado, aby rychle změnil téma. S Anette Hultinovou docela dlouho chodil a zase se rozcházel, než se s ním definitivně rozešla, krátce nato se provdala za výrazně staršího muže a záhy otěhotněla. Myšlenka na ni ho stále zraňovala, ačkoli on sám měl už přes rok stálou známost.

			Nyströmová se kousla do rtu a odpověděla:

			„Ten zůstane prozatím tam, kde je.“
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			Po telefonickém rozhovoru se šéfovou měla Stina Forssová pocit, že jí běží čas. Bylo už pozdě odpoledne, večer se bude muset vrátit do Växjö, a přitom ještě nemluvila s příbuznými Iky Villmanové a Marcuse Engströma. Lilian Villmanovou, která Iku vychovávala sama, Forssová jako jedinou nezastihla telefonicky ani e­-mailem. Měla jen adresu ve Frölundě, o které doufala, že je ještě aktuální. Název göteborské městské části byl úzce spojen se stejnojmenným hokejovým týmem, který patří k nejúspěšnějším týmům v zemi, a s logem komiksově stylizované hlavy indiánského náčelníka. Ačkoli Frölunda se nacházela blízko pobřeží, nemělo sídliště s vysokými budovami vůbec nic společného s exkluzivním Hjuvikem, göteborským předměstím vzdáleným jen několik kilometrů severněji, v němž se bydleli Nilssonovi. Forssová zaparkovala před domem o deseti patrech, z nějž se doslova odlupovala omítka. Několikrát zazvonila. Nic se nedělo. Forssová chvíli čekala a pak pomačkala všechny zvonky. V dálkovém telefonu zapraskalo, ozvalo se několik hlasů současně a Forssová neustále opakovala monotónní „policie, otevřete“, dokud někdo nezmáčkl otvírání dveří a nepustil ji na schodiště. Podle uspořádání zvonků bydleli Villmanovi v osmém patře. Výtah naštěstí funguje, pomyslela si Forssová, když jela v otřásající se poškrábané ocelové buňce. Když zastavila v osmém patře, napočítala čtyři byty. Jméno Villmanových stálo nad staromódním otvorem na vhazování dopisů. Časy, kdy pošťák obcházel patro po patře, jsou už dávno pryč. Všechny schránky na poštu už jsou dávno namontovány ve vstupním prostoru v přízemí. Forssová zaklepala. Nic se nedělo. Klekla si, strčila prsty do otvoru na dopisy a snažila se v pološeru něco rozeznat. Kromě neurčitých obrysů věšáku neviděla nic. Ale všimla si něčeho jiného. Slyšela někoho dýchat. Docela blízko. Jako by Lilian Villmanová seděla na zemi na opačné straně dveří. A pak tady byl ten pach, slabý, ale jasný. Alkohol. Lilian Villmanová seděla ve svém bytě na podlaze a vydávala alkoholový zápach.

			„Haló,“ zašeptala Forssová otvorem ve dveřích. Vysvětlila, kdo je a o čem chce mluvit. Na druhé straně se nic nehýbalo. Bylo slyšet jen rovnoměrné dýchání a podprahový zápach kořalky. Forssová počkala minutu. Pak dvě. Tři. Nato vstala, nastoupila do výtahu, sjela do přízemí, vyšla z domu k autu a vyhledala na chytrém telefonu nejbližší obchodní dům. Byl jen několik minut odsud. Zajela tam, naběhla do státního obchodu s alkoholem a koupila dvoudecovou placatku vodky. Pak se vrátila k výškovému domu, vytáhla z autolékárničky náplast, ustřihla z ní dva pásky a přilepila na láhev svou vizitku. Nakonec znovu vyzváněla na všechny zvonky, dokud jí někdo neotevřel, opět vyjela do osmého patra a otvorem na dveřích Villmanových opatrně prostrčila láhev. Pak opustila deprimující budovu a vrátila se ke svému stařičkému bavoráku. Soumrak mezitím vysál ze světa všechny barvy, jen pouliční osvětlení a lampy na parkovišti vrhaly na zem žluté kužely světla. Zrovna když chtěla otevřít dveře od auta a podívala se přes skla od řidiče a spolujezdce, všimla si, že na opačné straně sedí ve stínu v odstaveném autě přibližně dvacet metrů od ní tmavá postava. Něco v ní zareagovalo. Je tohle auto, které jí připadá povědomé, tmavomodrý Ford Galaxy staršího roku výroby? Obrysy přežvykující, vyčkávající osoby? Kombinace obojího? Nejspíše to bude to poslední. Měla pocit, že muže i vůz v uplynulých dnech někde viděla. Že by ji někdo sledoval? Nejspíš si to jen namlouvá. Posttraumatická stresová porucha, tak zní jedna z jejích diagnóz. Okamžitě ji napadlo, že měla dneska mít týdenní terapeutické sezení, ke kterému ji odsoudil Edman. Tak z toho zase nic nebude. Nachází se dvě stě padesát kilometrů od domu a má ještě jednu důležitou schůzku.
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			Delgado si vlastně předsevzal, že bude dál pátrat v Kiruně po ženě jménem Anita a že popřemýšlí o strategii, jak najít bývalého přítele a milence Fredrika Sidenvalla, pokud vůbec nějaký existoval. Místo toho seděl už hodinu před monitorem a vyhledával na internetu informace o koncernu Blackwater, respektive Academi. Ačkoli firma byla mezinárodně činná, nenašel Delgado žádné obchodní spojení se Švédskem, které by stálo za zmínku; přinejmenším o tom neexistovalo žádné tiskové prohlášení ani zpráva, což samozřejmě ještě nemuselo nic znamenat. Academi patřilo k firmám, které své obchody nejradši provozují hodně daleko od radaru veřejnosti. Koncern založil v roce 1997 Eric Dean Prince, bývalý elitní voják amerických ozbrojených sil a potomek podnikatelské rodiny s miliardovým kontem. Prince, který Blackwater v roce 2010 prodal, byl považován za zastánce radikální odnože liberální politiky a v jednom interview přirovnával založení své soukromé armády a bezpečnostní firmy ke vztahu kurýrní služby FedEx nebo UPS ke státní poště. „Jde o efektivní, privatizované řešení pro ustrnulou a časově náročnou vládní byrokracii.“ Koncern Blackwater obdržel podle oficiálních údajů na počátku třetího tisíciletí zakázky od Bushovy a Obamovy vlády a také od CIA. Stejně jako rodiče byl i Prince finančním a ideologickým příznivcem pravicového křesťanského fundamentalismu a podporoval vysokými příspěvky konzervativní křesťanské organizace jako například Family Research Council, Focus On Family nebo Alliance Defense Fund, které vystupovaly proti sňatkům mezi stejnými pohlavími a proti právu na interrupci. Kromě toho byl Prince pokládán za člena exkluzivního fóra Council for National Policy, v němž se pravidelně setkávali vedoucí američtí konzervativci, aby diskutovali o tom, jak co nejlépe prosazovat své zájmy. Delgadovi připadala zajímavá okolnost, že Prince později konvertoval ke katolicismu.

			V průběhu vyšetřování týkajícího se zabíjení civilistů v Iráku vojáky Blackwater se z některých řad snesly výčitky vůči Princovi a jeho úzkým spolupracovníkům, že vedení společnosti si přivlastňuje symboly křesťansko­-fundamentálního řádu templářů a chápe vojenské zásahy na Blízkém východě jako svého druhu moderní křížovou výpravu. Delgado jen kroutil hlavou. Na svůj vkus byl v posledních dnech konfrontován s přílišnou religiozitou. Zatímco se prokousával čím dál hlouběji do podnikatelské a rodinné historie miliardářské dynastie, narazil na oznámení, že se Princova sestra Betsy DeVosová, dlouholetá předsedkyně Republikánské strany v Michiganu, stala čerstvou ministryní školství v Trumpově vládě. Jedním z jejích proklamovaných cílů je privatizace školského systému. Co je to za lidi, kladl si v duchu otázku Delgado, co je to za lidi, kteří sami sebe tak vehementně nazývají křesťany, a přitom jejich politická agenda spočívá v tom, aby se každá státní úloha přeměnila v počitatelnou a zúčtovatelnou službu, díky níž budou majitelé čím dál víc bohatnout a ostatní chudnout. Zisky privatizovat, ztráty zestátnit. Jako by nikdy nebylo žádné Ježíšovo kázání na hoře, pomyslel si, a to nebyl ani náznakem věřící. Ale když už se někdo tak hlasitě odvolává na nadřazenou ideu nebo model výkladu světa, měl by ho taky vzít pěkně za slovo. Všechno ostatní je bigotnost. Delgado frustrovaně vypnul počítač, a než odešel z kanceláře, dal si na chvíli do uší sluchátka. Možná je teď ta správná chvíle na trochu death metalu.
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			Rodiče Marcuse Engströma bydleli stále v Biskopsgårdenu, v takzvané problémové části města s typickou výškovou zástavbou, která se v minulých měsících dostala na titulní stránky celostátních deníků kvůli smrtícím přestřelkám mezi znepřátelenými zločineckými gangy. Forssová odhadovala, že by Janu a Elvie Engströmovým mohlo být sedmdesát, on byl domovník v důchodu a ona učitelka mateřské školy v důchodu. Chodba úzkého, přetopeného bytu, kam ji pozvali, připomínala marocký bazar nejenom díky vysoké pokojové teplotě a pronikavé vůni orientálního koření, ale zejména díky nádherně barevným gobelínům a batikovaným šátkům. Světelný řetěz, zdobený ornamenty, nořil místnost do nereálného, načervenale­-oranžového přítmí, na které si oko Stiny Forssové muselo nejprve zvyknout.

			„Vítejte v malém Tunisu,“ pozdravil ji Jan Engström, který si její ohromení vyložil správně. „Co byste řekla na čerstvý mátový čaj?“

			„Naši dva synové si vzali za manželky Alžířanky Nadiru a Anisiu. Od té doby jsme fanoušky severní Afriky,“ dodala Elvie Engströmová na vysvětlenou.

			„Ale obě se vlastně narodily tady za rohem,“ opravil ji manžel.

			„Ale jejich vlastní rodiče… určitě víte, co mám na mysli,“ pronesla směrem k Forssové. „Jsou to Novošvédové.“

			„Ale upozorňuji, že jde o migranty ze sedmdesátých let,“ ušklíbl se Jan Engström a vzal Forssové kabát, že ho pověsí na věšák.

			„Mátový čaj neodmítnu,“ přijala Forssová nabídku. „Ale hodně sladím.“

			„V tom případě bude nejlepší, když se posadíme do obývacího pokoje,“ navrhla Elvie Engströmová.

			V obývacím pokoji bylo přetopeno snad ještě víc než na chodbě. Vyšívané podsedáky, mnohem víc ornamentů, ještě víc šátků a koberců na zdi. Tady někdo prožívá své klišé na maximum, blesklo hlavou Forssové, když obdivovala fotografie spousty vnoučátek, seřazené ve zlatých plastových rámečcích na obyčejném příborníku z Ikey, jenž tvořil nápadný protiklad ke zbytku zařízení.

			„Biskopsgården je multikulturní čtvrť,“ vysvětloval čilý důchodce. „Se všemi výhodami i nevýhodami, snad si nemusíme nic nalhávat. Já jsem tady v těch výškových domech dělal domovníka skoro čtyřicet let. Existuje jen málo věcí, které jsem neviděl nebo nezažil. Vynucené sňatky, sňatky mezi dětmi, salafíjské vymývání mozků. Zbídačení a samota, ztroskotanci z celého světa, kteří narazili na zchudlé rodilé Švédy. Zčásti nepovedená integrace. Ale taky solidarita, soudržnost a nevázaná radost ze života. Na svatbě Lucase a Nadiry lidi tančili na ulici – a to myslím doslova. I když policie momentálně nedokáže dostat násilí na ulicích pod kontrolu, nikdo mě odsud s Elvie nedostane. Jsme skrz naskrz Biskopsgårdeňané, nemám pravdu, drahoušku?“

			Jeho žena, která se právě vracela do místnosti, položila na nízký stolek tác se třemi baňatými skleničkami, z nichž se kouřilo.

			„Ať už jsi povídal cokoli, Jane, samozřejmě zastávám tvůj názor,“ usmála se.

			Forssová poděkovala za čaj, podala si skleničku a foukala do horkého nápoje.

			Tolik harmonie, uvažovala, starý manželský pár, který si podle všeho dobře rozumí a spokojeně žije, nedaleko zástup černovlasých vnoučátek, nová a úspěšná multikulturní adaptace. Očividně šťastný důchodový věk v jedné z údajně nejproblematičtějších čtvrtí Švédska. A přesto tahle rodina utrpěla velkou ztrátu. Kde se skrývá jejich bolest, přemítala, kde je propast, kterou cítila u všech ostatních rodin obětí, nebo ji přinejmenším tušila?

			Nechala Engströmovy ještě chvíli povídat o své městské čtvrti a rozvětvení rodiny a pak začala mluvit o synově vraždě. V přetopeném obývacím pokoji zavládlo na dlouho ticho. Nikdo se nedotýkal skleniček, čaj chladl.

			Slova se nakonec chopila Elvie Engströmová.

			„Říká se, že čas zahojí všechny rány. To je ale hloupá věta. Čas nezahojí vůbec nic. Ještě pořád na něj myslím každý den. Oba na něj myslíme každý den. Dvakrát týdně jezdíme na hřbitov a staráme se o hrob. Přineseme čerstvé květiny, zapálíme novou svíčku, vždycky je co dělat. Jistě, jsme vděční za to, že jsme vychovali tři děti, které našly v životě své místo, že se oženily a darovaly nám nádherná vnoučata. Za to jsme vděční. A přesto… Marcus… byl to můj chlapeček. Byl to náš nejmladší syn. Možná nebyl nejnadanější. Možná to nebyl ten nejlepší hoch pod sluncem. Ale ten jeho smích. Jeho veselost a věrnost. To, že ty kluky z kapely tehdy doprovázel z čistého entusiasmu a loajality. Byl přece řidičem nákladního auta. Uměl to přece s dodávkou. Byl zvyklý na dlouhé trasy. „Já jsem jejich roadie, mami, povídá mi jednou a smál se u toho a byl na to hrdý. Rád se téhle role ujal. Cítil se v ní dobře. Teprve roadie dělá z kapely skutečnou kapelu, vysvětloval mi. Zůstával v pozadí, aby mohli ostatní do popředí. Řídil ten jejich autobus, dá­-li se tak ta jejich rachotina nazvat, nosil jim nástroje a pokládal na jevišti kabely. Byl neviditelný, kluk v pozadí. A přesto by bez něho nic nefungovalo. To byl Marcus. To byl můj syn. Chybí mi každý den.“

			Vzlykla. Manžel si ji přivinul na prsa a objal ji.

			„To je v pořádku,“ zašeptal. „Všechno je v pořádku.“

			Vůbec nic není v pořádku, blesklo hlavou Forssové. Jak by taky mohlo? A najednou pochopila to zařízení kolem sebe. Nápodoba pohádkového světa z Tisíce a jedné noci. Vytvořili si místo, kde se ocitnou v jiném světě.

			Prostě jen tak, sim­-sala­-bim.

			„První týdny po jeho smrti jsem byl jako omámený,“ řekl Jan Engström. „Na identifikaci ani pohřeb si téměř nevzpomínám. Všechno jako by bylo za nějakým závojem. Den, kdy mi skutečně došlo, co se vlastně stalo, byla jedna únorová středa. O několik měsíců později. Venku bylo podobně jako dnes, mlhavo a chladno. Přišel jsem domů z práce, unavený a zničený. Elvie byla tehdy…,“ vrhl na ženu tázavý pohled, pohled, kterým prosil o svolení. Téměř neznatelně přikývla. „Byla tehdy na nějakou dobu v jednom zařízení. Necítila se dobře, necítila se vůbec dobře. Ani jeden z nás nebyl v pohodě. Ale pak přišel ten večer v únoru. Došel jsem k mrazáku, že si udělám něco k jídlu, pizzu nebo lasagne, už nevím. Najednou jsem držel v ruce ten sáček. Pohled na nálepku mi doslova zlomil srdce. Bylo to Marcusovo písmo. Vařil eintopf, bylo to někdy na podzim před tou… před tím neštěstím. Tehdy ještě bydlel u nás. Vařit uměl báječně. Byl to jeho způsob, jak přispět k chodu domácnosti. A tak jsem tam stál s jeho hluboce zmrazeným fazolovým eintopfem v ruce. Infarkt mě poslal k zemi. Z posledních sil jsem se doplazil k telefonu a zavolal sanitku. Doktoři mi později řekli, že to bylo těsné, otázka života a smrti.“ Na chvíli se odmlčel a napil se vychladlého čaje. „A přesto, víte, přesto kdybych mohl, vyměnil bych si to s ním, vyměnil bych svůj život za jeho.“

			Teď si Jana na hruď přivinula pro změnu Elvie Engströmová. Očividně se jim podařilo to, co zůstalo Thulinovým zapovězeno, přemýšlela Forssová, oni si ve své bolesti vzájemně dodávali sílu, místo aby se jako pár a rodina rozpadli. Aspoň něco.

			„Nakonec jsme ten zpropadený eintopf přechovávali v mrazáku ještě několik let,“ smál se Jan Engström se slzami v očích.

			„Jako jakousi vzpomínku. Myslím, že fazole jsem už od té doby nikdy nejedl.“

			„A taky je tady ta naše bedna,“ pronesla Elvie opatrně. Teď byla žádost o svolení patrná v jejím hlase. Znamenalo to: Máme? Máme se odvážit a vzpomínat? „Jeho bedna.“

			„Dojdu pro ni,“ rozhodl Jan Engström a vstal. Možná se mu nabídka hodila, možná to byla záminka, aby mohl odejít na chvíli z místnosti a otřít si slzy z tváře.

			Vrátil se se světlemodrou krabicí od bot pod paží. Adidas Top Ten Hi, přečetla si Forssová. Kotníkové basketbalové boty se třemi výraznými pruhy byly v dobách, kdy chodila do školy, posledním výkřikem módy. Engström postavil krabici na stůl a otevřel ji. Opatrně, jako by držel v rukou relikvie, pokládal na stůl různé předměty, které ležely na dně kartonu. Ručně popsané kazety, které si Marcus nahrál sám. Slayer, identifikovala Forssová škrabopis. Entombed. Metallica. Flamethrower. Plastovou figurku z klasického hororu Noční můra v Elm Street. Brankářskou masku na lední hokej. Digitální hodinky. Walkman se sluchátky, jejichž oranžové pěnové polstrování se rozpadalo, když se ho Engström dotknul. Několik šedých, lesklých kovových kuliček.

			„Co je to?“ zeptala se Forssová zvědavě.

			„To jsou železnorudné pelety,“ vysvětloval Engström. Nevýrazně se pousmál. „Marcus měl rád tuhle slovní hříčku. Metal jako kov. Když už měl tak rád heavy metal.“

			„Přinesl si je na památku,“ dodala Elvie Engströmová. „Řízení dodávky ho většinou zaválo daleko na sever.“

			„Až do dolu v Kiruně,“ dodal na vysvětlenou její muž a skryl jeden z maličkých, kulatých kousků želené rudy jako poklad v dlani.
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			Ingrid Nyströmová radu své nejlepší kamarádky ignorovala. Nezavolala Andersovi. Na to, co je mezi nimi, o čem se musí naléhavě pobavit, ne, mnohem víc, na to, co by mu pěkně zčerstva vyčetla, co by mu omlátila o hlavu, nestačí telefonát, na to je potřeba osobní konfrontace.

			Oko za oko.

			Zub za zub.

			Alespoň tohle teď cítila: nepopsatelný vztek.

			Jak jen si naprosto vážně mohl dovolit učinit tak dalekosáhlé rozhodnutí, aniž by ji ve svých úvahách vzal v potaz? Jak jen mohl své spontánní rozhodnutí oznámit světu tak lapidárně a jakoby mimochodem? Oznámit jí. Jak jen může takhle klidně šlapat po jejích pocitech? Copak není její názor důležitý? Copak si nechtěl vůbec poslechnout, jak to vidí ona? Vždyť se to týká společného života! Jednoho roku. Jednoho roku jejich manželství.

			Vzteky nemohla dýchat. Nedávala pozor na provoz, téměř nevnímala, že jede příliš rychle, auto našlo cestu domů jakoby samo od sebe. Před odbočkou na ulici, na jejímž konci bydlela, zabrzdila. Zařadila neutrál, zatáhla za ruční brzdu a nechala malou toyotu pobrukovat na volnoběh. Ještě chvíli, ještě chvíli, než se seberu. Než si připravím argumenty. Ne, spíš než zformuluji obvinění. Než najdu ta správná slova pro bezpráví, které se mi děje. Které mi činí Anders. Cítila, jak jí v prsou jako žluč stoupá sebelítost.

			Jak jen mohl?

			Jak jen jí to mohl udělat?

			Sedí v autě a na krku má vyšetřování pochybné sebevraždy, prázdného hrobu a šesti zavražděných. A taky mrtvého vojáka, který měl v krku ulomenou kanylu. A trápí ji výčitky kvůli oblíbenému, ale hloupému kolegovi, kterého musela nuceně přeřadit na jiné oddělení. A má starosti se svou starou matkou, která vyžaduje péči. A prodělala rakovinu. A v takové situaci ji manžel prostě nechá samotnou?

			Víš, co mi můžeš, pomyslela si.

			Uvolnila ruční brzdu, zařadila zpátečku a vyrazila za Ann­-Vivikou. Jakákoli sedačka je jí milejší než takový manžel.

		



		
			 

			 

			 

			 

			Zatraceně a zpropadeně. Zatrápeně a zatroleně. Zasraně a zajebaně.

			Přejel si ukazováčkem po studeném čele a udělal pět pentagramů. Čísla jsou důležitá. Pět pentagramů a šestkrát „Otče náš, jenž jsi v pekle“. Sixten se zahihňal. Tuhle modlitbu si vymyslel sám. Pomáhala mu. Stabilizovala ho. Dělala mu dobře. To se mu může hodit, protože v noci se zase něco nepovedlo.

			Neudělal to. Nedokázal to. Je neschopný, je to bídný červ jako všichni ostatní. A přitom je povolaný. Je opravdovým služebníkem PÁNA TEMNOT.

			Jistě, na začátku šlo všechno podle plánu. Přes den si sehnal benzín, zapalovač, jídlo a pití, dokonce i deku, aby mohl přespat v autě. Nikdo v tom obrovském nákupním centru nepojal podezření. Dělal, jako by byl úplně normální občan, naprosto normální člověk, který nakupuje. Nasadil si neviditelnou masku a nikdo si nevšiml, kdo se pod ní ve skutečnosti ukrývá. V obchodním centru si dal kávu, snědl zmrzlinu a cheeseburger. Pak procházel obchody a předstíral, jako by se zajímal o všechny ty hlouposti – boty, oblečení a elektronické přístroje, typické krámy bídných červů a žvanění odporných krys. Světské krámy. Ale bylo tam aspoň teplo a sucho a taky veřejné toalety zadarmo. Počítal kroky mezi jednotlivými obchody a zabíjel čas. Na obřím parkovišti našel v kaluži z roztátého sněhu mrtvou krysu. Opravdovou krysu, ne tu lidskou. Krysovitou krysu. A tu ho napadla ta věc s křížem. A pak jezdil v autě po okolí a zjistil, kde je hřbitov. Pro jistotu čekal až do půlnoci. Dobrý čas, dobré číslo. Orientoval se ve tmě jako kočka, byl nočním stvořením, ve svitu měsíce splynul se stíny vysokých stromů. Hrob toho vraha se dal najít snadno. Narychlo zasypaná hrobka v části pro sebevrahy. Neposvěcená půda. A on ji znesvětil ještě víc. O to se pořádně postaral. Vysral se na hrob toho vraha. Nechal tam pořádné znamení. I když byl hrob prázdný. I když vrah ještě někde pobíhá jako nemrtvý. A pak se připlížil s kanystrem ke hřbitovní kapli. Polil všechno tekutým podpalovačem a… a v rozhodujícím okamžiku mu praskly nervy. Dostal strach a prostě si nevěřil. Selhal.

			Ale dnes v noci vše napraví. Existují lepší kostely než tahle moderní hřbitovní kaple, totiž staré hřbitovy, předreformační kostely. Kostely skutečného Boha. Kostely skutečného nepřítele. Dnes v noci vzplane první.

			A to je teprve začátek. Myšlenka na oheň ho vzrušila.

			Pohlédl z auta do temnoty opuštěné úvozové cesty. Vůkol nebylo nic, jen jehličnaté stromy na kilometry daleko. Není tady nikdo, kdo by ho sledoval. Takže se může odvážit uposlechnout hlas ve své hlavě. Ačkoli… tentokrát se neozývá z hlavy. Tentokrát se ozývá odjinud. Rozepnul si zip u kalhot a pak udělal to, čemu říkal „přinést malou, vlhkou oběť PÁNOVI TEMNOT“.
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			Stina Forssová nemohla samou únavou ani kráčet rovně. Ledový, vlhký vítr, který jí foukal do obličeje od břehu řeky Lagan, dělal, co mohl, aby jí ještě zhoršil náladu. Z ranního soumraku se vylupovaly postavy, které šéfová povolala na odlehlé odpočívadlo: chlapi ze zajišťování stop, uniformovaná pátrací četa včetně psa, Hugo Delgado, Ingrid Nyströmová osobně a taky Anette Hultinová, která měla nový účes a za poslední rok ztloustla v obličeji. Pozdravila kolegyni tím, že naznačila objetí, a vlažně se vyptávala, jak se daří malé. Její vztah k Hultinové se už na samotném počátku zasekl na úrovni zdvořilostní konverzace, skutečně blízko si nikdy nebyly. Ale to se dá říct vlastně o většině lidí, které Forssová potkala.

			Cestou od auta k místu nálezu mrtvoly se zastavila u prostého dřevěného kříže a pamětní desky zapuštěné v zemi, kterou nazdobili fanoušci Metallicy, o níž se jí Delgado zmínil v telefonu. Osobně nebyla zrovna největším příznivcem metalu na světě, ale ve své sbírce CD měla několik raných alb Metallicy. Historii smrti Cliffa Burtona znala od dob, kdy byla ještě teenagerkou. Jak si tehdy fanoušci na školním dvoře šeptali, Burton vyhrál krátce před nehodou lukrativní místo v kabině na spaní v karetní hře s kolegou Kirkem Hammettem. Prý si oba tahali z hromádky karet a Burtonovo pikové eso přebilo Hammettovu kartu, zrovna pikové eso, karta smrti, symbolická temná hrací karta, které kapela Motörhead o několik let dřív postavila hudební pomník v nejznámější písni Ace Of Spades, tříminutovém brachiálním mistrovském díle, které svou směsicí tradičního heavy metalu a punkrockových prvků položilo základy pro pozdější speedmetalové nebo thrashmetalové kapely jako Metallica. Tolik k ironii hudebních dějin, pomyslela si.

			„Takže mrtvý voják?“ obrátila se na Delgada, který měl v očích zvláštní lesk. No jasně, Hugo a Anette – ti spolu přece něco měli, vzpomněla si.

			„Možná. Zatím nevíme nic přesného. Academi, ta firma, která vznikla z Blackwater, se nám ještě neozvala.“

			Hultinová si odkašlala. Než přešla dřívější vrcholová sportovkyně k policii, sloužila několik let ve švédské armádě.

			„Věřte mi,“ povídá, „po světě běhá spousta rádoby Rambů a vyfantazírovaných elitních vojáků. Skutečnost, že ten chlápek měl tetování Blackwater, ještě neznamená, že si tam taky skutečně vydělával na chleba. Znám týpky, kteří mají tetování Navy SEALs, nebo dokonce Wehrmachtu, a přitom v životě neviděli bouchačku ani zblízka, natož aby ji dokonce drželi v ruce.“

			„Ty znáš ale lidi,“ popíchnul ji Delgado. „Ale vždyť ty vlastně volíš Švédské demokraty.“

			Hultinová se nikdy netajila svými sympatiemi k nacionalistické a pravicově extremistické straně, která je proslulá svým odporem k imigraci. Možná proto to mezi Delgadem a bývalou vojačkou z povolání nikdy správně nefungovalo, přemýšlela Forssová.

			„A ty údajně Feministickou iniciativu,“ odpověděla Hultinová a obrátila oči v sloup.

			„To byl vtip,“ bránil se Delgado, přičemž pro Forssovou zůstalo otevřené, zda údajný vtip spočíval v pouhém tvrzení, nebo dal Delgado při posledních volbách do parlamentu opravdu svůj hlas odštěpené feministické straně, ovšem možná se tehdy jen snažil vyprovokovat svou partnerku. I když Delgado sám sebe označoval nejspíše jako levicového liberála, ve Stininých očích tak jako tak nikdy nevystupoval jako horlivý zastánce zrovnoprávnění nebo ženských práv.

			„Mimochodem, ten nový účes ti moc sluší, Anette,“ vložila se do toho Forssová, protože jí hašteření těch dvou začalo jít na nervy.

			„Díky,“ usmála se Hultinová a polichoceně si sáhla na vlasy.

			„Můj kadeřník je zrovna na dovolené, a tak jsem…“ Dál se nedostala.

			Z úzkého pásu stromů, oddělujícího odpočívadlo od břehu jezera, se ozvaly hlasité výkřiky.

			„Ten pes…“

			„… něco našel!“

			„… stopu?“

			Tři vyšetřovatelé chvátali za skupinkou kolegů, kteří se shromáždili před mocným dubem. Centrem pozornosti byl stopařský pes, který kňučel vzrušením a čumákem ryl v měkké lesní půdě. Psovod k němu promlouval uklidňujícím hlasem.

			„Co jen to může být?“ zeptal se někdo ve skupince.

			„Bunda oběti?“

			„Jeho peněženka?“

			„Podívejte!“

			„Tam něco je!“

			„Co to našel?“

			Stina Forssová pronesla nahlas to, co ostatní mezitím viděli taky.

			„To je lidská čelist,“ řekla.
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			Tohle je několikahodinová skládačka, která nabývá povahy archeologických vykopávek, uvažovala Ingrid Nyströmová, jíž bylo v pásu lesa, ve kterém příšerně táhlo, minutu od minuty chladněji. Zimomřivě přešlapovala z jedné nohy na druhou, zatímco před ní se na rozložené plastikové plachtě postupně objevovaly lidské kosti a vytvářely víceméně kompletní lidskou kostru. Ze zmrzlé lesní půdy se opatrně vytáhla lebka, ramenní kosti, žebra, páteř, pánev, horní končetiny, dolní končetiny. Nahnědlé, obalené hlínou, letité.

			„Jak jsou staré?“ chtěla vědět Nyströmová.

			„Docela dost,“ utrousila Kimselová, „ale nejde zase o neandertálce. Spíše bych to tipovala na desítky let než na stovky let. Po prvních laboratorních testech budeme vědět víc.“

			„Co se to s tímhle bývalým odpočívadlem děje?“ zeptala se Hultinová. „Jako by bylo prokleté. Nejprve ta dopravní nehoda v osmdesátých letech, při níž přišel o život baskytarista Metallicy, pak včera ten omámený mrtvý s vojenským tetováním a dnes tady najdeme tělesné ostatky další mrtvoly. Ta zahrabaná kostra asi nepatří Cliffu Burtonovi.“

			„Ne, Burtona zpopelnili a jeho popel rozprášili na jeho oblíbeném místě, myslím, že je to někde na poušti v Novém Mexiku,“ povídá Forssová.

			„Ty sis to vygooglila?“ zeptal se Delgado. Forssová zakroutila hlavou.

			„Přestávky ve škole jsem trávila v kuřáckém koutku s klukama, co nosili džínové vesty.“

			„Nejspíše můžeme vycházet z toho, že tady máme co do činění s náhodou,“ pronesla Nyströmová rozhodně, i když ji nález mrtvoly staré desítky let rozčiloval. Při ranní pátrací akci doufala v něco naprosto jiného. Očekávala stopy v případu bezejmenné oběti. Bundu včetně peněženky. Injekční stříkačku, z níž byla ulomena kanyla a hlavně posetou otisky prstů, které mají v databázi. Něco, co by vyšetřování posunulo. Místo toho stojí před kostrou mrtvoly, která všechno jen komplikuje. „Zaprvé: zdejší odpočívadlo se až do postavení E4 nacházelo na frekventované okresní silnici. Parkoviště, motoresty, slepé ulice: všechno jsou to typická místa, na nichž ti, kteří se v panice dopustili zabití nebo vraždy, zakopávají své oběti. Pachatelé jsou pod stresem, chtějí se mrtvého těla co nejrychleji zbavit a hledají si místa, kde zůstanou ve skrytu a kam se dá dobře dojet autem. Vzpomínám si na jeden takový případ před několika lety na L 30 severně od Lammhultu a před několika dny o něčem podobném hovořil v televizi náš oblíbený kriminalista Leif G. W. Persson. Podle jeho televizního pořadu Zločin týdne se to stalo na dálničním obchvatu u Malmö. Takže nic nezvyklého. Kdo ví? Jestli se Ann­-Vivice nebo kolegům v kriminalisticko­-technické laboratoři v Linköpingu podaří přesněji stanovit dobu spáchání trestného činu, případně stáří kostry, najdeme možná staré hlášení pohřešované osoby, které se bude hodit k našemu kostlivci.“

			„Nebo kostlivkyni,“ pronesl Delgado tiše.

			„Takže přece jen Feministická iniciativa,“ ušklíbla se Hultinová.

			Nyströmová poznámky ignorovala, poněvadž jí neustálé pošťuchování mezi těmi dvěma lezlo už po hodině zase pěkně krkem.

			„Zadruhé,“ pokračovala. „Tragédie, jakou byla nehoda autobusu v osmdesátých letech, se zkrátka stávají. Zledovatělé cesty v září jsou neobvyklé, řidič autobusu s tím pravděpodobně nepočítal, možná byl přetažený a určitě neměl v tuhle roční dobu zimní pneumatiky.“

			„Shit happens,“ okomentovala to Forssová lapidárně. „Povídá se, že svou roli sehrál i alkohol. Podle Jamese Hetfielda měl řidič pěkně naváto.“

			„James Hetfield?“ divila se Nyströmová. „Kdo je zase tohle?“

			„Zpěvák Metallicy.“

			„Zatřetí,“ navázala vrchní komisařka na předchozí slova, „tady tohle staré parkoviště podle předsedy obecní rady Dörarpu existuje ještě pořád jenom proto, že se zde nachází památník havarované rockové hvězdy. Proto se tohle místo udržuje, seká se tady tráva, vyprazdňují odpadkové koše a dbá se na to, aby tady všechno zkrátka nezarostlo a nezpustlo. Je to turistická atrakce, i když velmi zvláštní, ale co jiného by Dörarp nabídl světu? Samotná nehoda se mimochodem odehrála ve skutečnosti o kilometr severněji, ale na pamětní desku je potřeba místo, kde můžou lidi zaparkovat, vystoupit a chvíli pobýt. Kdyby tady tohle odlehlé, nicméně přístupné místo nebylo, nestalo by se tady to, co se tady semlelo předevčírem v noci.“

			„Kam tím vlastně míříš, Ingrid?“ zeptala se Hultinová. Nyströmová vzdychla.

			„Copak je to tak těžké pochopit?“ hudrala. „Ti tři mrtví spolu samozřejmě souvisí, i když jen díky čiré náhodě. Spojuje je opuštěné odpočívadlo. Kostra jedné oběti je tady zahrabaná, protože vrazi své mrtvoly na takových místech zahrabávají. Pamětní deska té heavymetalové legendy stojí taky tady, protože se nedaleko odsud stala nehoda. A bez tohoto… no jo, řekněme poutního místa… by tady už nebylo odlehlé parkoviště, které si někdo – ať už to byl kdokoli – vybral jako vhodné místo k tomu, aby tady domnělému vojákovi zabodl do krční tepny injekční stříkačku s narkotikem. A zbytek, mí drazí kolegové, zbytek je historie. Tyto tři oběti spolu souvisejí, to ano, ovšem pouze vnějškově. Vnitřní souvislost mezi nimi nevidím.“

			Přednášku přerušilo vyzvánění Delgadova mobilního telefonu. Podíval se na displej, pronesl překvapeně „Academi“, otočil se k ostatním zády a hovor přijal. Nyströmová si zamyšleně prohlížela černohnědou kostru. Zdá se, že je až na kosti levé paže a ruky téměř kompletní. Z Delgadova směru k ní přilétaly útržky anglických slov.

			Yes.

			No doubt?

			Thank you very much.

			Delgado se konečně opět otočil k ostatním a řekl:

			„Máme jméno.“
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			Vzduch v zasedací místnosti byl zaprášený a vydýchaný, a tak si Stina Forssová už potřetí nalila vodu do skleničky. Jako vždycky byl problém v klimatizaci. Možná to bude tím, že komplex budov spravuje soukromý poskytovatel služeb – tolik k údajným výhodám PPP, Public Private Partnership, přemítala Forssová a přejela si jelením lojem vysušené rty.

			„Academi identifikovala našeho muže na základě fotografií z osobních spisů jako Joakima Vestergårda,“ referoval Hugo Delgado. „Od roku 2007 do roku 2010 byl zaměstnán u předchozí firmy Blackwater Worldwide. O druhu a účelu pracovního poměru koncern pomlčel. Pro nás je prozatím důležité, že jsme dostali jméno a datum narození. To nás samozřejmě neskutečně posune. Pátral jsem po jeho jménu v policejních archívech a podívejme – Vestergård rozhodně není nepopsaný list. Narodil se v roce 1954 v Gävle a je to švédský občan. Poprvé si ho policie všimla na konci sedmdesátých let, když byl aktivní na stockholmské scéně jako ochranka u dveří.“

			„Tehdy se ochrance u dveří říkalo vyhazovači,“ okomentovala to Nyströmová.

			Forssovou napadlo, že tohle je typická poznámka Lasseho Knutssona. Možná se šéfka snaží vyplnit mezeru, kterou sama udělala. Forssové bylo Knutssona líto. Jistě, jeho tweet o exhumaci nebyl zrovna geniální tah a i jinak je Lasse občas neohrabaný, ale posílat ho kvůli tomu hned na jiné oddělení? Jí tedy oblíbený kolega chybí rozhodně už teď.

			„Pro mě za mě vyhazovač,“ pokračoval Delgado. „Ovšem s nejlepšími kontakty na tehdejší rockovou scénu v hlavním městě. V osmdesátých letech šel na volnou nohu a založil security service.“ Vrhl postranní pohled na Nyströmovou. „I když tehdy se to pravděpodobně jmenovalo ještě bezpečnostní agentura. Vyhazovači, noční hlídači, ochrana objektů a osob.

			Byl celonárodně jedním z prvních lidí, kteří začali tyhle služby provozovat v takovém měřítku a ve velkém stylu, a tím pádem odpovídajícím způsobem zbohatl. Měl filiálky v Malmö, Uppsale a Göteborgu. A neustále konflikty s právním státem. Spousty aktivit Vestergårds Säkerhet AB, jak se firma jmenovala, se právně pohybovaly v šedé zóně. Přišlo několik udání kvůli rvačkám v nočních klubech, nedovolenému držení zbraní, jednou šlo dokonce o zbavení osobní svobody, protože zaměstnanci jeho firmy, kteří hlídali území jednoho chemického závodu, zadržovali a hrubě vyslýchali domnělého zloděje celých šestatřicet hodin, než ho zase propustili.“

			„Kdy to bylo?“ chtěla vědět Nyströmová.

			„V roce 1996,“ zněla Delgadova bryskní odpověď. „Samotný Joakim Vestergård však nikdy nebyl vážně stíhán. V roce 2002 firmu podle informací, které jsem našel v jedněch ekonomických novinách, za více než 100 milionů švédských korun prodal. Následně šel více či méně na odpočinek a pracoval jen sporadicky jako poradce. Jeho bývalá firma existuje již více než deset let pod názvem ALW a ještě stále hraje ve své branži důležitou roli. ALW je zkratkou tvořenou počátečními písmeny podílníků Asmussena, Lunda a Willingtona.“

			„100 milionů korun?“ Hultinová mlaskla jazykem. „S tím bych šla taky klidně do důchodu. Ale k čemu tedy jeho angažování u Blackwater? Že by krize středního věku? Chuť na dobrodružství?“

			„Jedním vysvětlením by mohlo být, že i přes lukrativní prodej vlastní firmy potřeboval zkrátka a dobře peníze,“ uvažoval Delgado. „V roce 2005, tedy dva roky předtím, než začal pracovat u Blackwater, se rozvedl. Podle ekonomických stránek novin to musela být hotová válka Roseových, protože jeho bývalá žena ho podle všeho udala na daňovém oddělení a následné vyšetřování finančního úřadu vedlo k milionovým doplatkům. Někde jsem četl něco o zabavené jachtě a obstaveném rekreačním objektu na jihu Francie. Vestergård byl očividně švorc. Koncern jako Blackwater mohl muži s jeho zkušenostmi a úsudkem nabídnout beze sporu lukrativní druhou kariéru. Nový start.“

			„A co bylo po Blackwater?“ zeptala se Nyströmová. „Co dělal po roce 2010?“

			„Od roku 2000 je přihlášený na adrese ve Stockholmu, v městském obvodu Östermalm, poměrně exkluzivní záležitost. Podle daňových prohlášení pracoval nadále jako poradce a měl slušný příjem. No nežijeme to ve skvělé zemi, když v níž lze díky principu transparentnosti nahlédnout do daňového prohlášení každého občana?“

			„O tom lze diskutovat,“ ozvala se Hultinová. „Ovšem to všechno nezní zrovna jako historka o muži, který měl v životě jen samé přátele.“

			„Pokud měl někdo takový vůbec nějaké přátele,“ dodala Forssová.

			„Ať už s ním byl na parkovišti v Dörarpu kdokoli, mezi jeho přátele rozhodně nepatřil,“ zkonstatovala Forssová. „S ohledem na jeho biografii mi vlastní fantazie chrlí celou hordu potenciálních nepřátel. Bývalí partneři z pracovního okolí, konkurence a pak tady ještě máme onu dobu strávenou u koncernu Blackwater, o které nemáme žádné informace. Kdo ví, co všechno měl Vestergård na svědomí.“

			„Ulomená kanyla, omamný prostředek, žádné auto – na mě to zní skoro jako hollywoodský thriller, jako nějaké šílené aktivity u tajných služeb značky à la Jason Bourne, ne jako opuštěný břeh řeky ve Smålandu,“ ozvala se Hultinová.

			„U řeky, kde byla nalezena ještě jedna mrtvola, pěkně prosím,“ dodala Forssová.

			Pohled, kterým Nyströmová Forssovou provrtávala, vyústil v tiché měření sil.

			Forssová měla k dispozici jen jedno oko. Ale to ještě nemusí znamenat handicap.

			„Vážně se mám zase pustit do kázání?“ zeptala se Nyströmová po chvíli napětí, které všem připadalo doslova nekonečné.

			„Opravdu bychom neměli v případu tápat a nechat si zakalit pohled na Joakima Vestergårda dnešním nečekaným nálezem. Co se těch starých kostí týče, navrhuji, abychom prozatím nechali Ann­-Viviku, Örkenruda a případně kriminalisticko­-technickou laboratoř v Linköpingu v klidu dělat svou práci. Jakmile bude přesněji vymezen okamžik smrti a s trochou štěstí se najde dokonce něco k okolnostem úmrtí, podíváme se na celou věc zblízka. Jak jsem říkala, možná nás k cíli přivedou stará hlášení o pohřešovaných osobách, možná se nám díky registraci zubních výplní na nějaké dentální klinice podaří dokonce identifikovat oběť, stejně jako třeba před několika lety v případu potopeného trajektu Estonia, pokud si na to vzpomínáte.“ Hultinová s Delgadem přikývli. Zato Forssová si ostentativně prohlížela zbytky zeleného laku na okousaných nehtech. Ti moji chudáčci potřebují nutně manikúru, uvažovala. „A co se naší napjaté personální situace týče,“ pokračovala Nyströmová, „pohrávám si s myšlenkou, že bych nález kostry a vše, co s ním souvisí, delegovala až do odvolání na Olssonovo oddělení. Myslím, že se Sidenvallem a Vestergårdem máme práce až nad hlavu.“

			„Tady nám zeje hrob prázdnotou, tam budou mít o mrtvolu navíc,“ zamumlal Delgado.

			„Takže budeme pokračovat?“ ujišťovala se Hultinová.

			„Pozdě odpoledne očekávám na patologii Vestergårdovu ženu. Už jsem ji telefonicky informovala a ona okamžitě vyrazila ze Stockholmu za námi. S manželem hovořila naposledy údajně před dvěma dny při společné snídani. Dle její výpovědi vyrazil na několikadenní obchodní cestu. Svým autem, mercedesem SUV. Samozřejmě už jsem vydala pokyn k pátrání po vozidle.“

			„Takže jsi měla pravdu, když jsi to včera večer tipovala na podnikatele a velkoměsto,“ ušklíbl se Delgado.

			Nyströmová se kratičce pousmála a pokračovala.

			„Jakmile proběhne úspěšná identifikace, v což doufám, musíme pokračovat dál. Delší rozhovor s jeho ženou nám jistě pomůže, abychom si o oběti udělali jasnější obrázek. Čím se právě profesně zabýval? Došlo k nějaké pracovní nebo osobní výměně názorů? Vyhrožoval mu někdo otevřeně? Měl skutečně nepřátele? Možná by nám mohla osvětlit i jeho angažmá u Blackwater.“

			„Přičemž ji v žádném případě nesmíme příliš rychle vyjmout z okruhu podezřelých,“ upozornila Hultinová. „Nebyla by to první nespokojená žena, která by svého muže sprovodila ze světa.“

			„To ne,“ pronesla Nyströmová se zvláštním důrazem, „to jistě ne.“

			Forssová si nedokázala šéfčin výraz tváře vyložit.

			„A jak budeme pokračovat se Sidenvallem?“ chtěl vědět Delgado. „Je tady taková spousta otevřených záležitostí. Neznámá Anita z Kiruny, bezejmenný milenec, který možná jezdí jaguárem…“

			„To záleží mimo jiné na tom, jestli nám Stina přinesla něco zajímavého z Göteborgu,“ rýpla si Nyströmová.

			Forssová se napila vody ze sklenice a odkašlala si.

			„Mluvila jsem se všemi pozůstalými, kteří byli ochotni se se mnou bavit.“ Musela myslet na zamčené dveře ve výškovém domě ve Frölundě a na chvíli se zarazila. Myslela na to ticho a otvor na dopisy, ze kterého pronikal alkoholový dech Lilian Villmanové. „Jak jste jistě čekali, všude stopy po smutku a bolesti v různých variantách. Některým se očividně podařil návrat do částečně naplněného života, jiným moc ne.“ Vzpomněla si na mořské řasy, vlnící se pod mořskou hladinou. Na trup jachty, která se mezi nimi plaví. Na pytlík s hluboce zamraženým fazolovým eintopfem. Na sbírku komiksů o Spidermanovi. Náramky s nýtky a železnorudné pelety. „Ovšem co se nových kriminalistických poznatků týče, jsou mé výsledky spíše skromné. Ptáte se, jestli některý příbuzný připadá do úvahy jako případný vrah Fredrika Sidenvalla?“ Pokrčila drobnými rameny. „Nevím. Nikdo se neprojevoval výrazně agresivně, což samozřejmě nemusí nic znamenat. A jestli se ptáte, co na to říká můj vnitřní cit, odpověď zní ne. Ale ani to ještě nemusí o ničem vypovídat.“ Forssová si podala sklenici s vodou a napila se. „Ke kontaktu mezi Fredrikem Sidenvallem a tou skupinou mohlo dojít v nemocnici v Göteborgu.“

			„Jak to?“ vyzvídala Nyströmová.

			„Tomas Sjöö, zpěvák, kytarista a hlava Flamethrower, trpěl roztroušenou sklerózou, Fredrik Sidenvall revmatem. Oba ošetřoval jistou dobu stejný lékař, specialista, který byl po celé zemi proslulý úspěšnou léčbou mladých pacientů s autoimunitním onemocněním. Proto Sidenvall často absolvoval dlouhou cestu z Lesseba. Příslušní kolegové tehdy vycházeli z toho, že Sidenvall a Sjöö na sebe narazili v nemocnici během vyšetřování. Na Tomasi Sjööovi bylo podle výpovědi jeho rodičů už z dálky patrné, že je to fanoušek death metalu, a tak je docela dobře možné, že tak si jeho i kapely všiml Fredrik Sidenvall.“

			„To zní přesvědčivě,“ pokývla hlavou Nyströmová. „Kromě toho by to odpovídalo názoru Franceska Alessandriniho, Sidenvallova starého hudebního parťáka, který hovořil v tom smyslu, že kapela Flamethrower v podstatě příliš neodpovídala Sidenvallově nenávistnému obrazu takzvané blackmetalové kapely. Kromě toho byli Flamethrower málo známí. Zato osobní setkání ho mohlo hodně ovlivnit. Kdo ví, co se mezi těmi dvěma v nemocnici stalo? Nebylo by to přece poprvé, co by Sidenvall reagoval přesmíru agresivně, jak nám svěřil jeho bývalý partner ve stolním tenisu. Eddie­-Freddy. Možná si v čekárně nebo na chodbě regulérně vjeli do vlasů.“

			„Těch měli oba evidentně spoustu,“ utrousil Delgado. A po šéfčině tázavém pohledu dodal: „Myslím vlasů. Jako většina metalistů měli pořádné páčo.“

			Delgadův unavený pokus o vtip nikdo nekomentoval.

			„Nebo se mezi nimi neseběhlo vůbec nic a všechno se odehrálo v Sidenvallově pomatené hlavě,“ pronesla Hultinová suše.

			„Pak jsem narazila na druhou možnou souvislost,“ pokračovala Forssová, „která vyšetřovatelům z Örebra očividně unikla. Přinejmenším jsem k ní ve spisech nic nenalezla. Marcus Engström, roadie kapely Flamethrower, byl povoláním řidič nákladního auta. Jednu dobu jezdíval pravidelně do Kiruny. Dodával náhradní díly pro speciální důlní nářadí. Časy se po dobu několika měsíců shodují se Sidenvallovým pracovním poměrem v dole. To ještě nemusí nic znamenat.“

			„Ale?“ navázal Delgado, který správně interpretoval Stinin podtón.

			„Ale když jsem se zeptala rodičů Marcuse Engströma, jestli měl jejich syn nějakou dívku, stálou známost nebo snoubenku, zavládlo v místnosti ticho.“

			„Co tím naznačuješ?“ zeptala se Hultinová.

			„Velké ticho. Velmi dlouhé ticho,“ zdůraznila Forssová.

			„Marcus Engström byl homosexuál,“ zkonstatovala Nyströmová tiše.
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			Cesta do Granhultu vedla Lasseho Knutssona po L 23 na severovýchod od Växjö kolem jezer Toftasjön, Innaren a Åresjön. Zimní jehličnatý les podél okresní silnice občas zmizel v mrazivé mlze. Cesta byla místy sice velmi hladká, ale Knutsson nedbal a pořádně sešlápl plyn. Znervóznilo ho hlášení. Během jízdy cítil čím dál větší nejistotu a současně mu poprvé došlo, že ani práce na Olssonově oddělení není jen tlachání s ustaranými občany, vození dětí do školky a smörgåstårta. Jde už o třetí případ žhářství během tří dní. A tentokrát je to podle všeho vážné, přinejmenším kolega Wiman, šéf hasičů, mu po telefonu jednoznačně vysvětlil, že tady nejde o bagatelní delikt. Jak jinak by si měl vyložit větu „Okamžitě hejbni tou svou tlustou prdelí, Lasse, máme tady hotové peklo!“?

			Odbočil z L 23 na L 31, jel kousek na jih a pak ho navigace navedla ostře doleva na nenápadnou úvozovou cestu. Byl rád, že jede po hrbolatém, částečně zmrzlém a částečně kluzkém povrchu ve svém velkém terénním autě. Po několika stovkách metrů se úzká cesta náhle rozšířila. Hustý les ustoupil a objevil se výhled na zasněžené louky a pole. A pak Knutsson uviděl, o čem Wiman mluvil. Poslední zbytky historického kostela v Granhultu, obklopené zvětralou kamennou zídkou, náhrobky, několika břízami a samostatně stojící dřevěnou zvonicí na čtyřech rozkročených pilířích se špičatou stříškou, smutně dýmaly. Dva hasičské vozy bezmocně přihlížely. Tady už nebylo nic, co by se dalo hasit. Z předreformačního dřevěného kostela zbyla jen čoudící hromádka popela. Ano, musí dát Wimanovi za pravdu, tohle bylo skutečně hotové peklo.

			Zaparkoval auto před masivní kamennou zídkou a zamířil za pastorkou a hasiči, kteří očividně bezradně přešlapovali před dýmícími troskami.

			„Duševně nemocní,“ zakroutil Wiman hlavou v helmě. „To museli udělat duševně nemocní lidé. Jinak se to nedá vysvětlit.“

			„Jste si jistý tím, že jde o žhářství?“ zeptal se Knutsson, ačkoli odpověď už dávno znal. Tři kostely během tří dnů, to už nemůže být náhoda.

			„Ať už to udělal, kdo chtěl, nesnažil se ani zamaskovat, co dělá. Všude vůkol jsme našli rozházené kanystry s benzínem. Celkem jich bylo šest nebo sedm.“

			„To si někdo dal opravdu práci,“ dodal jeden z Wimanových kolegů. „S takhle troufalým případem žhářství jsem se za svých třicet let služby ještě nesetkal.“

			Knutsson si něco zabručel pod vousy a pak se představil pastorce, jejíž kolárek bylo vidět pod rozepnutou péřovou bundou.

			„Kdo by něco takového udělal?“ ptala se, aniž by ve skutečnosti očekávala odpověď. „Kdo by byl schopen něco takového udělat?“

			Duševně nemocní, dal Knutsson za pravdu Wimanovi, ale pochopil, že od vyšetřujícího policisty to možná není zrovna vhodné. Ne, tady je zapotřebí věcnost a odborné znalosti. Stará dobrá policejní práce. A na tu je on ten pravý. Poklepal pastorce na paži, aby ji uklidnil.

			„Však to dáme zase do pořádku.“

			„Nepovídejte,“ odpověděla podrážděně. „Opravdu to dáme do pořádku? Právě shořelo nenahraditelné kulturní bohatství staré osm set let. Romantický dřevěný kostelík ze středověku, jakých je po celé zemi rovných deset. Vzácné nástěnné malby, dokonale dochovaný barokní interiér, pozdně gotická socha madony. Dokážete snad tohle všechno vyčarovat nazpět?“
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			Ingrid Nyströmová odhadovala, že by Amanda Vestergårdová mohla být nanejvýš o polovinu mladší než její zesnulý manžel. Další překvapení spočívalo v tom, že tato elegantní žena v černém značkovém oblečení měla bez ohledu na mlhavé počasí a snášející se soumrak na očích sluneční brýle, které zakrývaly polovinu obličeje, a při vstupu do přijímací místnosti patologického oddělení měla v každém podpaží zaháknutou jednu dětskou autosedačku, z nichž se na vrchní komisařku usmívaly zababušené, buclaté andělské tvářičky, což Nyströmové nevyhnutelně připomnělo vnoučka Alberta, Annu a Healey, a tím pádem nutně i domov a osiřelého manžela, kterému se už několik dní vyhýbala. Přinutila se potlačit myšlenky na Anderse a na vztek, který s ním byl spojený. Tragičnost přítomného okamžiku si žádala maximální pozornost. Pokud situaci vyhodnotila správně, má před sebou nejenom mladou vdovu, ale také dvě nevinné bytůstky, které přišly o tatínka, přestože ztrátu nedokáží pochopit byť jen v náznaku. Pocítí ji však velmi brzy. Bylo jí dětí a jejich matky tak líto, až to bolelo. Ačkoli konfrontace s truchlícími pozůstalými patří k běžným pracovním povinnostem, ucítila obrovský soucit a bezmoc z věcí, které nelze změnit: Joakim Vestergård je mrtvý a zůstane mrtvý navždy. Nyströmová se mladé ženy ujala a představila se jí. Připravila si pár vět, které se přesto draly ven jen s obtížemi: Je nám to líto a Upřímnou soustrast a Uděláme vše, co je v našich silách a taky Bude učiněno spravedlnosti zadost. Jako by se tím něco změnilo na zoufalé situaci, do níž byla mladá matka prudce katapultována, pomyslela si Nyströmová hořce. Pokud slova, která jí samotné v tu chvíli připadala tak prázdná, v Amandě Vestergårdové vyvolala nějakou reakci, zůstala skryta za obřími slunečními brýlemi. Nyströmová se pokoušela o oční kontakt, ale viděla jen dvě zmenšeniny sebe samé, zdeformované vypouklým tónovaným sklem.

			„Jestli se na to cítíte připravená, můžeme jít dovnitř.“ Jako by na tohle mohl být člověk opravdu připravený.

			Vestergårdová krátce přikývla a chtěla jít za Nyströmovou.

			„A co děti?“ zeptala se komisařka nejistě. Vestergårdová ještě pořád držela obě autosedačky. „Mám někoho zavolat, aby na ně zatím dal pozor? Nebude nám to trvat déle než minutu.“

			„Zůstanou u mě,“ pronesla Vestergårdová bezbarvě. Nyströmová chtěla něco namítnout. Dva malí kojenci a studené, neživé tělo jejich otce na stole z ušlechtilé oceli – v hlavě jí to tak nějak nešlo dohromady.

			„Nevím, jestli je to správné místo…,“ namítla.

			„Zůstanou u mě,“ zopakovala Vestergårdová. Tvář za slunečními brýlemi vypadala jako nehybná maska.

			Tak dobře, blesklo hlavou Nyströmové. V žaludku měla nedobrý pocit. Šla napřed a podržela mladé ženě dveře. Když prošly chodbu a zastavily se před kýženou místností, Nyströmová naposledy zaváhala, než vešly. Vestergårdovová ji následovala s autosedačkami přitisknutými k štíhlým bokům. Jedno z dětí spokojeně zavýskalo. Nyströmová musela polknout. Udělala krok stranou. Amanda Vestergårdová teď měla volný výhled na mrtvolu svého muže. Konečně odložila autosedačky na zem. Dlouho a soustředěně si mrtvé tělo prohlížela, alespoň Nyströmové to tak připadalo.

			„Tak tady je,“ řekla pak. Tentokrát to zaznělo jako opatrné zaskřehotání. „Tady je a je mrtvý.“

			Otočila se k Nyströmové a pomaloučku, ba téměř opatrně si posunula sluneční brýle až do vlasů. Pod pravým okem měla oteklou podlitinu. Modrofialový flek na Nyströmovou zlomyslně pomrkával.
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			Hugo Delgado se zrovna chystal detailněji objasnit ekonomickou situaci a profesní aktivity Joakima Vestergårda tím, že se spojí s příslušným finančním úřadem, obchodní komorou, pro jistotu také s oddělením hospodářské kriminality stockholmských kolegů a kvůli Vestergårdově neprůhlednému angažmá v koncernu Blackwater také s ministerstvem zahraničí, když mu zazvonil telefon. Podráždilo ho, že ho zase někdo ruší. Už tak pro něj bylo dost těžké se soustředit na formulace v e­-mailu. A nebylo to tím, že musel zformulovat výmluvný služební dotaz, na to pro něj tahle práce byla už skutečně rutinní záležitostí a kromě toho ovládal úřední ptydepe jako druhý cizí jazyk. Ne, zavinila to matoucí přítomnost Anette Hultinové, která seděla naproti za psacím stolem a už víc než půl hodiny se po telefonu handrkovala se vzdorovitými zaměstnanci firmy Academi. Když odhlédne od oslavy narozenin Ingrid Nyströmové před několika dny, už to bylo dávno, co Anette viděl naposled, a ještě déle, co spolu strávili nějakou dobu jako pár. Naposledy to muselo být ve službě před tím, než odešla na mateřskou. Poté, co se po dvou a půl letech vztahu definitivně rozešli, šlo všechno ráz na ráz, Anette si našla nového partnera, otěhotněla a on si narazil Lindu. Najednou mu došlo, že si vlastně nikdy nenašel chvilku, aby o všem v klidu popřemýšlel, udělal bilanci a provedl analýzu, proč to tehdy mezi ním a Anette prostě nefungovalo. Opravdu to byla jenom jeho vina, jak mu neustále vyčítala, bylo to jeho nezralostí, jeho neochotou udělat v životě další krok, ergo usadit se a založit rodinu? Jistě, šílená rychlost, jakou se nechala oplodnit Victorem, to potvrzovala. Na druhou stranou ve vztahu s Lindou od jisté doby cítí, že se mu vůbec neprotiví představa, že by měl dítě, právě naopak, vždyť se už několik měsíců snaží potomka zplodit. Takže jenom jeho vina to nebyla, musela to být zkrátka shoda okolností, prostě si s Anette nebyli souzeni. Už jen ten její příšerný politický postoj, směšný sociální konzervativismus, hrozné hollywoodské komedie, které jí připadaly legrační, nicneříkající hudební vkus – seznam prostě nebral konce. Vrhl na ni rychlý pohled. Jen kdyby tady nebyla ta nevysvětlitelná fyzická přitažlivost… Po pátém zazvonění naštvaně chňapl po sluchátku.

			„Co je?“ zařval.

			„Dobrý den, tady je Mona Nyvallová,“ zašvitořil veselý hlas.

			„Kdo, prosím?“

			„Pastorka misijního kostela v Kiruně. Mluvili jsme spolu před několika dny po telefonu.“

			Delgado byl okamžitě v obraze.

			„Ale jistě, jistě,“ pronesl přehnaně přátelským tónem. „Samozřejmě si vzpomínám. Už na váš telefonát tady na jihu toužebně čekáme.“

			Teď na něj přes dva psací stoly vrhla zamračený pohled pro změnu Hultinová. Nejspíš zase čekala na spojení a slyšela, co Delgado říká.

			„Vyptával jste se přece, jestli v naší komunitě nemáme jistou Anitu.“

			„Přesně tak.“

			„Jak jsem říkala, já osobně nikoho takového neznám, ale trošku jsem se poptala mezi staršími členy naší komunity.“

			„A co jste zjistila?“

			Delgado měl co dělat, aby udržel netrpělivost na uzdě.

			„No…“ Mona Nyvallová se na druhém konci vedení zvonivě zasmála. „Lidi se u kávy a koláče trochu rozpovídají. Zdá se, že jsem skutečně na něco narazila. Dvě postarší dámy si totiž vzpomínají na jistou Anitu Birkebovou. Dříve to byla velmi aktivní členka naší komunity, i když ji už několik let nikdo v kostele neviděl.“

			Delgado si zastrčil sluchátko mezi rameno a tvář a začal se hekticky přehrabovat v podkladech na psacím stole. Tady je ta poznámka, kterou si udělal před několika dny.

			Anita Birkebová, 69 let. Jméno souhlasilo.

			Žena bez telefonu.

			Delgado velmi zdvořile poděkoval a pak s úsměvem zavěsil.

			„Co je?“ zeptala se ho Hultinová se sluchátkem přilepeným na uchu.

			„Někdo z nás dvou bude muset vyrazit do Kiruny.“

			„Dokud budu Wilmu kojit, rozhodně nikam na sever nepojedu. Máš ty vůbec představu, jaká je tam v tuhle roční dobu zima?“

			Delgado vytáhl chytrý telefon a chvíli si s ním hrál.

			„Dnes v noci je nejnižší očekávaná teplota mínus 23 stupňů.“

			„Tak to ti vážně blahopřeju, Hugo. Zdá se, že jsi vyhrál první cenu.“

			„Ale vždyť já ani nemám zateplené boty,“ protestoval Delgado.
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			Takže teď seděla Anette Hultinová tady, za psacím stolem těsně vedle stolu bývalého přítele, a ocitla se uprostřed vyšetřování dvou podivných případů. Výsledek rozhodnutí, které učinila teprve včera. Zcela intuitivně. Muž byl sice překvapený, ale pak rychle souhlasil. Co jiného mu taky zbývalo, vždyť největší část výchovy měla za posledních patnáct měsíců na bedrech jen ona sama. Snad toho po Victorovi nechce zase tak moc, možná trochu víc flexibility, co se pracovní doby týče, vždyť množství přednášek, které Victor má, se v tomto semestru drží v mezích. Samozřejmě je divný pocit, když vás to z jednoho dne na druhý katapultuje do starých pracovních kolejí, ovšem o dva týdny později by to zřejmě vypadalo podobně, i když Wilminu nepřítomnost cítila téměř hmatatelně.

			Takže zpět k případům: jedna dost možná předstíraná sebevražda domnělého masového vraha, která se odehrála před pětadvaceti lety, a dále smrt s cizím zaviněním, která se týká úspěšného podnikatele v oboru poskytování bezpečnostních služeb, jenž měl neslavnou minulost v přinejmenším napůl zločineckém prostředí. S elánem se vrhla na úkoly, které jí svěřila Nyströmová. Jako bývalá vojačka z povolání byla předurčena ke komunikaci s Academi. Za daných okolností šlo o to, aby zvolila ten správný tón, vysvětlovala jí Nyströmová a v tomhle věřila Hultinové přece jenom víc než pacifisticky smýšlejícímu Delgadovi, poněvadž šlo o firmu založenou elitním vojákem a tvořenou z větší části bývalými příslušníky armády. „Myslí si o tobě, že jsi měkkota,“ zašeptala Hultinová po poradě Hugovi a škodolibě do něj strčila loktem. Zvláštní bylo, jak důvěrný jí připadal tělesný kontakt s ním. Měla pocit, jako by v lokti při dotyku ucítila zvláštní zašimrání, nebo si to jen namlouvá? Nejspíš to není nic jiného než podivný reflex, vzpomínka vlastního těla na dni dávno minulé, nebo spíš na noci dávno minulé. Když tam tak seděla se sluchátkem u ucha, musela poslouchat přehrávanou hudbu a čekat na spojení, protože arogantní zaměstnanci Academi si ji mezi sebou neustále nestydatě přehazovali a přepojovali – skutečně šlo o „výtahovou“ jazzovou verzi písně Imagine od Johna Lennona, kterou jí tady přehrával největší soukromý poskytovatel vojenských služeb na světě –, sledovala koutkem oka Huga, který jako by zamyšleně civěl na obrazovku. Jako obvykle, když měl pocit, že ho nikdo nesleduje, si čichal k prstům, což není zrovna pěkný zlozvyk, na který ho nejméně stokrát upozorňovala. Jenže teď už jí to nepříslušelo. A ani jí to už nevadilo, což bylo k vzteku. Protože Hugo byl prostě tak nějak k nakousnutí. Nevinný a chlapecký. V tu chvíli si vzpomněla na Wilmu. Okamžitě se v ní probudilo černé svědomí, protože jí došlo, že si na dceru minimálně půl hodiny nevzpomněla. A přitom přece Victorovi slíbila, že mu zavolá, aby se poptala, jak to probíhalo ve školce. Jak jen na to mohla zapomenout? Místo aby zavolala manželovi, byla s Nyströmovou, Forssovou a Delgadem v kantýně a vášnivě diskutovala o případech. Následně zůstala ještě na kávu u stolu s Lassem Knutssonem, který „si odpykává trest v Olssonově bandě,“ jak se vyjádřil. Wilma a Victor jí tak nějak proklouzli mezi prsty, jak musela chtě nechtě uznat. Tu na druhém konci vedení rázem ustalo přehrávání měkoučké melodie o míru, v telefonu to cvaklo a pak se ozvala americká angličtina se silným jižanským přízvukem:

			„Secretary Of Chief Information Security Officer, jmenuji se James Rourke, jak vám mohu pomoci?“

			Hultinová si odkašlala. Neměla páru, na jaké oddělení ji to zase přepojilo a s kým to vlastně mluví. Ale to se vyjasní. Najednou ucítila něco, co nezažila už hodně dávno, něco, co bylo na hony vzdáleno od Wilmy, Victora a uplynulých patnácti měsíců jejího života.

			Něco naprosto vzrušujícího. Loveckou horečku.
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			Stina Forssová procházela řadami bot ve své velikosti. Erik Albinzon právě hovořil se zákazníkem, pročež byla nucena strávit několik minut v obchodě s obuví v Kostě. Letmou pozornost v ní probudil pár zimních kozaček na vysokém podpatku. Cena byla přijatelná, ale když si boty pořádně prohlédla, došla k závěru, že se o chloupek míjejí s jejím vytříbeným vkusem. Kromě toho zima snad brzy přejde a ona není zrovna typ člověka, který by si kupoval věci do zásoby. Otočila se od regálu a místo toho sledovala Albinzona. Prodavači s mladistvým účesem a mírnou nadváhou stál na čele pot. Klečel u pětiletého kluka, který hlasitě ječel a očividně nesouhlasil s výběrem bot své matky, protože jak jinak si vysvětlit hmat, kterým matka sedícího chlapce svírala, zatímco Albinzon se pokoušel nacpat nohu tvrdohlavého, mrskajícího se stvoření do tenisky? Ubohý literární vědec, pomyslela si Forssová, v takových okamžicích Albinzon určitě upřímně touží po Proustových opusech. Dala botám druhou šanci a objevila jedny kotníčkové boty Clarks ve slevě. Desert boots se hodí vždycky. Vyzkoušela si je. Světle šedá sice není její barva, ale klasické semišové boty jí padly jako ulité. Zamířila k pokladně, ke které se mezitím postavil také Albinzon i s matkou a dítětem. Chlapec ještě pořád plakal. Matka zaplatila, popadla igelitovou tašku, kterou jí Albinzon podal, a odtáhla fňukajícího syna za ruku z obchodu.

			„Uf,“ oddechl si Albinzon a přejel si kapesníčkem po čele.

			Motýlka měl nakřivo. „Dneska je teda den.“

			Naskenoval cenu na krabici s botami, kterou mu Forssová podávala.

			„Takže dnes žádná Prada,“ povídá.

			„Dneska jsem vlastně nepřišla nakupovat.“

			„A proč jste tedy přišla?“

			Albinzon se na ni pousmál. Že by s ní flirtoval?

			Položila na pult fotografii Marcuse Engströma.

			„Aha,“ Albinzon na to. Znělo to zklamaně. „Služební návštěva.“

			Podal si snímek.

			„Neviděl jste tehdy náhodou tohoto mladého muže společně s Fredrikem?“

			Albinzon si fotografii soustředěně prohlížel. Forssová sledovala, jak moc se snaží. Udatný, zneuznaný prodavač obuvi, pomyslela si.

			„Ne,“ odpověděl muž nakonec. „Bohužel ne.“ Vrátil jí fotografii. „Nebo si alespoň jeho tvář nevybavuji. Je to všechno tak zatraceně dávno.“

			„Škoda,“ řekla Forssová a snímek schovala. „Ale aspoň teď mám nové boty.“

			„A jestlipak máte prostředek na údržbu semišových bot?“ Teď se pousmála pro změnu Forssová.

			„Díky, ale mám doma nejméně tři.“

			„A vaše telefonní číslo nedostanu?“

			Než odpověděla, znovu si ho pořádně prohlédla. Motýlek, kapesníček v kapse saka, nemožný účes. To nepůjde.

			„Ne,“ odpověděla po chvíli. „Volané číslo neexistuje.“
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			Ingrid Nyströmové se po identifikaci mrtvoly podařilo přemluvit Amandu Vestergårdovou k tomu, aby si společně zašly do nedaleké kavárny na něco malého k jídlu a k pití. Otevřený rozhovor byl s ohledem na vyšetřování důležitý, ale mnohem víc se obávala, že by se tahle žena, která je podle všeho naprosto vyčerpaná a je v šoku, znovu posadila za volant a vydala se na pětihodinovou cestu do Stockholmu. Za nejistých silničních a povětrnostních podmínek. Se dvěma kojenci v autě.

			„Nezvažujete, že byste zůstala ve Växjö přes noc?“ navrhla Nyströmová, když objednala dvakrát černý čaj a obložené chlebíčky.

			Vestergårdová zakroutila bezvládně hlavou.

			„Kluci přece potřebují spát ve své postýlce,“ zašeptala a pohladila po hlavičce jedno z dětí, které jí spinkalo na klíně. Druhé dítě spalo v autosedačce.

			Nyströmová si Vestergårdovou pozorně prohlížela. Bez slunečních brýlí vypadala ještě hezčí. A na tom nic neměnilo ani napuchlé oko.

			„Mohla bych tady zařídit vše potřebné,“ řekla. „Nebyl by to problém.“ A po chvíli dodala: „To vám udělal on?“

			Vestergårdová neodpověděla ani se na Nyströmovou nepodívala. Jako by byla zcela ponořená do prohlížení spícího miminka.

			Žádná odpověď, taky odpověď, blesklo hlavou Nyströmové.

			„Pohádali jste se?“

			Vestergårdová konečně vzhlédla. Sametové černé vlasy zdůrazňovaly pronikavě zelené oči. Dívala se na Nyströmovou, ale neříkala nic.

			Žádná odpověď, taky odpověď.

			„Souviselo to s Joakimovými pracovními záležitostmi? S nastávající služební cestou? Nevíte, s kým se chtěl sejít? O co šlo?“

			Nyströmová pochopila, že to v ženě pracuje. Bojuje, uvažovala, bojuje s vlastní loajalitou, věrností a oddaností vůči manželovi, vůči muži, který ji zmlátil. Chvíli to vypadalo, jako by chtěla Amanda Vestergårdová něco říct. Ale pak odvrátila pohled. Chlapeček na klíně se začal hýbat.

			„Teď ho nakojím,“ oznámila. „A jeho bratříčka taky, až se probudí. A pak radši hned vyrazíme.“
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			Stina Forssová už dobrou půlhodinu čekala ve foyer počítačové firmy. Znuděně se otáčela na pískajícím mechanismu designového otočného křesla, až na ni barbína za pultíkem na recepci začala vrhat vyčítavé pohledy. Nemohla by jí ta Šípková Růženka alespoň to čekání zpříjemnit nějakou pořádnou kávou? Někde v téhle šikovné firemní budově určitě stojí automat. Jako by uměl číst myšlenky, náhle se objevil Francesco Alessandrini s táckem v ruce – a na něm dva dokonalé šálky espresso macchiato a talířek mandlových cantuccini. Ať žije Itálie, pomyslela si Forssová a natáhla se s povděkem pro kávu.

			„Omlouvám se,“ řekl Alessandrini, když si sedl naproti.

			„Zase jedna z těch nekonečných konferencí. Dáte si?“ Podával jí talířek se sušenkami a Forssová si odhodlaně nabídla. „Už jde zase o Fredrika?“

			Forssová přikývla, objasnila situaci a ukázala mu portrétní fotografii Marcuse Engströma, kterou jí poskytli jeho rodiče. Dlouhé, vlnité, světlé vlasy. Ochmýření nad horním rtem. Naivní úsměv. Baculatý zlatý andílek s opojným výrazem ve tváři a s knírkem. Pokud taková kombinace vůbec existuje.

			Alessandrini si dal na čas, dlouho si fotografii prohlížel a současně usrkával espresso. Forssová se opičila. Káva chutnala skutečně znamenitě. Vložila si do úst další mandlovou sušenku.

			Alessandrini vzhlédl.

			„Nemůžu říct, že by mi ten muž připadal nějak povědomý. Ale že jsem ho s Fredrikem nikdy neviděl, tím jsem si téměř jistý.“

			„Škoda,“ opáčila Forssová. „Ale za pokus to stálo.“ Alessandrini odložil šálek na stůl.

			„Ale neumím si představit, že by mohl být tenhle klučina Fredrikův přítel nebo milenec.“

			„Nebyl to jeho typ?“ Alessandrini se zasmál.

			„Netuším. Copak já vím, jaké typy se Fredrikovi líbily? O takových věcech jsem s ním nikdy nemluvil. Mám na mysli něco jiného.“ Vrátil Forssové fotografii. „Podívejte se na tu náušnici, kterou ten muž nosí.“

			Forssová si důkladně prohlédla snímek.

			„Křesťanský křížek,“ vydechla.

			„To právě ne. Je to pravý opak. Ten kříž je totiž obráceně.“

			„Nemyslíte si, že je to náhoda a že se ta náušnice prostě jen pootočila?“ zeptala se Forssová, ačkoli tušila, že má Alessandrini pravdu. Šlo přece o roadieho kapely Flamethrower.

			„Na pečlivě stylizované portrétní fotografii?“ Alessandrini se usmál. „Věřte mi, já poznám fanouška death metalu nebo black metalu, když ho vidím. A tady toho…,“ ukázal sušenkou, kterou držel mezi palcem a ukazovákem, na fotografii, „tady toho by se Fredrik bez ohledu svou zálibu v mužích nedotkl ani dvoumetrovou tyčí.“
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			Otupělé rozčarování a rostoucí vztek. Oba pocity se udržovaly v nezdravé, paralyzující rovnováze. Ingrid Nyströmová seděla v kanceláři za psacím stolem a připadalo jí, že není schopna udělat vůbec nic. Amandu Vestergårdovou mlátil manžel, a přesto mlčí. Z jakési podivné loajality svého muže chrání. A přitom může být právě ona klíčem k případu, o tom byla Nyströmová přesvědčena. Amanda Vestergårdová ví, kam manžel vyrazil, ví, s kým se měl sejít a o co při setkání šlo. Amanda Vestergårdová zná vraha svého muže, a přesto mlčí. Nyströmová tyto psychické mechanismy dobře zná. Zneužívané ženy, které nalézají neustále další a další výmluvy, jak ospravedlnit násilí, které se jim děje. Tak dlouho, až je jednoho dne pozdě. Tak dlouho, až jsou jednoho dne zralé na hospitalizaci, nebo dokonce přijdou o život. S tímto vzorcem se Nyströmová během kariéry setkávala až příliš často. Pevně semkla rty. Cítila bezmoc a frustraci. Jistě, v případu Vestergård je konstelace možná trochu jiná. Teď je mrtvý Joakim, nikoli jeho žena, kterou mlátil. Ale to na principu nic nemění.

			Apaticky civěla na hromadu podkladů, které se jí navršily na psacím stole. Ani se neodvažovala otevřít e­-mailovou schránku. Je potřeba udělat takovou spoustu věcí. Masírovala si spánky. Vřískající telefon zaregistrovala až po třetím nebo čtvrtém zazvonění. Proti své vůli zvedla sluchátko. Trvalo přibližně dvacet sekund, než se začala plně soustředit na volajícího. Kolega z Värnamo ji informoval, že na parkovišti před supermarketem zajistili vůz Joakima Vestergårda.
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			Belinda Davidssonová byla cítit po psech. Ale na tom přece není nic divného, když provozuje psí školku, pomyslela si Stina Forssová. Pozoruhodná byla ovšem sbírka prstenů s komplikovanými vzory, které sestra Fredrika Sidenvalla vystavovala na odiv na svých pečlivě upravených prstech. Lebky, draci, netopýři. Ještě štěstí, že tohle nemůže vidět její bratr, blesklo hlavou Forssové. Ženy si podaly ruce. Domluvily se ve stejné kavárně v Emmabodě, kde se před několika dny s Davidssonovou sešla Nyströmová.

			„Bylo by fajn, kdyby to netrvalo moc dlouho,“ prohlásila Davidssonová a demonstrativně pohlédla na bílé hodinky, zdobené štrasovými kamínky. „Mám za sebou dlouhý pracovní den a čeká mě ještě hodina jízdy autem, než se konečně pustím do přípravy večeře.“

			„Bude to rychlé. Říká vám něco jméno Marcus Engström?“ Forssová jí poslala po stole fotografii.

			Davidssonová ji chňapla a přikývla.

			„To je řidič té školní metalové kapely, kterou Fredrik údajně…“

			Nedokončená věta zůstala viset ve vzduchu kavárny, vonícím po koláčích.

			„Flamethrower, přesně tak. Umíte si představit, že by byl Engström Fredrikovým milencem?“

			Funivý smích.

			„Víte, tenhle blonďatý cvalík s knírkem nad horním rtem nevypadá zrovna jako Johnny Depp.“

			„Lidi mají různý vkus.“

			„Jenže Fredrikovi se líbil Johnny Depp.“

			„Copak ten se nelíbil všem?“

			Ve ztrápené tváři Davidssonové se objevil úsměv.

			„Máte pravdu. Filmové hvězdy a skutečný život jsou dvě rozdílné věci.“ Znovu se podívala na snímek. „Je možné, že…“ Nadzvedla ruku maličko nad desku stolu a nechala ji padnout.

			„Upřímně řečeno nevím. Fredrik býval dřív v těchto věcech hodně uzavřený. Vlastně se není čemu divit. Kdo z mladých mluví s malou ségrou o sexu? A když jsme pak byli starší a on se vrátil z Kiruny, vedl ten svůj radikální křesťanský život. Velmi opatrně řečeno, s tím se asi zrovna moc coming out neslučoval.“

			„Fajn,“ řekla Forssová, když Davidssonová nic dalšího nedodala. „Myslím, že to bude všechno. Díky, že jste si znovu udělala čas.“

			Vzala si fotografii a chtěla vstát. Davidssonová ji znenadání chytla za paži a provrtávala ji světlýma očima.

			„Myslíte si, že to udělal? Myslíte, že Fredrik ty mladé lidi zabil?“

			Forssové neuniklo, jak je její pohled úpěnlivý. Nečekaná něha vůči bratrovi, pocity skrývané dlouhých pětadvacet let.

			„Co si myslím,“ povídá Forssová opatrně, „bude relevantní teprve tehdy, až to budu moct dokázat.“
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			Bylo pozdě po osmé, chodby policejního prezídia zely už dávno prázdnotou, ale Ingrid Nyströmová ještě pořád seděla za psacím stolem. Po telefonickém rozhovoru se vzpamatovala z agónie a pustila se do vyřizování navršené hromady, zatímco Bo Örkenrud se vypravil do Värnama, aby si prohlédl zajištěné vozidlo. Vlastně to jde tak nějak kupředu, uvažovala a překonala se. Promluvila si s Edmanem, státním zastupitelstvím a s tiskovým oddělením. Shrnula poznámky a protokoly a aktualizovala vyšetřovací spis na nejnovější stav. Pak mluvila telefonicky s kolegy ze Stockholmu a informovala se na rodinu Vestergårdových. O domácích půtkách policie nevěděla zhola nic, a navíc se nedozvěděla o moc víc než to, o čem jí Delgado referoval už dopoledne. Místní kolegové byli poměrně nesdílní. Tak to holt bude muset jít přes Amandu Vestergårdovou, přemítala Nyströmová. Možná bude mladá žena o něco sdílnější, až překoná prvotní šok. Nyströmová ji bude muset znovu předvolat do Växjö, nebo se radši sama vydá do Stockholmu. Možná se bude vdova mezi čtyřmi vlastními stěnami cítit lépe.

			Delgado a Hultinová jí podali zprávu. Přece jen je pokrok, že zlověstná Anita dostala konečně příjmení. Forssová oznámila, že zítra odlétá do Kiruny. Jedna věc se téhle často tak vzdorovité kolegyni musí nechat: pro ni není žádná cesta příliš daleká a žádná námaha příliš velká, když jde o docílení výsledků při vyšetřování. Vyčerpání je pro Forssovou cizí slovo, jde až na hranice svých možností a klidně i dál.

			Nyströmová měla pocit, že neobjasněná role Anity Birkebové a předpokládaná spojitost mezi Fredrikem Sidenvallem a Marcusem Engströmem za tak dalekou cestu stojí. Hultinová s Academi taky trochu pokročila. Nyströmová si u téhle bývalé výkonnostní sportovkyně odjakživa cenila houževnatosti. Jedna zodpovědná osoba z koncernu slíbila, že zašle dokumentaci o Joakimu Vestergårdovi a o rozsahu jeho povinností u Blackwater. Zcela jiná otázka ovšem je, kdy se to stane a jak věrohodná bude zpráva z vlastních řad. Koncern nemá bezpochyby zájem o poskytování kompromitujících interních informací.

			Pak netrpělivě čekala na Örkenrudův návrat. Když konečně na chodbě zaslechla jeho těžké kroky, bylo krátce před devátou. Örkenrud vypadal vyčerpaně. Nyströmová si uvědomovala, že poslední dny byly pro všechny nesmírně náročné.

			„Díky,“ pípla, když si sedl na židli pro návštěvníky.

			„Za co?“

			„Za to, že se na tebe můžu spolehnout. V jakoukoli denní i noční hodinu. A když to musí být, tak 365 dní v roce.“

			Usmála se.

			Örkenrud mávl rukou.

			„Je to moje práce, Ingrid. Jsem za to placený.“

			„Přesto ti děkuji.“

			Pátrala mu po unavené tváři a hledala náznak odpovědi na otázku, zda byla prohlídka Vestergårdova vozu úspěšná.

			„Moc toho nemám,“ vyložil si Örkenrud její pohled a prohrábl si rozcuchanou kštici. „Vedoucí supermarketu si auta všiml, protože stálo dvě noci za sebou na parkovišti pro návštěvníky, ačkoli parkování je dovoleno pouze přes den. Nepříjemný, puntičkářský hnidopich, prostě výhra na celé čáře. Celou dobu kolem mě pobíhal a tím svým neustálým tlacháním mě rušil při práci. Ale samozřejmě bylo štěstí, že zavolal tak rychle policii.“

			„A co v samotném autě?“

			„Kriminalistické stopy na místě činu nestojí za řeč. Ani jeden jediný použitelný otisk prstů. Někdo si dal vážně slušnou práci. Všechny povrchy jsou pečlivě otřené. Zajistil jsem dostatek vláken, špínu a několik vlasů. Ale jestli nás to dovede k něčemu dalšímu, nevím. Musíme počkat. To je práce pro kriminalisticko­-technickou laboratoř.“

			Nyströmová protáhla obličej. I když se to dalo čekat, stejně doufala v jiný výsledek.

			„Peněženka, klíče od auta, nějaké osobní doklady?“

			„Těsně vedle.“

			„Sakra.“

			„Okolnosti alespoň dávají za pravdu hypotéze, že předpokládaný pachatel odjel Vestergårdovým autem z místa činu, aby ztížil identifikaci mrtvoly. Bez Vestergårdova kompromitujícího tetování bychom nejspíše ještě pořád tápali ve tmě.“

			Komisařka si položila prst na nos a zamyšleně přikývla.

			„Museli být dva,“ uvažovala. „Minimálně dva. Jinak se auto nemohlo ocitnout ve Värnamu. Pachatel si nejspíš nestopnul auto ani nejel na kole třicet kilometrů k bývalému odpočívadlu, aby si dojel pro vlastní auto.“

			„Pouze pokud předpokládáš, že odpočívadlo bylo místem setkání. Co když Vestergård dojel společně s pachatelem na odpočívadlo Gyllene Rasten Vestergårdovým nebo pachatelovým autem? Mohli se přece nejprve setkat ve Värnamu. Nebo kdekoli jinde.“

			„Ale co by tam dělali? Asi sotva putovali k pamětní desce toho hudebníka, aby mu zapálili na památku svíčku.“

			„Třeba si chtěli v klidu promluvit,“ navrhoval Örkenrud.

			„Ale to se přece dá i na nočním parkovišti před supermarketem ve Värnamu. Na to je Gyllene Rasten příliš odlehlé místo.“

			„Kdo ví, co se tam odehrávalo, Ingrid. Šlo o zbraně? O drogy? O špinavé peníze? Na takové kšefty si lidi rádi vyhledávají klidné místečko, kde je určitě nikdo nebude rušit. Na mě to působí jako nezákonný obchod, při němž se něco vymklo kontrole.“

			„Nebo byl Vestergård nalákán do pasti,“ přemýšlela Nyströmová. „Stříkačka, silné omamné prostředky… někdo byl dobře připravený a věděl, co chce. Když už mu nešlo o Vestergårdovu smrt, tak alespoň o to, aby ho vyřadil z boje.“

			Örkenrud si nahlas plácl dlaněmi do stehen a vstal.

			„Ať už je to jakkoli,“ povídá, „já už mám dneska padla.“

			„Zasloužíš si to.“

			„A ty taky. Nepracuj moc dlouho, máš přece taky nějaký rodinný život,“ usmál se Örkerud a tiše za sebou zavřel dveře.

			Ty víš houby, pomyslela si Nyströmová.
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			Ludvig Pärsson, Sidenvallův bývalý zaměstnavatel, a jeho druh už se povalovali v teplákách na sedačce, před sebou na konferenčním stolku sáčky s brambůrkami, plné a prázdné láhve od piva a misku oříšků s wasabi. Když Stina Forssová zazvonila, zastavili přehrávání sledovaného filmu a šli otevřít. Forssová si chtě nechtě uvědomovala, že fredagsmys, páteční pohoda, švédská tradice relaxačního pátečního večera, je pro spoustu Švédů posvátná.

			„Nerušila bych, kdyby to nebylo důležité,“ omlouvala se.

			„Ten film stejně není moc napínavý,“ odpověděl hezký muž, který se představil jako Olav. „Batman vs. Superman, taková blbost.“

			„Myslím, že za to stojí už jen kvůli horní části těla Bena Afflecka,“ zazubil se Pärsson a vzal si fotografii, kterou mu Forssová podávala.

			„Ty seš ale blbec,“ řekl Olav a hodil po svém příteli oříšek.

			„Jejda,“ utrousil Pärsson, když si prohlížel fotografii. „Tohle není zrovna Ben Affleck.“ A ani Johnny Depp, blesklo hlavou Forssové. „A to že má být jako Fredrikův tajný milenec?“

			Podržel fotografii tak, aby ji mohl vidět i Olav.

			„Láska dokáže být vážně slepá,“ řekl po krátkém pohledu na snímek a ucucnul si piva z láhve.

			„Mrzí mě to,“ omluvil se Pärsson, „ale nic mi to neříká. Nemyslím si, že bych tohoto nevkusného mladého muže někdy viděl. Ten účes, ten knírek nad horním rtem… příšerné.“

			„Tak to se nedá nic dělat,“ odpověděla Forssová. „Ještě jednou se omlouvám, že jsem rušila.“

			„V pohodě.“

			Forssová se otočila, že už půjde. Pak ji něco napadlo.

			„Kde se v Kiruně setkávají homosexuálové?“

			„V posteli,“ navrhl Olav. Forssová se musela zasmát.

			„Podívejte se do Swedish Gay Guide, tam najdete, co potřebujete,“ poradil jí Pärsson. „Kluby, styčné body, cruising areas. Je tam všechno.“

			„Existoval tenhle průvodce pro homosexuály už v devadesátých letech?“

			„Ten existuje odjakživa,“ zněla Pärssonova odpověď. Vstal.

			„Každý rok se vydává nový. Když budete mít štěstí, možná v pracovně najdu nějaké staré, rozpadlé exempláře.“
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			Samozřejmě jí bylo jasné, že to takhle dál nepůjde, na to nepotřebovala varovná slova Ann­-Viviky ani naléhavé telefonáty dcery Anny. Problémy se nerozpustí ve vzduchu, když se jim budeme vyhýbat. Ani Anders se nerozpustí ve vzduchu, když se mu bude vyhýbat. Ingrid Nyströmová si překontrolovala mobilní telefon. Všimla si toho teprve teď, ale Anders se jí dnes ani jednou nepokusil dovolat. To byl nápadný rozdíl oproti včerejším sedmnácti esemeskám a osmi telefonátům, které samozřejmě ignorovala. Co se děje? Copak to tak rychle vzdal? Stojí mu vlastní žena za tak málo námahy? Nevyplatí se za ni bojovat? Znovu ucítila, jak se v ní zvedá další vlna vzteku. Přehodila si přes sebe zimní bundu, natáhla se po koženém vaku a vyšla z kanceláře. Byl pátek večer, krátce po desáté, nejvyšší čas jet domů a celou záležitost si jednou provždy vyjasnit. Hrozilo, že pocity, které se jí za poslední dny nahromadily v hrudním koši, vybouchnou. Vztek, zklamání, ublíženost, smutek. To všechno musí prostě ven. Už dávno nejde o rok v Africe, který Andersovi v hloubi duše přeje, jak si definitivně uvědomila, tady jde o vzájemnou důvěru, o celek, o další existenci manželství. Protože jak může žít s chlapem, který se jí nesvěřuje, sakra?

			Jela příliš rychle, vůbec nedbala na rychlost. Krátce před obcí Ör musela prudce zabrzdit, protože málem přejela lišku, která přebíhala přes cestu. To zvíře se objevilo jako blesk z čistého nebe. Když zahýbala k vjezdu před domem, srdce jí prudce bušilo. V oknech obývacího pokoje se svítilo a míhalo se namodralé světlo televizní obrazovky, což bylo dobré znamení. Anders je ještě vzhůru, nejspíš se dívá na svou obligátní páteční kriminálku. Při této představě ji zalila nová vlna vzteku. Takže jejich manželství má na kahánku a milovaného manžílka nenapadne nic jiného než se bavit u nějakého pitomého filmu. Zaparkovala, popadla koženou tašku a vřítila se do domu. Ani se nenamáhala vyzout. Dveře se rozlétly a ona stála konečně v obývacím pokoji a prudce dýchala. Anna a Healey na ni překvapeně pohlédly, malý Albert spokojeně odfukoval. Po Andersovi ani stopy.

			„Táta je od včerejška ve Stockholmu,“ vysvětlovala Anna.

			„Musel osobně zajít na velvyslanectví Tanzanie, aby ještě stihl dostat vízum v tak krátké lhůtě. Přespává u starého kamaráda Clase a vrátí se teprve zítra.“
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			Cestou z Lesseba domů přemýšlela Stina Forssová o Fredriku Sidenvallovi a Marcusi Engströmovi. Oba byli homosexuálové, oba pracovali ve stejnou dobu v dole v Kiruně. Ale zatím nenašla žádný důkaz, že by se tihle dva mladí muži znali, nebo spolu dokonce měli poměr. Důlní společnost měla několik tisíc zaměstnanců a k tomu stovky dodavatelů, takže je docela dobře možné, že se Sidenvall s Enströmem nikdy nepotkali, neznali se a ani se o sebe nezajímali. To, co Forssové nejprve připadalo jako horká stopa, postrádalo při bližším pozorování jakékoli opodstatnění. Teplouš a teplouš patří k sobě – tak jednoduše funguje projekce, tak jednoduše fungují předsudky. Kajícně seznala, že tohle vůbec není hodno pečlivé vyšetřovatelky. Pärssonovy starší ročníky Gay Guide si přesto vzala s sebou. Jeden nikdy neví.

			Při řízení cítila, jak je unavená. V uplynulých dnech toho vážně moc nenaspala. Otevřela kličkou okénko a nechala si do tváře foukat studený vzduch, aby se probrala. Poslední kilometr až k domku v ústraní vyžadoval jistou míru soustředění také proto, že podloží bylo zledovatělé. Ve třech zatáčkách klikaté lesní cesty se nacházely skalnaté srázy, za nimiž se cesta prudce svažovala. Byla to pro ni rutina, trasu zvládla bez problémů, nechala auto dojet poslední metry a vypnula motor. V tu chvíli ji napadlo, že zapomněla nakoupit. V poslední dny se doma zdržovala jen málo a ztratila přehled o zásobách. Přihrádka v mrazáku zrovna nepřekypuje jídlem, to je víc než jisté. S trochou štěstí tam pod spoustou sáčků s angreštem, který nasbírala a zamrazila na konci léta, najde ještě hotové lasagne, uvažovala. Než odemkla domovní dveře, vylovila z poštovní schránky obvyklé reklamní letáky. K tomu obálku od dodavatele elektřiny, nejspíš fakturu. A pak objevila pohlednici. S motivem fotbalového stadionu, který jí připadal povědomý.

			Rázem v ní něco strnulo. Otočila pohled. Kromě adresy tam stála jedna jediná věta. Vlastně to byla otázka.

			Nepromluvíme si o Kentu Vargenovi?

		



		
			 

			 

			 

			 

			Sixtenovi v ruce pulzovala bolest. V noci se při manipulaci s benzínem ošklivě popálil. Kůže na hřbetu byla rudá a posetá puchýřky. Příšerně to bolelo, ale to je jen vnější bolest, pomyslel si, něco, od čeho se umí odpoutat, když se bude hodně soustředit, něco, co se ho ve skutečnosti netýká, něco, do čeho mu vlastně vůbec nic není. Má na práci důležitější věci než starat se o pitomou ruku. Víc kostelů, existuje ještě víc kostelů, které musí shořet. Jaký to byl v noci opojný pocit! Stát v temnotě mezi stromy od hlavy až k patě od sazí a upřeně hledět na tu plápolající nádheru, v níž spolu zápolili žárem opilí démoni s anděly, v níž Bůh, prostoupený bolestí, vzdychal a PÁN TEMNOT mu něco našeptával a syčel. Ta euforie, ten povznášející pocit. Tohle je moje dílo, myslel si, to je má oběť, kterou jsem ti složil, můj pane a vládce. Sixten se cítil mocný a opojený. Vymanil se ze zástupu červů a krys a stal se skutečným sluhou temného vládce. Ten pocit chce zažívat znovu, zas a znova. Šestkrát zaklepal na zadní část knihy, která patřila bratrovi.

			„Předreformační kostely na severu Švédska.“ Byla to Sixtenova pozůstalost, jeho poklad, jeho dědictví. Byla to mapa a kompas současně. A hlavně to byl úkol. A konečně, konečně v sobě našel sílu a touhu po činech, touhu splnit úkol. Konečně vstoupil do šlépějí MAYHEMU, svého idolu Varga Vikernese a svého bratra. Co proti tomu znamená popálená ruka? Spokojeně stiskl zdravou rukou kohoutek na výdejní pistoli a natankoval další kanystr. Tady v okolí je ještě pár kostelů, které na něj čekají. A nakonec, až bude cesta připravená, vykoná pomstu, na kterou už tak dlouho čeká. Už je na čase, aby konečně tekla krev.
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			Když Ingrid Nyströmová kráčela osiřelými chodbami svého oddělení, měla za sebou přibližně deset hodin bezesného spánku, a přesto si připadala jako přejetá. Místo vedle ní na velkém dvojlůžku zelo i po probuzení prázdnotou, no jistě, Anders je přece ve Stockholmu a vyřizuje si vízum. Takže to myslí vážně. Ani její několikadenní ponižující hra na schovávanou ho nepřinutila změnit názor. Polovina dvojlůžkové postele zůstane na rok prázdná. Pokud, ano, pokud jejich manželství tenhle rok vůbec ustojí. Představovala si, jaké by to bylo, kdyby vedle ní Anders už nikdy neležel. Několik minut po probuzení ji přemohl náhlý pocit samoty a nechtěl se vytratit. Za celý svůj dospělý život si ještě nikdy nepřipadala skutečně sama. Ani v těch nejtěžších dobách rakoviny. Anders byl vždycky tady, vždycky po jejím boku, vždycky připravený ji podepřít a podržet. A teď odchází a nechává ji tady samotnou. Je to fakt a ona mu musí pohlédnout do očí.

			Malátně klesla v kanceláři na židli u psacího stolu, zapnula počítač a snažila se soustředit na práci.

			Když prolétla e­-maily, s jistou úlevou zjistila, že nepřišel žádný nový dotaz kvůli exhumaci Fredrika Sidenvalla a prázdnému hrobu. Mediální zájem den za dnem upadá a díky Bohu neobjevil ani jeden novinář spojitost s případem šesti zavražděných mladistvých v Hallsbergu. Rosanna Lukassonová měla pravdu. Naše mediální společnost se točí sama kolem sebe v tak rychlém tempu, uvažovala Nyströmová, že jsou důležitá pouze nejnovější hlášení a nejčerstvější novinky. Jako by se nikdo nezajímal o věci, které byly aktuální ještě včera nebo před týdnem. Celosvětová smršť nejnovějších informací, které jsou kdykoli a kdekoli k dispozici, spolkne a pohřbí vše, co právě minulo. Věci, které se stejně jako události v Hallsbergu odehrály před stoletím internetu, patří do dávno zapomenuté éry. Mladá tisková mluvčí však měla nejenom pravdu se svou prognózou, ale dokonce se jí povedlo umělecké dílo, aby případ úmrtí na parkovišti vypadal při pohledu zvenčí naprosto nezajímavě, aniž by však došlo k překroucení faktů. Stockholmský podnikatel stižen neštěstím na parkovišti mezi Ljungby a Värnamem. Upírat novinářům jisté detaily je přece zcela legitimní prostředek, jak neohrozit vyšetřování, které se právě rozjíždí, uvažovala. Nález lidských ostatků na břehu řeky Lukassonová po rozhovoru s Nyströmovou a Edmanem prozatím nezmínila. „Jistě, máme povinnost informovat veřejnost,“ argumentovala Lukassonová a přitom spiklenecky zamrkala, „nicméně dokud nemůžeme stoprocentně vyloučit, že má stará kostra spojitost s aktuálním případem úmrtí, nemůžeme pochopitelně riskovat, aby se na veřejnost případně dostaly rozhodující detaily probíhajícího vyšetřování.“

			„Přesně tohle vylučuji,“ namítla Nyströmová trochu přihlouple, jak s odstupem času uznala.

			„Jenže si tím zkrátka nejsme stoprocentně jistí,“ zkonstatoval Edman a spokojeně se zazubil.

			Při dalším procházení e­-mailové schránky Nyströmová s překvapením zjistila, že Academi skutečně poslala osobní spis Joakima Vestergårda. S tak promptní reakcí koncernu opravdu nepočítala. Okamžitě si dokument se dvaceti stránkami vytiskla a pustila se do čtení. Zklamání se dostavilo okamžitě: všechno, co se týkalo Vestergårdovy práce pro Academi, bylo v dokumentu začerněno. Nedozvěděla se zhola nic o druhu a povaze jeho činnosti, umístění ani o platových podmínkách. Zůstala jen žádost o místo a velmi všeobecně formulované hodnocení nadřízeného. Vodí nás pěkně za nos, postěžovala si v duchu Nyströmová, považují nás za naivní provinční policisty z malé, milé zemičky někde na severu. Hlavou jí proběhly obrázky Klinga a Klanga, dvou nemotorných vesnických policistů z Pipi Dlouhé punčochy. Je čas vyrukovat s pořádným dělem, přece jenom tady nejde o bagatelní delikt, nýbrž o vyšetřování vraždy. Informovala Edmana a státního zástupce, pak napsala policejnímu řediteli regionu Jih, o němž se proslýchalo, že má dobré kontakty na ministerstvu vnitra, a vylíčila mu podrobně stav věci. S politickým tlakem by se mohlo v koncernu, jako je Academi, možná něčeho dosáhnout, jistě chce dělat obchody ve Švédsku také v budoucnu. Nakonec sesbírala rozházené papíry z dokumentu o Vestergårdovi a chystala se je hodit do odpadkového koše. Osobní spis, v němž jsou relevantní informace začerněné, nemají pro vyšetřování žádnou cenu a jenom jí zbytečně zabírají místo na psacím stole.

			Uprostřed pohybu se zarazila.

			Ne, přikázala si, počkat. Podklady, s nimiž se Vestergård ucházel o místo u Blackwater, nejsou v žádném případě bezcenné. Rozčíleně se přehrabovala v hromadě, až našla kýženou stránku. Vestergårdovo curriculum vitae, jeho životopis, který zmiňoval nejenom spíše skromnou studijní dráhu a několik pracovních poměrů předtím, než začal soukromě podnikat, ale také všechny důležité zákazníky jeho firmy Vestergårds Säkerhet AB, která slavila úspěch od konce osmdesátých let, a také pozdější konzultační činnost. Nyströmová přelétla detailní výčet. Bylo jasné, že specialista v oblasti bezpečnosti se v žádosti o místo ohání velkými jmény, protože chce samozřejmě udělat dojem. K Vestergårdovým bývalým zákazníkům patřily také dva z největších zbrojních koncernů v zemi, jedna mezinárodně činná softwarová firma, známá chemická továrna, jeden z nejdůležitějších potravinářských závodů, autosalony, jeden řetězec supermarketů, jeden výrobce kancelářských potřeb a podniky veřejných služeb několika středně velkých obcí. Nyströmové se udělalo špatně od žaludku. Jistě, Delgado naznačoval, že Vestergård nebyl ve své branži malá ryba, ale tohle je mnohem víc, než si představovala, tohle je rozsáhlá síť obchodování a vztahů, která zasahuje hluboko do švédského hospodářství a politiky. Samozřejmě lze v současné fázi vyšetřování stanovit jen s obtížemi, zda některý z těchto kontaktů, které existovaly i několik desítek let, nějak s Vestergårdovou smrtí souvisí. Podle zkušeností spíše ne, podle zkušeností je potřeba hledat aktuální konflikt v bezprostředním okolí oběti, ale už jen množství významných obchodních partnerů Nyströmovou znejišťovalo. Vzala si životopis, upevnila ho pomocí magnetů na svou oblíbenou bílou magnetickou tabuli a myslela na Academi. Zabývat se jednou velkou firmou je jedna věc. Ale tohle je celá armáda ekonomických podniků těžké váhy, obklopených dobře placenými špičkovými právníky, vybavených nejlepšími kontakty v politice a na úřadech. Dostat se v těchto kruzích k případným citlivým informacím by znamenalo nadlidské úsilí, ne­-li rovnou marnou snahu. Vnitřně zasténala. Snad nemá Vestergårdova smrt nic společného s těmito obchodními kontakty, snad je celá záležitost mnohem banálnější. Nejlepší by bylo, kdyby byl pachatelem žárlivý milenec Vestergårdovy manželky, pomyslela si s nezvyklou dávkou cynismu. Nebo zahradník.
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			Letadlo, kterým se Stina Forssová přemísťovala z Växjö do Stockholmu, kde měla vyčkat na svůj navazující let do Kiruny, už se vznášelo vysoko nad oblaky, když si vytáhla z kabelky pohlednici s leteckým snímkem stadionu v Södertälje.

			Nepromluvíme si o Kentu Vargenovi?

			Jedna jediná věta stačila, aby ji naprosto vyvedla z rovnováhy. Ale copak to něco znamená? Jako by někdy v životě byla v rovnováze. Jako by nikdy v životě neměla výkyvy. Jako by někdy vedla vyvážený život. Klíčové slovo Work­-Life­-Balance. Klíčové slovo Happiness. Klíčové slovo Satisfaction. Já snad puknu smíchy, uvažovala. A přesto měla pocit, že od okamžiku, kdy vytáhla pohlednici z poštovní schránky, se s ní něco stalo. Do téhle chvíle aspoň nějak fungovala. Spala, jedla, chodila do práce. Jenže tahle jediná věta stačila na to, aby celou noc nespala. Aby neměla chuť k jídlu. Aby nebyla schopna jediné smysluplné myšlenky.

			Nepromluvíme si o Kentu Vargenovi?

			Musela zmobilizovat poslední zbytky sil, aby naházela do cestovní tašky pár kousků oblečení a vyšla z domu včas, aby stihla let. Slabá káva, kterou jí vnutila letuška, byla první věc, kterou za posledních dvanáct hodin dostala do žaludku. Snažila se ji polknout i s máslovou sušenkou, kterou téměř nebyla schopna vytáhnout ze zaletovaného obalu. Nějak prostě musí jít dál. Musí fungovat. Musí získat zpět kontrolu nad svým životem.

			Nepromluvíme si o Kentu Vargenovi?

			Dobře, tak si tedy promluvme o Kentu Vargenovi, přemítala. Promluvme si o muži, který své kolegy a ji, hlavně ji, vodil několik měsíců za nos. Promluvme si o muži, který jí od začátku do konce lhal, lhal jí pracovně, ale hlavně soukromě. Promluvme si o tom zasraném chlápkovi, který nikdy neexistoval. A přesto jí zachránil život. Jí a fotbalovému stadionu plnému lidí.

			A přesto jí chybí každý den.

			Teď sedí tady, deset tisíc metrů nad zdánlivě nekonečnými lesy této zdánlivě nekonečné země, která se nějakým podivným způsobem, kterému sama nerozumí, stala znovu její vlastí. Prohlížela si snímek fotbalového stadionu už nejméně posté.

			Tady zemřel Kent, tady přišla kvůli šrapnelu o oko. Pohlednice byla suvenýrem pro fanoušky fotbalového klubu Assyriska FF, který tady hrával domácí zápasy. Tištěný text oslavoval postup mužstva do Allsvenskan, nevyšší ligové fotbalové soutěže ve Švédsku. Podle toho musí pohlednice pocházet z lepších časů, protože fotbalový klub, který založili v sedmdesátých letech přistěhovalci, už dávno nehraje první ligu. Forssová pohled otočila.

			Nepromluvíme si o Kentu Vargenovi?

			Tato otázka pochopitelně vyvolávala otázku, kdo se za ní skrývá. Kdo si s ní chce promluvit o Kentu Vargenovi? Kdo kromě kolegů znal Kenta pod tímto očividně falešným jménem? Co si slibuje od rozhovoru s ní? Proč si k navázání kontaktu vybral právě pohled se snímkem stadionu? Je to mrknutí okem, že je anonymnímu odesílateli známa Kentova role při zabraňování těm nejhorším následkům atentátu? Nebo je to neohrabaná výhrůžka? A k čemu vůbec ta anonymita?

			Má ji to zastrašit? Měl odesílatel strach? V každém případě jí vzal jakoukoli možnost reakce. Přinutil ji čekat, jestli se jí on nebo ona ještě jednou ozve. Samozřejmě si chtěla promluvit o Kentu Vargenovi, ale tahle pasivní role se jí vůbec nelíbila. Byla zvyklá, že se iniciativy chopí vždycky jako první. Letuška vyzvala v hlášení všechny cestující, aby se připoutali. Airbus zahájil klesání na stockholmské letiště. Někde pod nohama měla stadion v Södertälje. Udělalo se jí špatně od žaludku a nemohlo za to ani nalétávání na přistání, ani káva, ba ani máslová sušenka.
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			Ačkoli byla sobota, shromáždila se celá Olssonova banda v kanceláři: šéf osobně, Lasse Knutsson a mladí kolegové Hampus Haage a Pelle Svensson. Na stole, kolem nějž seděli a který byl o polovinu menší než oválný stůl v zasedací místnosti Ingrid Nyströmové, byly rozeseté kelímky s kávou, talíře plné žitných pletenců, které přinesl vrchní komisař, rozložená mapa kraje a aktuální vydání místních novin. Olsson poklepal ukazovákem na titulní stranu Smålandsposten.

			„To není dobré,“ utrousil a zakousl se do drobivého kousku pečiva. „To není vůbec dobré.“ Požár kostela v Granhultu byl hlavní zprávou na titulní straně. Volnou rukou listoval o dvě strany dál. „A co je tohle, Lasse?“ zeptal se s plnou pusou, znovu poklepal na papír a vrhl na Knutssona vyčítavý pohled.

			„To je rozhovor s jedním zaměstnancem komunity v Dädejsö a s jedním zaměstnancem hřbitova Hovshaga,“ odpověděl si Olsson sám a opsal nakousnutým žitným pletencem ve vzduchu otazník. „Oba podali v minulých dnech oznámení na policii kvůli pokusu o žhářství, připomínám, že v dřevěných kostelech. Oba hovořili s jistým zaměstnancem kronoberské kriminální policie, Lasse. A oba reportérovi v novinách podrobně vylíčili, že měli pocit, že je onen policista nebere vážně.“

			Knutsson si pod vousy zabručel něco nesrozumitelného a zdrceně hleděl do prázdného talíře.

			„Týmová práce, Lasse, týmová práce,“ naléhal na něj Olsson.

			„Důvěra, komunikace, spolupráce,“ vypočítával.

			Haage a Svensson souhlasně přikyvovali.

			„Já jsem chtěl jen…,“ začal Knutsson. Samozřejmě že včera v okamžiku, když stál před kouřícími troskami středověkého kostela, pochopil, že události předchozích dní spolu souvisí, takový idiot zase není, je přece šikovný policista se správným čichem a dlouholetými zkušenostmi. To amatérské žhářství v Dädesjö a prázdné benzínové kanystry u hřbitovní kaple na hřbitově Hovshaga byly jakési varování před skutečnou pyromanií v Granhultu. To teď vidí taky. Ale prostě až dodatečně. Zpětně jsou všichni chytří. Před požárem kostela v Granhultu kvalifikoval události v Dädejsö a Hovshaze jako lapálie, jako více či méně mrzuté malichernosti. Ohýnek na zvětralém náhrobku, exkrementy na prázdném hrobě, ukřižovaná krysa – v jeho očích to byly špatné vtipy znuděných puberťáků. Hřbitovní vandalismus není přece nic nezvyklého, zaměstnanec komunity v Dädesjö o tom přece taky mluvil, a většinou se za ním skrývají nevinní výrostci. Jistě, měl si o tom všem promluvit s Olssonem, předložit šéfovi zprávu a koordinovat další postup. Asi by to bylo správné. Ale Knutsson měl kvůli vyhazovu ze svého oddělení určité ambice, chtěl vzít věci do vlastních rukou a vyřešit případy sám. Ukázat to Nyströmové, Olssonovi a ostatním. Dokázat jim, že je přece #superpolda. Proto zašel s benzínovými kanystry z Hovshagy a Granhultu do katakomb, jak se občas přezdívá útvaru zajišťování stop vedenému Örkenrudem, který sídlí v suterénu policejního prezídia. Na kanystrech byly skutečně zajištěny otisky prstů. Včera večer nechal otisky proběhnout všemi registry, aby mohl Olssonovi ty paliče naservírovat rovnou na stříbrném podnose, jak se říká. Problém byl v tom, že otisky nebyly registrovány, a tím pádem se nedaly k nikomu přiřadit. Ale to přece není jeho vina, pomyslel si Knutsson.

			U stolu zavládlo stísněné ticho, protože nedokázal uvést nic dalšího na svou obranu. K čemu by mu bylo tohle všechno vysvětlovat? Ospravedlňovat se za věci, které mu připadají správné?

			„Dá si ještě někdo kávu nebo pletenec?“ zeptal se mladý Haage nakonec. Všichni přikývli, napětí se uvolnilo.

			„Příště víc týmové práce, buď tak hodný,“ pronesl šéf smířlivým tónem a poplácal Knutssona žoviálně po velkých lopatkách. „Jsme přece Olssonova banda, bratrstvo spiklenců.“ Zvedl kelímek s kávou a žertovně připil kolegům na zdraví. „Skål!“ Pak se šibalsky usmál na Svenssona. „Při nejlepší vůli si ale nejsem jistý, Pelle, jestli k nám s tou svojí mizernou kiou opravdu patříš.“

			Všichni včetně Svenssona se zasmáli.

			„Takže,“ pokračoval Olsson, když opět zvážněl, „poněvadž nás otisky prstů toho blázna momentálně nikam neposouvají, potřebujeme nový vyšetřovací přístup, novou strategii. Má někdo nápad, s čím nebo kým tady máme vůbec co do činění? Proč někdo podpaluje kostely, k čertu?“

			K čertu.

			Knutsson si odkašlal. Chtěl něco říct. Něco fundovaného, co ho rehabilituje v Olssonových očích a v očích obou nováčků. Ale Haage ho předběhl. Vrhl na Svenssona krátký pohled a pak řekl:

			„Trochu jsme s Pellem před poradou hledali na internetu. Není to poprvé, co hoří staré předreformační kostely. Před pětadvaceti lety shořel v norském Bergenu velmi starý dřevěný kostel. Vězeli za tím samozvaní satanisté, respektive takzvaní Novopohani, členové hudební subkulturní scény, která si říkala black metal. Bergenský svatostánek byl začátkem celé paličské série.“

			„Nato shořel druhý kostel,“ dodal Svensson zastřeným hlasem. „Ale to nebyl konec. Všechno to nakonec vyústilo ve vraždu a zabití.“
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			Hugu Delgadovi bylo na zvracení. A to doslova a do písmene. Od chvíle, kdy se probudil, odbíhal zvracet v půlhodinovém intervalu, což bylo tím, že to včera večer pořádně přehnal. Prostě to rozjel na plné obrátky. Sám nedokázal říct proč. Večer začal vlastně naprosto nevinně. Byli s Lindou na návštěvě u společných přátel, kteří je pozvali na večeři. Hlavní chod hříbková polévka a hovězí po burgundsku, poté sýrové prkénko a domácí pralinky. K tomu samozřejmě dvě tři pořádné skleničky vína. K espresu podával pozorný hostitel dvě exkluzivní single malt whisky, úlovky z poslední dovolené ve Skotsku. Už jen ze zdvořilosti bylo potřeba ochutnat obojí a vychválit vskutku velmi jemné pití, až se hory zelenají. Od tohoto okamžiku na něj Linda začala vrhat zamračené pohledy. Mohl snad za to, že mu hostitel tak velkoryse doléval? Takovou whisky za osm set švédských korun přece nenechá stát ve skleničce. Nedokázal už přesně zrekonstruovat, kdy a jak se pak rozhovor stočil k rozdílům mezi jednotlivými druhy grapy a k renesanci ginu jako moderního nápoje. Celkově pak bylo všechno od toho okamžiku dost rozostřené. Opravdu trval na tom, že umyje nádobí, a přitom mu vypadl tác s vzácnými sklenicemi na víno ze sklárny Orrefos? Vážně se pak snažil shrnout střepy na hromadu holýma rukama? Proto má na prstech řezné rány a náplasti? Zakrvácené ložní povlečení vypadalo, jako by mu v posteli zabili prase. Vágně si taky vybavoval hlasitou hádku s Lindou na ulici. Opravdu po rozloučení s přáteli trval na tom, že si zajdou na poslední drink do Kafé de luxe? Před očima měl rozmazanou scénu, v níž se Linda rozzuřeně otočila a pochodovala domů po čerstvě napadaném sněhu. A on? Ano, on byl rozhodně ještě v klubu, o čemž svědčilo rozmazané razítko na hřbetu ruky. Matně si vzpomínal, že vypil několik skleniček ginu s tonikem, o čemž svědčí pronikavý jalovcový dech. Tančil na staré pecky od The Smiths a Blur. Nějakým známým pak obšírně a en detail vysvětloval, s jakou strategií přestupů a taktickým uspořádáním by se jeho oblíbené fotbalové družstvo Östers IF mohlo do tří let dostat na mistrovství. A pak, ano, pak je tady ještě ten nejasný pocit viny, který začal někde v hlavě a odtud se rozšířil až do útrob. I přes výpadky paměti si vybavuje naprosto přesně, že za tyto pocity vděčí faktu, že se muchloval s nějakou ženskou, která rozhodně nebyla Linda. Byla to nějaká cizí ženská, kterou v životě neviděl. A stejně si následně nevybavoval ani její tvář, ani jméno. Zkrátka a dobře, natropil spoustu hloupostí a byl v žalostném rozpoložení. Nějakým způsobem se mu nakonec podařilo dostat bolavé tělo, ztrápenou duši i zamlžený rozum na prezídium, zatímco mu šílené bolesti hlavy rozbíjely křehoučký smysl pro povinnost. Ano, Nyströmová ho požádala, aby přišel. Ale vždyť je víkend, zatraceně, a on má právo zůstat doma, postarat se o svou opici a dumat nad otázkou, co to do něj včera večer, k čertu, vjelo. Zrovna se chystal rozpustit několik aspirinů v litrové lahvi energetického nápoje, když do kanceláře vešla šéfová a položila mu na stůl seznam s názvy firem.

			„To jsou firmy, s nimiž Vestergård spolupracoval před tím, než začal pracovat u Blackwater. Musíme zjistit, zda je některý z těchto obchodních kontaktů ještě aktuální. Bylo by hezké, kdyby ses do toho pustil.“

			„Nebylo by mnohem efektivnější, kdybychom se podívali do jeho aktuální zákaznické databáze?“ brblal Delgado.

			„To samozřejmě vím. Stockholmští kolegové se o to postarají.“

			„Nějaké novinky o vdově?“

			„Vytrvale mlčí.“

			„Tak fajn,“ řekl Delgado, předklonil se nad seznam a snažil se nemyslet na protestující žaludek.

			„Hugo?“ zeptala se Nyströmová s rukou na klice. Udělala obličej, který nasadí pokaždé, když se chystá říct něco nepříjemného. „Je možné, že sis dal včera trochu víc… do trumpety? Upřímně řečeno, vzduch ve tvé kanceláři je…“

			„To snad není pravda,“ rozohnil se Delgado. „Člověk si dopřeje v pátek večer skleničku vína k dobrému jídlu a hned mu všichni nadávají, že je alkoholik.“
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			„Erik patnáct třicet“ na policejním prezídiu samozřejmě nebyl. V sobotu ne. Když se Ingrid Nyströmové konečně podařilo mu dovolat, teatrálně si vzdychl, jako by ho vyrušila z něčeho strašně důležitého, přičemž zvuky v pozadí – tlumený hovor, tiché cinkání skleniček, decentní hra na klavír – prozrazovaly, že policejní šéf tráví čas v restauraci, a to v jedné z těch opravdu lepších, vždyť mu na psacím stole neustále leží různí průvodci švédskými gastronomickými podniky, kterými demonstruje svůj vybraný kulinářský vkus.

			„Budu stručný, Ingrid: znovu jsem to probíral s policejním ředitelem regionu Jih a taky se Stockholmem. Všichni se shodujeme. Existují dvě možnosti. Zaprvé: celý případ převezmou kolegové v místě s ohledem na Vestergårdovo bydliště, jeho tehdejší centrum života a místo pracovních aktivit, což by mi bylo upřímně řečeno milejší v neposlední řadě také proto, že máme dost práce se Sidenvallem a s tou shnilou kostrou. Anebo zadruhé: pokud chceš případ nadále bezpodmínečně ovlivňovat, před čímž tě důrazně varuji, pošleme jednoho z našich zaměstnanců na pár dní do hlavního města. Vdova, Vestergårdovo okolí… věř mi, odsud nic nevyřešíme.“

			Nyströmová cítila, že má Edman výjimečně pravdu. Ulomená kanyla v mužově krční tepně, významné pracovní kontakty, Blackwater, tohle všechno nevypadalo jako případ, který lze vyřešit z perspektivy opuštěného odpočívadla ve Smålandu. U kolegů ve Stockholmu by bylo vyšetřování ze snadno pochopitelných důvodů v lepších rukou. Kromě toho mají k dispozici naprosto jiné zdroje, nemluvě o zkušenostech a expertize protřelé komise vyšetřující zločiny proti životu. A jak by mohla někam posílat jednoho ze zaměstnanců, když oddělení po odchodu Görana Lindholma a Kenta Vargena a po přesazení Lasseho Knutssona doslova personálně vykrvácelo? Jistě, Hultinová se spontánně vrátila na částečný úvazek, ale Stina Forssová je na pár dní v Kiruně. V podstatě zbývá jen Hugo Delgado a ona. Má snad tenhle nouzový tým rozpůlit, aby se někdo mohl dívat velkým klukům ve Stockholmu přes rameno? Vždyť tamní komise je pověstná svým přehnaným sebevědomím a arogancí. Ti nás tady ve Växjö přece považují za primitivní provinční poldy. Dnes už podruhé musela myslet na Klinga a Klanga, potrhlé policisty z dětské knížky. Ne, poslat Delgada pryč není přece volba. I když byla o schopnostech svého spolupracovníka přesvědčena, nebyla si jistá, že právě on je ten správný člověk, který by se dokázal v drsném prostředí stockholmského komisariátu proboxovat. Na to byl i přes své dobírání příliš dobromyslný a vyhýbal se konfliktům. A tak zůstala jako jediná alternativa ona sama. Myslela na Anderse, který se podle Anny večer vrátí domů. Je moc důležité, aby si konečně všechno vyříkali.

			„Vyjedu ještě dnes,“ oznámila Edmanovi a zavěsila.
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			Lasse Knutsson ukořistil poslední žitný pletenec a spokojeně si dolil kávu. Přednáška, kterou měli Haage a Svensson o norském blackmetalovém hnutí, byla velmi zajímavá. Svět, který mu byl naprosto cizí, a přesto ve své nevyzpytatelnosti úchvatně pochmurný. Centrální postavou této subkultury byl Øystein Aarseth, kytarista a zakládající člen Mayhemu, pravděpodobně nejznámější kapely tohoto žánru. Aarseth, který si dal umělecké jméno Euronymous, založil mimo jiné nahrávací společnost a osloský obchod s gramofonovými deskami Helvete, což znamená v norštině peklo, který se stal místem setkávání blackmetalové scény. Rozhodující rozdíl mezi black metalem a ostatními druhy tvrdé hudby, jako je například thrash metal, speed metal, death metal nebo prostě heavy metal, na jedné straně a hardcore punkem nebo punkrockem na straně druhé spočíval v ideologickém náboji. Opravdoví příznivci black metalu byli přesvědčení satanisté, většinou ve smyslu radikálního anti­-křesťanství. Obsahově však vůbec nebyli jednotní. Satanismus byl částečně chápán jako doslovné uctívání Ďábla, jako odvrácení od Boha a od lidí, jako nenávistná misantropie a částečně, byť mnohem méně často, jako metafora osvícení a sebeurčení. Blackmetalová scéna kolem Euronymouse a spol. byla většinou vyhraněna silně anti­-křesťansky, pročež se jim právě nekřesťanské, tedy předreformační kostely nabízely jako symboly, které je potřeba zničit. V křesťanství spatřovali pokryteckou a totalitní ideologii, která utlačuje individuum moralizováním a uctíváním autorit. Místo toho se spousta blackmetalových příznivců obrátila k předkřesťanské nordické mytologii a oddali se světlejší přírodní romantice. Od pohanství a nacionálně­-romantického uctívání přírody to byl už jen myšlenkový krůček k elitářskému sociálnímu darwinismu a odtud už nedaleko k pravicově radikálnímu, nacionalistickému a rasistickému myšlení. Formulováno pregnantně: pouze zlý člověk je svobodný člověk, poněvadž se nenechává nikým a ničím omezovat. To, co začalo na scéně kolem obchodu s gramofonovými deskami Helvete a kolem kapely Mayhem v polovině osmdesátých let jako subkultura mladých, skončilo nakonec požárem osmi kostelů a několika případy úmrtí a zapsalo se do kulturních dějin lidstva jako možná ta nejtemnější kapitola rockové hudby vůbec. První smrt byla sebevražda. V dubnu 1991 se zpěvák kapely Mayhem Per Yngve Ohlin, přezdívaný Dead, střelil brokovnicí do hlavy. Euronymous, který mrtvého kamaráda našel, udělal nejprve několik fotografií mrtvoly a zakrváceného bytu a teprve poté zavolal policii, přičemž vlastní snímky později použil na obal jedné gramofonové desky. Kromě toho údajně posbíral úlomky z Ohlinovy lebky a pak z nich vyráběl amulety, které věnoval známým.

			Na tomto místě se Knutsson zarazil. Pochopitelně musel myslet na smrt Fredrika Sidenvalla. Neměl ten mladý muž z Lesseba také něco společného s nějakou pochybnou metalovou kapelou? Nic přesnějšího nevěděl, poněvadž Nyströmová ho převelela za trest na jiné oddělení v okamžiku, kdy začalo být vyšetřování vskutku napínavé. Poutavá přednáška však znovu upoutala jeho pozornost.

			Rok po sebevraždě Deada Ohlina zavraždil v Lillehammeru jiný člen blackmetalové scény homosexuála a další rok po několika podpálených kostelích, které vyhořely až do základů, zabil samotného Euronymouse 10. srpna 1993 kolega z kapely Varg Vikerness třiadvaceti bodnými ranami nožem. Vikerness, který se v pozdějších rozhovorech rád prezentoval jako fašizoidní misantrop a neskrýval svůj obdiv k norskému masovému vrahovi Andersi Breivikovi, tvrdil, že jednal v nutné obraně. Třiadvacet bodných ran v nutné obraně? Tady šlo skutečně spíš o směsici nevysvětlených peněžních pohledávek, závisti, žárlivosti a boje o ideologickou nadvládu v malém okruhu fanatiků, kteří si říkali Vnitřní kruh. Vikerness byl zatčen, v roce 1994 odsouzen k jednadvaceti letům vězení a v roce 2009 byl na podmínku předčasně propuštěn. Několik dalších členů takzvaného Vnitřního kruhu si také odpykalo trest odnětí svobody kvůli vraždám, žhářství a znesvěcování hrobů. Kapela Mayhem existuje ještě dnes, i když v jiné sestavě, a odsuzovaný black metal se mezitím ironicky zařadil k uznávanému švédskému kulturnímu dědictví. Diplomaté byli proškolováni v jeho dějinách a cestovní kanceláře nabízely autobusové zájezdy na původní jeviště tehdejšího dění, které šly velice dobře na odbyt.

			„Tohle je zkrátka fascinace zlem,“ uzavřel přednášku Svensson.

			„To jsou věci, to snad ani není možné,“ připojil Knutsson svůj komentář a kroutil nevěřícně hlavou.

			„Otázka je, jak budeme postupovat dál,“ povídá Haage. „Pokud si nějací blázni myslí, že musí události z tehdejšího Norska opakovat tady ve Smålandu.“

			„Kdo ví, jak to všechno skončí?“ zeptal se Svensson. „Možná tady budeme mít taky nějaké mrtvé.“

			„Nebudeme malovat čerta na zeď,“ napomenul je Olsson vztyčeným ukazovákem.

			Knutsson se usmál. Ať už to bylo nechtěně, nebo chtěně, tahle slovní hříčka nebyla špatná. V tu chvíli se rozlétly dveře. Stála v nich Ingrid Nyströmová. Zrovna ona. Rozpačitý Knutsson si začal automaticky ometat drobky z vousů. A pak se napřímil, jak jen to na pohodlných židlích v Olssonově oddělení šlo. Ať vezme šéfová laskavě na vědomí, že on pracuje i v sobotu v poledne. Ingrid na něj vrhla krátký pohled, který si nedokázal vyložit, a pak se obrátila na Olssona.

			„Máte toho určitě hodně.“

			Olsson poklepal na titulní stránku místních novin.

			„Nepříjemná série žhářství.“ Nyströmová přikývla.

			„Už jsem o tom slyšela.“ Znovu pohlédla na Knutssona. „Vyšetřování jistě není jednoduché.“

			„Naštěstí jsme zajistili otisky prstů,“ pochlubil se Knutsson.

			„Jenže ty nás zavedly do slepé uličky,“ dodal Olsson. „Bohužel.“

			„No,“ řekla Nyströmová a protáhla ústa do něčeho, co se podobalo úsměvu, „ať je to, jak chce, obávám se, že mám pro vás novou práci. Něco, co momentálně převyšuje kapacity mého oddělení. Neobjasněné úmrtí. Edman souhlasí, abyste se případu ujali.“

			Knutsson si všiml záblesku v očích obou mladších kolegů. Neobjasněné úmrtí, to je něco. V uších nováčků to znělo jako Vánoce a narozeniny v jeden den. Dokonce ani zkušený Olsson se nesnažil zakrýt nadšení.

			„A o koho jde?“ zeptal se snaživě. To není zrovna promyšlená otázka vzhledem k tomu, o čem mluvila Nyströmová na začátku, napadlo Knutssona. Teď už jen aby si Olsson olíznul rty. V Knutssonovi se probudilo něco nezvyklého. Pocit vzpoury.

			To by nám tak ještě chybělo, abychom chňapli po každé kosti, kterou nám šéfka předhodí, uvažoval. Kromě toho je tady ta myšlenka, která se mu usadila někde v mozku. Metal, sebevražda zpěváka Mayhemu brokovnicí, exkrementy a ukřižovaná krysa na Sidenvallově prázdném hrobě a hořící předreformační kostely. Možná mezi tím vším přece jenom bude nějaká souvislost. I když jí ještě tak docela nerozuměl, třeba by nebyl úplně špatný nápad, kdyby Nyströmovou na tyhle detaily upozornil. Hlasitě si odkašlal.

			„Mě při těch žhářských útocích napadlo, že…“

			Dál se nedostal, protože mu do řeči skočila Nyströmová, která se obrátila na Olssona.

			„Kdybychom to věděli, byli bychom o pořádný kus dál. Lidské kosterní pozůstatky, o které jde, jsou staré pravděpodobně několik desítek let. Ale k tomu vám bude schopna říct víc Ann­-Vivika.“ Letmo pohlédla na náramkové hodinky. „Za půl hodiny vás očekává na patologii.“ Znovu se utrápeně usmála. „Díky za nasazení, chlapci, cením si toho.“

			A než stačil Knutsson nebo kdokoli jiný něco říct, byla už ze dveří venku.
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			Forssová jela z letiště Stockholm­-Bromma, kde přistála, shuttlebusem na letiště Arlanda, druhé, větší letiště hlavního města. Jízda trvala dobrou půlhodinu. Naštěstí je víkend, uvažovala, a lidi nejezdí do práce. Zamyšleně hleděla z okna. Když autobus najel na dálnici, poznala motel, ve kterém přespávala jednu noc přesně před týdnem. Připadalo jí, jako by to byla celá věčnost, co navštívila Kentův hrob a objevila ve vypáleném kontejneru železnou krabičku s vojenskými vyznamenáními svého otce. Musela myslet na vzácný řád a na klíč, na Kentův odkaz, který byl ve skutečnosti dědictvím po otci, alespoň co se vyznamenání za statečnost týče. Najednou si musela položit otázku, jestli nebyla chyba, že si oba předměty nevzala s sebou, ale že je nechala v přihrádce nočního stolku.

			Na letišti Arlanda na ni čekalo nepříjemné překvapení. Nevěřícně si na přepážce nechala vysvětlit, proč jsou dnes všechny lety do Kiruny bez náhrady zrušeny.

			„Pokažené odmrazovací zařízení,“ oznámila jí zmalovaná barbína za přepážkou lapidárně. „Není šance, na severu se jim v tomhle počasí nepodaří dát přistávací dráhu do pořádku.“

			„A co teď?“ chtěla vědět Forssová podrážděně.

			„Musíte počkat, až budou mít technické problémy opět pod kontrolou. To však může v nejhorším případě trvat i několik dní. Ale existují i lidé, kteří jedou dobrovolně nočním vlakem.“
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			Delgado pracoval na úkolu od Nyströmové hlemýždím tempem. K větší rychlosti se vzhledem k zuboženému stavu ani přes aspirin a energetický nápoj nedokázal přinutit. Trvalo mu téměř dvě hodiny, než vůbec zkoncipoval průvodní dopis s otázkami firmám, s nimiž Joakim Vestergård spolupracoval před svým angažmá v Blackwater. Nedostávalo se mu koncentrace ani motivace. Nevěřil, že tyhle obchodní kontakty, které jsou staré minimálně deset let, nějak souvisí s Vestergårdovou smrtí. Nutně potřebují aktuální informace, aby se dostali dál. Pomohl by jim například Vestergårdův mobilní telefon, respektive jeho záloha v nějakém cloudu, pokud je mobilní telefon navždycky ztracený, nebo třeba notebook či počítač z jeho kanceláře, e­-maily a telefonní spojení, nebo třeba aspoň zatracený adresář a stolní kalendář, pokud byl Vestergård staromódní. Jenže nic z toho Delgado k dispozici neměl, protože vše zajistili kolegové ze Stockholmu. Proto bylo logicky správné, že se Nyströmová vydala do hlavního města osobně, aby namířila tok informací směrem k Växjö. Jinak se můžou vyšetřování případu rovnou úplně vzdát.

			Když byl konečně hotov s dopisem, zazvonil mu telefon. Už od probuzení počítal s tím, že mu Linda zavolá. Od chvíle, kdy se na ulici pohádali a Linda šla přespat do svého bytu, jí dlužil vysvětlující rozhovor. A pak tady bylo ještě to muchlování s cizí ženskou. Kvůli špatnému svědomí mu srdce tlouklo rychleji. Má Lindě přiznat své naprosté selhání, nebo bude lepší, když se nepřizná a zahalí vše do pláště mlčení? Displej ho překvapil. Nevolala mu Linda, nýbrž Anette Hultinová.

			„To mi tak ještě scházelo,“ zamumlal a srdce se mu rozbušilo o poznání rychleji.

		



		
			9 

			Anette Hultinová navrhla jako místo setkání bistro PM & Vänner jednak proto, že se tam fantasticky vaří a je to nedaleko jejího bytu v centru města, jednak proto, že chtěla Delgada trochu pozlobit. Také Hugo rád jídával v dobrých restauracích, ale když spolu chodili, vždycky upřednostňoval před elegantnějším PM & Vänner restauraci Gräddhyllan v retro stylu. Při zpětném pohledu bylo naprosto směšné, s jakou tvrdohlavostí a zápalem spolu ve vztahu válčili kvůli takovým bezvýznamnostem. S Victorem byla spousta věcí jednodušší. Všechno běželo jako na drátkách. Anette si nevybavovala jedinou opravdovou hádku s novým životním partnerem. Vše běželo hladce, vše bylo harmonické. Na druhou stranu… Cestou do restaurace přemýšlela, kdy se s Victorem naposledy milovala. Jistě, na začátku vztahu bylo všechno divoké a vášnivé. Ale pak docela rychle otěhotněla a od té doby… V příručkách, které se jí hromadily na nočním stolku, stálo, že je naprosto normální, když milostný život během těhotenství a v prvních měsících po porodu víceméně ustane. Jenže Wilma už je na světě víc než rok. Možná už je pomalu na čase. Samozřejmě naslouchala svému nitru, snažila se pozorně poslouchat mnohohlasý šepot svého měnícího se těla. A doufala, že se Victor jednou chopí iniciativy. Pochopitelně si přála, aby to mezi nimi zase bylo trošku romantické. Jenže to chce zkrátka ještě trochu trpělivosti. Dočkej času jako husa klasu, pomyslela si, vždyť ji už jen pouhá existence okouzlující, maličké Wilmy odškodňuje za vše, čeho se momentálně vzdává. A přesto jí včera udělalo dobře, že byla po více než roční pauze opět v kanceláři. Sejít se s kolegy, zakousnout se do případu, zachytit stopu. Proto se měla v sobotu poledne sejít s Hugem v restauraci, místo aby běhala s Victorem a kočárkem po městě a upřesňovala plány na dům na okraji města, který se chystali koupit. V každém případě to nemělo nic společného s peprným snem, z nějž se dnes ráno probudila a ve kterém hráli znepokojující roli Hugo a jeho mladá přítelkyně.

			Když vešla do bistra PM & Vänner, seděl už Delgado u stolu. Přisedla si. Lokty se opíral o stůl, hlavu svíral v dlaních a jeho olivová pleť – jeden z vnějších atributů, které na něm vždycky měla ráda – byla o odstín bledší než béžový ubrus.

			„Aha,“ řekla namísto pozdravu. „Nech mě hádat: Östers zase prohráli.“

			„Fotbalová sezona začíná až v dubnu,“ utrousil Hugo. „Moje včerejší nehoda s tím nemá nic společného.“

			„A s čím potom?“ Nevrle na ni pohlédl.

			„Potřebuje snad člověk státem uznaný důvod, aby se mohl pořádně ožrat?“

			„Chtěla jsem být jen zdvořilá.“ Delgadova náladovost už naštěstí nebyl její problém. „Odkdy vlastně piješ rajčatovou šťávu?“

			Ukázala na skleničku, která před ním stála.

			„To je Bloody Mary.“ Delgado se demonstrativně napil.

			„Údajně to pomáhá na opici.“

			„Vodka k obědu,“ plísnila ho Hultinová. „A to jsi ve službě.“ Delgado jí zamával ukazovákem před obličejem.

			„Nic takového,“ ohradil se. „Tohle je konspirativní setkání. Nebo sis to snad chtěla nechat od zaměstnavatele proplatit?“

			Bylo už jakousi tradicí, že si ji Delgado dobíral kvůli údajnému lakomství.

			„S Bloody Mary na účtence už je to vyřízené.“

			„Upřímně řečeno, jedu už druhé kolo. Na to, že jsi dřív chtěla vejít do dějin jako Miss Dochvilná, jsi na sebe nechala pěkně dlouho čekat.“

			Trefa do černého. Hultinová si skutečně zakládala na tom, aby za žádných okolností nechodila nikam pozdě; a připadalo jí, že právem, protože považovala za nesmyslné, aby na sebe nechávala ostatní lidi čekat. Musela však uznat, že se její požadavek v uplynulých měsících výrazně zrelativizoval. Ale copak to může být s malým dítětem jinak?

			„Musela jsem Wilmu na poslední chvíli znovu přebalit a Victor zrovna…“

			Delgado zvedl odmítavě ruku.

			„Prosím, ušetři mě detailů ze života batolat. Už tak je mi mdlo. Radši mi řekni, proč jsme tady.“

			„Určitě ne proto, abychom financovali tvé chlastání.“

			„Ty jsi použila slovo pozvání, ne já.“

			„Ale nemyslela jsem tím nápojový lístek s koktejly.“

			„Na zdraví,“ řekl Delgado, ušklíbl se a zvedl skleničku. Hultinová vzdychla. Asi není dobrý nápad probírat své úvahy s podnapilým člověkem. Na druhou stranu mu věří, věří mu přes všechno, co se mezi nimi v průběhu času stalo. Kromě toho budou Nyströmová a Forssová služebně mimo podle všeho minimálně do pondělí nebo úterý, a pokud nechce čekat nebo jednat na vlastní pěst, je Hugo jejím jediným možným spojencem.

			A čekat nepřipadá v úvahu. Už dávno se jí zmocnila lovecká horečka. Byl to neskutečně příjemný pocit.

			„Přemýšlela jsem,“ začala, když si objednala u číšnice. „Znám jednoho chlápka, jmenuje se Alex Thörn, je to bývalý kamarád z armády, voják na dobu určitou, stejně jako jsem byla já. Umístili nás oba do Afghánistánu, tam jsme se spřátelili.“ Delgado povytáhl obočí. „Ne tak, jak si myslíš, bylo to čistě kamarádské, nic víc. Ale to je jedno. Když jsem v roce 2004 přešla k policii, ztratili jsme se jeden druhému z očí a teprve před několika měsíci jsem se s ním znovu potkala, i když jen virtuálně. Od té doby, co se mi narodila Wilma, jsem totiž poměrně dost aktivní na Facebooku.“

			„Mě jsi teda nekontaktovala.“

			„Ale Alexe Thörna ano. Trochu jsme si psali. Alex skončil u vojáků v roce 2006. Byl velící důstojník, měl zkušenosti z boje, byl považován za pozorovatele s přehledem. Výřečný, inteligentní, se strategickým uvažováním. Tržní hospodářství po něm mlsně sáhlo a ztrojnásobilo mu příjmy.“

			„Blackwater?“

			Zdálo se, jako by byl Delgado najednou bdělý a střízlivý. Hultinová přikývla.

			„Byl v Americe ještě třikrát. Později i v jiných zemích, ale o tom nechtěl mluvit.“

			„Myslíš na Vestergårda.“

			„Pravděpodobnost, že se ti dva potkali, není moc velká. I když jsou to oba Švédové, koncern je vážně obrovský, jednotlivá pole působnosti se dále větví. Nicméně Thörn zná koncern zevnitř. Možná by se mohl v naší záležitosti trochu poptat. Vždycky měl dobré kontakty, nedivila bych se, kdyby mohl sehnat nějaké informace o Vestergårdovi.“

			„Ale proč by to dělal?“ divil se Delgado, jehož pleť dostala o něco zdravější barvu. „Určitě musel podepsat centimetrovou hromadu prohlášení o mlčenlivosti. Proč by měl riskovat vlastní kariéru kvůli policii?“

			Hultinová se usmála.

			„Jak jsem říkala, pro mě byl vztah k Thörnovi vždycky jen na přátelské bázi. Ale opačně to neplatilo.“

			„Byl do tebe zamilovaný.“

			„Byl do mě zamilovaný.“

			U stolu se objevila číšnice a balancovala s talíři.

			„To se stává i v lepších rodinách,“ utrousil Delgado a jediným dlouhým douškem vyprázdnil skleničku.
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			Knutsson kráčel zamyšleně za kolegy. Z prezídia na patologii to bylo přesně deset minut chůze po cestě, která vedla paralelně s pěší zónou kolem centrálního hřbitova a nádraží. Na mostě pro pěší přešli železniční trať a kráčeli mezi novostavbou World Trade Center a parkem u muzea směrem k nemocnici. Zatímco Knutsson stále ještě dumal nad možnou souvislostí mezi Sidenvallovou smrtí, jeho prázdným, zhanobeným hrobem, aktuálními požáry kostelů a norským blackmetalovým hnutím v devadesátých letech, chovali se Haage a Svensson jako dva praštění teenageři. Hihňali se a chechtali a pošťuchovali se do boků. Dokonce i zkušený Olsson, který byl zosobněním klidu, vypadal napjatě. Bude to nejspíš pitvou, které se bude účastnit. Dá­-li se takto nazvat hromádka kostí. Odborné posuzování mrtvých těl na pitevně totiž normálně nepatří mezi úkoly Olssonova oddělení.

			Ann­-Vivika přivítala všechny čtyři ve vstupním prostoru patologického oddělení a rozdala jim zástěry, čepice a roušky. Knutsson se choval přehnaně klidně, pro něj je něco takového rutinní záležitost, tak ať si to ostatní laskavě uvědomí. Kimselová je zavedla do pitevní místnosti. Jednotlivé části kostry byly rozloženy na stole z ušlechtilé oceli tak, jak to odpovídá stavbě lidského těla. Kostra vypadala kompletně až na chybějící levou ruku, což Knutssona okamžitě uhodilo do očí.

			„Máme tady tělesné ostatky muže,“ začala Kimselová a ukázala na různé kosti. „Pánev, struktura kosti křížové, počet obratlů, delší hrudní kost stejně jako zakřivení klíčních kostí hovoří jasnou řečí. Současně nám všeobecná tloušťka kostí a stupeň vyvinutí pletence horních končetin prozrazují, že musí jít o mladého muže.“

			„Jak mladého?“ zeptal se Knutsson, který chtěl položit kvalifikovanou otázku.

			„Řekla bych, že méně než třicet. Puberta však již byla ukončena. Takže mladý muž.“

			„Fredrik Sidenvall!“ vykřikl Knutsson. „Chybí mu ruka. Někdo ji oddělal, aby navždy zmizel důkaz o jeho domnělé sebevraždě.“

			„Nejsi první, kdo přišel na tuto myšlenku, Lasse. Vždyť se to přímo nabízí. Tady zmizí mrtvola, jinde se zase objeví. K tomu ta chybějící ruka. Jenže bohužel existují forenzní fakta, která tuto možnost vylučují. Kosti jsem naprosto přesně změřila. Muž před námi byl vysoký mezi 172 a 175 centimetry. Vždycky je tady nějaká marginální zóna. Fredrik Sidenvall byl ve srovnání s tímto mužem obr o výšce 191 centimetrů. Možná by slavil v basketbalu ještě větší úspěchy než ve stolním tenisu. A co se levé ruky týče, Sidenvall měl zlomenou pravou ruku, zatímco této kostře chybí ruka levá.“

			„Jak dlouho bylo tělo zahrabané?“ chtěl vědět Olsson.

			„Stále nemáme výsledky expertizy z Linköpingu. Podle mých zkušeností a stavu kostí bych řekla, že dvacet až třicet let. Ale to závisí na spoustě faktorů, v neposlední řadě na zvláštnostech půdy v místě nálezu. Jde o předběžný odhad, nic víc.“

			„Jestli to ale není Sidenvall, kdo to potom je?“ divil se Knutsson. „Máš pro nás nějaké další záchytné body?“

			„Co třeba registrace zubních výplní na nějaké dentální klinice?“

			Haage, který se chtěl očividně také nějak zapojit, byl pod rouškou stejně bledý jako Svensson.

			I když Knutsson neviděl Kimselové na ústa, podle vrásek kolem očí poznal, že se usmívá.

			„Samozřejmě jsem odebrala zubní vzorec. Užijte si to. Je zábavné procházet archivy různých zubařů a věřit, že jednou najdu, co hledám.“

			„Je vlastně nezodpovědné, že neexistuje centrální registr zubních vzorců,“ zakroutil hlavou Olsson. „Ale zkusit to můžeme.“

			Vrásky kolem očí Kimselové stále nezmizely.

			„Mám tady něco mnohem lepšího,“ pronesla vítězně.

			Z kapsy u zástěry vylovila průhledný sáček, který se používá při zajišťování důkazů. Uvnitř bylo něco na způsob plastového prstence s membránou, který vzdáleně připomínal srolovaný kondom.

			„Co je to?“ zeptal se Olsson.

			„Tohle je, můj milý, umělá srdeční chlopeň, kterou Bo Örkenrud vyhrabal společně s kostmi. Tahle věcička se schovávala v hroudě hlíny, ale Örkenrudův tým pracuje naštěstí pečlivě a pročesal místo nálezu zleva doprava a všechno dvakrát a trojitě prosel.“

			„Znamená to, že hledáme mladého muže se srdeční vadou a amputovanou levou rukou, který zemřel přibližně před dvaceti až čtyřiceti lety,“ shrnul Olsson poznatky. „To nám hledání poměrně zužuje. Super, Ann­-Viviko.“

			Znovu vějířky vrásek kolem očí. Sluší jí to, pomyslel si Knutsson.

			„A teď přichází ona pověstná třešnička na dortu,“ usmála se. „Tahle umělá chlopeň má registrační číslo.“

			„Co to znamená?“ přeptal se Haage.

			„To je jako státní poznávací značka na autě,“ zabručel Knutsson spokojeně.
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			Rychlík chvátal mlhavou krajinou na sever. Ingrid Nyströmová hleděla většinu času apaticky z okna. Jehličnatý les, zasněžená pláň, znovu jehličnatý les. Chvíli za Linköpingem si dopřála v jídelním voze čaj v papírovém kelímku. Představovala si, že v každém vlaku, který míjeli, sedí Anders. Bez víza a zkroušený. Bude muset přehodnotit své rozhodnutí, odehnat ty své vrtochy jako otravné hejno komárů. Omluví se, dozná se jí, přitiskne ji k sobě a vezme ji do náruče. Pevně a těsně. Opatrně dýchla na studené sklo ve svém kupé a namalovala prstem na zamlžený flek písmeno A. Stačily tři vteřiny a písmeno zmizelo stejně jako její fantazijní představy. Samozřejmě že Anders své rozhodnutí nezmění. Umí být pěkně paličatý, přinejmenším stejně paličatý jako ona. A má­-li být k sobě upřímná, některé jeho důvody chápe. Anders snil odjakživa o tom, že odejde na chvíli do zahraničí, už během studií, když se poznali. Tehdy však nebyly roční výměnné pobyty rozšířené jako dnes, chyběly peníze a pak i čas. Náročný profesní život mladého pastora, narození dětí… a pak je vám najednou šedesát a vy se ptáte, co ještě přijde. Zdá se, že Anders na tuhle otázku našel odpověď. Africký kontinent mu imponoval odjakživa. Četl africkou literaturu a bájil o boji proti apartheidu na jihu Afriky. Připadalo jí to idealizované. Nelson Mandela byl jedním z Andersových velkých idolů. Jednou spolu cestovali do Afriky, nezamířili však na jih, nýbrž do jednoho z keňských národních parků. Vyřezávané žirafy ve třech různých velikostech dodnes stojí na komodě v obývacím pokoji. Jí všechno na téhle cestě připadalo cizí, velké a děsivé. Krása exotické přírody se jí téměř nedotkla, chudoba lidí, které potkávali mimo turistické stezky, mezi nimi stála jako neviditelná, avšak nepřekonatelná zeď. Žádný pocit à la Robert Redford a Meryl Streepová se nedostavil. Co si od toho vlastně slibovala?

			A pak tady byl ještě Andersův altruismus. Jeho nutkavé úsilí dát se do služby dobré věci. Pomáhat lidem. Dávat, dělit se, sloužit. Ano, je to hezké a správné. Miluje ho za to. Miluje ho za to, že šel v noci za umírajícím starcem, aby mu poskytl útěchu. Za to, že navštěvuje nemocné. Za to, že se stává prostředníkem mezi rozhádanými partnery. Vždyť ona sama je z podobného těsta. Ano, za to ho miluje.

			To všechno chápe.

			Ale musí to být rovnou celý rok v Tanzanii?

			Pak zadřímala a probudila se až chvíli před Stockholmem. Snažila se soustředit a přinutila se odsunout stranou všechny myšlenky na Anderse a Afriku. Je na cestě do Stockholmu, aby vyřešila případ, v sebelítosti se může utápět později. Na to bude mít čas celý rok. Teď je potřeba se zaměřit na Joakima Vestergårda a počínat si před místními kolegy jako kompetentní, bystrá a houževnatá vrchní komisařka. Žádný Kling a Klang. Měla na sobě svou jedinou hedvábnou halenku, kalhotový kostým a ty nejlepší boty. Počasí navzdory. Asi to nebude zrovna v duchu proklamované elegance hlavního města, ale nic lepšího v šatníku nenašla. Než vlak dorazil na hlavní nádraží, upravila si na toaletě krátké vlasy. Dokonce si od Anny půjčila rtěnku, ale na poslední chvíli se rozhodla, že se nenamaluje, protože vlak se na posledních metrech podezřele kymácel a ona nechtěla před stockholmský tým za žádných okolností předstoupit jako klaun z hororu. Kromě toho občas méně znamená více, pomyslela si. Taxi ji přivezlo na hlavní policejní prezídium. Na recepci se zeptala na Görana Jovingeho. Vrchní komisař, který vedl komisi III pro vyšetřování zločinů proti životu, si ji na recepci vyzvedl. Vysoký, hubený muž jejího věku, který se jí neostýchal stisknout ruku silou svěráku. Možná jí chtěl hned na začátku ukázat, kdo je tady šéf. Nebo je to jen neotesanec. Kráčela za ním po zdánlivě nekonečných chodbách a za zády si masírovala ruku, která ji pořád ještě bolela. Vyjeli výtahem do třetího patra, pak znovu nekonečné chodby a nakonec dvě patra pěšky po schodech. Buď s ní Jovinge hraje surovou mocenskou hru tím, že ji nutí k téhle podivné odyseji, nebo je prezídium zkrátka a dobře architektonická katastrofa. V podstatě by jí to mohlo být jedno. Když konečně došli do kýžené kanceláře, čekali tam tři spolupracovníci, všichni do jednoho muži mezi pětačtyřiceti a šedesáti. Olssonova banda, sekce Stockholm, napadlo ji a všimla si, že nejelegantněji ze všech je oblečená ona, i když má na kvalitních botách mokré okraje a ošklivé skvrny od posypové soli. Tolik k tématu proklamované módní elegance hlavního města. Krátce se jí jeden po druhém představili: Sven Sjöfors, Lars Jönson, Uffe Wendelbos. Polopleš, povislé břicho a brýle se zlatými obroučkami. I když tihle chlapi v manšestrových kalhotách a pletených svetrech nevypadali na první pohled jako nějací machři, nelze skupinu za žádnou cenu podceňovat. Kdyby to nebyli velmi schopní vyšetřovatelé, nedotáhli by to až sem. Jovingeho tým se těšil vynikající pověsti od doby, co před několika lety objasnil sérii vražd v prostředí kriminality mezi gangy na jednom z vyhlášených stockholmských předměstí a pachatelé byli odsouzeni k dlouholetým trestům odnětí svobody. Současně byl tým považován za poměrně namyšlený.

			Jovinge se opřel o svůj psací stůl a zkřížil ruce na prsou.

			„Vlastně jsme se těšili na tu vaši växjöskou superstar,“ ušklíbl se, „na komisařku jednoočku.“

			„Nebo aspoň na tweetujícího superpoldu.“ Povislé břicho udělalo rukama ve vzduchu uvozovky a zazubilo se.

			Nyströmová se snažila provokace ignorovat. Jestli to má být nějaká zkouška, tak tedy dobrá.

			„Váš obvod vděčí komisařce Forssové za hodně,“ pronesla klidně. Stadion v Södertälje, kde byl naplánován bombový atentát, ležel rovných 35 kilometrů od Stockholmu. „Bez jejího nesobeckého nasazení a bez obětavosti dalšího člena mého oddělení by pravděpodobně nebylo naživu několik tisíc lidí. Kdyby se teroristický útok pravicových extremistů zdařil, Švédsko by nebylo jako dřív. Dnes bychom žili v jiné zemi.“

			Na to nikdo nic neřekl. Jovinge si podle všeho prohlížel špičky bot, polopleš se škrábala na hlavě a zlaté obroučky si leštily skla od brýlí cípem košile, která vykukovala zpod pleteného svetru.

			„Pojďme si promluvit o Joakimu Vestergårdovi,“ navrhlo povislé břicho.
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			Tak tedy noční vlak, pomyslela si Stina Forssová. Čeká ji cesta dlouhá 1 250 kilometrů, kterou vlak urazí za patnáct hodin. Samozřejmě za předpokladu, že vše půjde podle plánu a koleje zůstanou i přes nepříznivou předpověď počasí sjízdné, jak jí vysvětlil průvodčí.

			„A když ne?“ zeptala se.

			„Pro všechny případy máme připravené teplé deky a horké nápoje,“ dodal mladý muž s úsměvem. „Ale teď vážně: minulý měsíc jsme museli evakuovat jeden vlak kvůli sněhovým závějím. Někde na konci světa. Cestující museli šlapat podél kolejí v mínus patnácti do nejbližší vesnice, kde se zahřáli v obecním domě, dokud nebyla přistavena náhradní autobusová doprava.“

			Forssová pohlédla na své boty na vysokých podpatcích a řekla: „Tohle bude ještě zajímavé.“
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			Když se Hugo Delgado probudil, byl nejprve časově i místně dezorientovaný. Vůkol tma, v hlavě mu hučelo. Pak rozeznal v temnotě několik svítících bodů. Pořadí červených LED diod mu prozradilo, kde vlastně je. Ve tmě svítily kontrolky stand­-by režimu od televize a jednotlivých částí stereo aparatury. Takže leží na sedačce v obývacím pokoji. Kolik je asi hodin? Že by po obědě s Anette usnul? Vzhledem ke třem Bloody Mary, které si dal na opici, ani není divu. Vleže nahmatal mobilní telefon na konferenčním stolku. Displej ukazoval 17:05. Tu zaslechl nějaké zvuky. Nejsou to kroky na chodbě? V tu chvíli se otevřely dveře od obývacího pokoje, rozzářilo se nesnesitelně pronikavé stropní světlo a oslepilo ho.

			Co to má, k čertu, být?

			Skrz přivřená víčka poznal důvěrný obrys. Linda.

			Díky Bohu.

			„Pro pána, ty jsi mě ale vyděsila.“

			Lindiny obrysy začaly nabírat konkrétní podobu. Jak si oči postupně zvykaly na nečekaný jas, vystupovaly její rysy a obrysy ze stínu. A to, co viděl, se mu vůbec nelíbilo. Linda nic neříkala, jen na něj mlčky hleděla. Naštvaně. Vyčítavě. A v tu chvíli si na všechno vzpomněl. Na alkoholové běsnění včetně muchlovacího intermezza. Černé svědomí ho uhodilo do tváře jako pěst.

			„Tak se přece posaď,“ pronesl snaživě a vzal nejistě na vědomí, že Linda si nesundala kabát. A vlněnou čepici a boty. To bylo nezvyklé. To věštilo pohromu. „Tak už si konečně sedni.“

			Linda zůstala stát, ruce zkřížené na prsou, rty semknuté. Na parketách se rozpouštěl kousíček sněhu.

			Ona to ví, blesklo mu hlavou. Už to ví. Polknul, v krku ho bolelo. Kdyby se teď aspoň mohl napít vody, aspoň hlt, nebo rovnou celou skleničku. Ale na to nebylo pomyšlení. Něco viselo ve vzduchu, něco se mezi nimi vznášelo, něco, co nepřipouštělo vodu ani cokoli jiného. Jen přiznání viny.

			Otevřel vyschlou pusu, ale žádná slova nevyšla. Linda čekala a upřeně na něj hleděla. Minutu, dvě. Pak promluvila.

			„Veronica si včera večer vyrazila do města,“ oznámila. Veronica, Veronica, kdo je Veronica? Delgadovi šrotovalo v hlavě. Konečně našel správné spojení. Veronica je jednou z Lindiných kamarádek z jízdárny. Linda mu ji jednou představila na jakési party. Nenápadná žena s culíkem.

			„Aha,“ řekl. Víc přes vysušené rty nedostal.

			„Byla si zatančit. V Kafé de luxe.“

			„Aha.“

			„Viděla tě, Hugo. Viděla vás. A před půlhodinou mi zavolala a zeptala se, odkdy prý máš novou přítelkyni.“

			Lindě se třásly rty.

			Delgado řekl potřetí a naposledy „aha“.

			Pak se Linda otočila na podpatku a odešla z bytu, aniž by za sebou zavřela dveře.
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			„Takovou tě vůbec neznám,“ prohlásil Victor, když dovečeřeli a on začal skládat špinavé nádobí do myčky. Wilma seděla napapaná a spokojená v dětské jídelní židličce a brblala si sama pro sebe.

			„Jako jakou?“ divila se Anette Hultinová upřímně. „Jakou takovou?“

			Victor vložil do umyvadla hrnec, ve kterém vařil omáčku k těstovinám, a otočil vodovodním kohoutkem.

			„Sám nevím,“ zamumlal.

			„Mohl by ses laskavě otočit, když se mnou mluvíš? Nerozumím ani slovo, když teče voda.“

			Victor zastavil vodu, otočil se k ní a otřel si ruce do kuchyňské zástěry.

			„Tak vytočenou,“ povídá, „a zároveň v myšlenkách někde jinde.“

			„Blbost,“ protestovala Hultinová, ačkoli věděla, že má Victor pravdu. „Celé odpoledne jsem si hrála s Wilmou a pak jsme si přece společně prohlíželi kuchyňské prospekty.“

			„Vestavěná kuchyně je nejlepší příklad. Dobře, že jsi o tom začala sama. V minulých týdnech jsi nemluvila o ničem jiném než o nové kuchyni. Kachličky, indukční sporák, digestoř, umyvadlo a dvířka od linky. Rozměry pracovní desky. Materiál pracovní desky. Zatracená tloušťka pracovní desky. Lámala sis hlavu nad každičkým detailem. Dělala jsi měřítkem nákresy na milimetrový papír. Zatáhla jsi mě do šesti různých kuchyňských studií. A dnes odpoledne, když jsme se chtěli více či méně rozhodnout, tě to všechno vůbec nezajímalo. Všechno jsi prostě odkývala. Souhlasila jsi s měděnými kohoutky, ačkoli měď nesnášíš. Dokonce jsi kvůli jedné jediné kritické poznámce zavrhla variantu s kuchyňským ostrůvkem, ačkoli pro tebe byla na začátku důležitá. Co se s tebou děje, Anette? Strávila jsi v práci jediný den a jsi jako vyměněná.“

			Wilma se zasmála a začala bubnovat umělohmotnou lžičkou do opěrátka dětské židle.

			Ano, opravdu se něco stalo. Něco se od včerejška změnilo. Victorovy postřehy byly správné. Jen ten tón, kterým je pronášel, ten se jí nelíbil. Vůbec se jí nelíbil. Co mělo znamenat to vyčítání a obviňování?

			„Teď mě dobře poslouchej,“ otočila se na něj, když vzala Wilmě lžičku z ručky a podala jí místo toho látkové zvířátko, které splní stejný účel, ale nenadělá tolik hluku. „Jsem máma už patnáct měsíců. Každý den. Čtyřiadvacet hodin denně. Každou minutu, každou vteřinu. Ulehám do postele s podprahovým pachem zkyslého mléka a dětských hovínek a se stejným podprahovým pachem vstávám. Mezi tím upadnu na pár hodin do polospánku, než dostane naše dáma zase hlad. Krmím ji, přebaluji ji, zpívám jí ukolébavky. To všechno je dobře a správně.“

			„Ale vždyť já ti přece pomáhám, jak jen…“

			„Dost, Victore. Teď nemluvíme o tobě, ale o mně. Už víc než rok jsem máma na plný úvazek. Jsem za to ráda. Užívám si to i přes obrovské vyčerpání. Jsem šťastná. Ale jednoho dne to zkrátka přestane stačit. Mně a Wilmě taky. Ten okamžik nastal právě teď. Wilma jde do školky a já se vracím do práce. Uznávám, že je to o dva týdny dřív, než jsme původně plánovali. Ale když mi předevčírem zavolala šéfová… Byl to dar z nebe, cítím to. Mně práce chyběla, Victore. A teď v ní můžu konečně zase pokračovat, konečně můžu být obojí současně: máma i policistka.“

			Wilma zatřásla látkovým zvířátkem a zajásala.

			Victor si prohrábl prořídlé vlasy. Dlouho mlčel a pak konečně řekl: „Aha. Tak to je v pořádku.“

			„A co sis jako myslel?“ divila se.

			Zastrčil ruce do kapes kuchyňské zástěry. Znamení toho, že je v rozpacích.

			„Myslel jsem si, že to nějak souvisí s tvým bývalým přítelem. S Hugem. Od včerejška máš zase tu zvláštní záři ve tváři.“ Pousmál se. „Sluší ti to. Ale když jsi s ním dneska zase byla na obědě a zrovna v PM & Vänner, což je restaurace, v níž jsem se tě tehdy zeptal, jestli se vezmeme, tak…“

			„Victore, miláčku,“ vstala, došla k němu a vzala mu obličej do dlaní. „Snad nežárlíš? Vždyť to není vůbec potřeba. Nic to neznamená, vůbec nic. Hugo je naprostý blb, dneska byl opilý uprostřed dne. Je to jen jeden z mých kolegů, nic víc.“

			Divila se, jak snadno jí jdou tahle slova přes rty. Protože to byla pravda jen částečně.
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			Po euforii na pitevně patologického oddělení následovalo na policejním prezídiu jisté rozčarování. Haagemu a Svenssonovi, kteří to s počítačem uměli velmi dobře, netrvalo dlouho, než zjistili, že do centrální databáze zdravotního ústavu, v níž jsou registrovány veškeré zásahy do srdce včetně použitých kardiostimulátorů, umělých chlopní a cévních protéz, které se používají při určitých operacích bypassů, nemá online přístup ani policie. Ve zdravotním ústavu, který měl hlavní sídlo v Östersundu, zastihli telefonicky pouze vrátného, který jim nedokázal pomoci. Identifikace zajištěné srdeční chlopně tedy bude muset počkat do pondělka, pomyslel si Lasse Knutsson, což není s ohledem na okolnost, že skeletovaná mrtvola byla zahrabaná pár desítek let, v podstatě žádné drama. Jeden dva dny navíc tady přece nehrají žádnou roli, v tom se Olssonova banda shodovala. Vzhledem k pokročilé hodině poslal šéf Haageho a Svenssona domů. Mladí mají na práci určitě lepší věci než vysedávat v sobotu večer na prezídiu.

			„V práci zůstanou jen ostřílení staří hoši,“ zkonstatoval Olsson, otevřel přihrádku u psacího stolu a vytáhl láhev rumu.

			„Z Venezuely. Tenhle poklad zrál v sudu 15 let.“

			„Ale vždyť oba řídíme.“

			Všímavost. Ve všech oblastech života. Olsson na něj zamrkal.

			„Ale co, dáme si jen jeden hlt, na zahřátí.“ Z další přihrádky přistály na stole dvě skleničky. Olsson oběma nalil na tloušťku prstu. „Dívej se na to jako na úvod k návrhu, který pro tebe mám.“ Knutsson se s drinkem pohodlně usadil na židličce a několikrát znalecky zatočil exkluzivním mokem ve skleničce, než k němu přivoněl. Nádhera. No nosu mu vstoupilo komplexní aroma sherry, tabáku a granátového jablka.

			„A jakýpak?“

			„Chci, abychom toho šmejda chytili. A to dnes v noci.“

			„Myslíš, že udeří zase hned dneska?“

			Knutsson usrkl z ostrého nápoje. Nádherně pálil v ústech, aromata explodovala jedno za druhým.

			Olsson přikývl.

			„Vidím tom jistou kontinuitu. V noci z úterý na středu se zapalovalo vedle starého kostela v Dädesjö. Následující noc přišly události na hřbitově Hovshaga. Pak ze čtvrtka na pátek první skutečně úspěšný požár kostela v Granhultu. Takže se to stupňuje, eskaluje to. Jestli se ten chlápek nebo skupinka rádoby satanistů opravdu soustředí na předreformační kostely a skutečně kráčí ve šlépějích norského blackmetalového hnutí, zbývají v našem okolí už jen tři středověké kostely. Dädesjö, kde to napoprvé nevyšlo, respektive kde pachateli nebo pachatelům scházela odvaha, a dále Jät a Hemmesjö. Včera v noci se očividně nic nestalo, přinejmenším nic, o čem bychom věděli. Pravděpodobně za to vděčíme policejním hlídkám, které jezdily pravidelně na všechna tři stanoviště a vždy vystoupily z vozu, aby prohledaly okolí s kapesními svítilnami v ruce. Dnes mám ale v plánu hlídky v Jät a Hemmesjö stáhnout.“

			„Ty jsi mi ale hlavička.“ Knutsson mlaskl znalecky jazykem.

			„A v tu ránu jsme my dva staří rváči ve hře. „Budeme na číhané.“

			„Tak na nás,“ pronesl spiklenecky Olsson a slavnostně pozvedl skleničku.

		



		
			16 

			Jovinge podával zprávu. Tohle je nepopiratelný šéf oddělení, uvažovala Nyströmová.

			„Máme jistou teorii, o jejíž správnosti jsme skálopevně přesvědčeni.“

			„Už po dvou dnech?“ divila se.

			„Za třicet let práce v komisi pro vyšetřování zločinů proti životu se člověku vyvine jistý instinkt,“ odpověděl Jovinge.

			„Uznávám, že jsme tentokrát hodně těžili z přípravné práce našich kolegů z oddělení hospodářské kriminality. Joakim Vestergård rozhodně nebyl nepopsaný list.“

			Tutéž větu slyšela Nyströmová z Delgadových úst.

			„To už víme,“ řekla. „Jeho vzestup na stockholmské scéně jako ochranka u dveří, postupné budování firmy nabízející bezpečnostní služby, pestrý okruh zákazníků z řad celostátních ekonomických elit a v neposlední řadě jeho práce u Blackwater.“ Povislé břicho, polopleš a zlaté brýle na sebe vrhly pohled.

			Že by na ně udělaly dojem její dosavadní výsledky při vyšetřování? Ale proč pak ty potlačované úsměvy?

			„Pilná jako včelička,“ pronesl Jovinge s pobaveným podtónem v hlase. „Ale upřímně řečeno – my si myslíme, že to všechno je loňský sníh. Bezpochyby by bylo tohle všechno velmi zajímavé, kdyby někoho napadlo, že o něm napíše biografii, ale pro jeho smrt je to s nejvyšší pravděpodobností naprosto irelevantní.“ Na její nedůvěřivý pohled zareagoval povzdechnutím. Jak jen může tak slibné výsledky vyšetřování prostě jen tak odsunout stranou, rozhořčila se v duchu. „V minulých letech měla Vestergårdova konzultační firma jen jednoho jediného zákazníka.“ Udělal krátkou přestávku, aby zesílil dojem.

			„Norr­-Oil.“

			Nyströmová pokrčila rameny.

			„To mi nic neříká.“

			„A co Lundin­-Petroleum?“

			Samozřejmě že tenhle název znala. Každý ho zná. Lundin je nejznámější a největší těžební společnost ve Švédsku se zaměřením na ropu a zemní plyn, která je aktivní v Norsku, Rusku, Malajsii a jiných zemích. Firma několik měsíců figurovala na titulních stranách novin. Šlo o otevření těžebních ropných polí na jihu Súdánu na konci devadesátých let a na začátku nového tisíciletí přímo uprostřed území, o které se bojovalo během druhé súdánské občanské války, která si za dvacet let vyžádala více než 300 000 mrtvých a miliony vyhnanců. Jádrem obvinění proti společnosti Lundin byla námitka, že během otevírání nové těžební oblasti finančně podporovala vládní vojsko, aby rozhánělo místní civilní obyvatelstvo, které většinově sympatizovalo s povstaleckým hnutím. Podle zpráv humanitárních organizací mělo dojít k bombardování, rabování a masovým popravám, kterým padlo za oběť celkově 10 000 až 12 000 civilistů. Několik ředitelů koncernu a manažerů společnosti Lundin bylo loni podezřelých z napomáhání genocidě a federální prokuratura zahájila vyšetřování. Obzvláště choulostivé bylo, že Carl Bildt, bývalý švédský premiér a pozdější ministr zahraničních věcí, v době, kdy se odehrávaly strašlivé události kolem pověstného těžebního pole Block 5 A, seděl v dozorčí radě společnosti.

			„Jistě,“ řekla. „To je ta těžební společnost, která má na svědomí spoustu věcí.“

			Jovinge přikývl.

			„Přesně tak. A Norr­-Oil je jedna z firem, které v roce 2003 převzaly od společnosti Lundin části těžebního území, o které se bojovalo. Malá, ale velmi lukrativní firma, která dodnes těží ropu v Jižním Súdánu.“

			Nyströmová usilovně přemýšlela. Odborník na poskytování bezpečnostních služeb s mezinárodní reputací a ropná společnost, která operuje v zemi se zoufalou bezpečnostní situací, v níž zuří občanská válka. Tak daleko, tak příhodně.

			„To je všechno hezké,“ opáčila. „Ale to, že Vestergård pracoval jako poradce v morálně pochybné společnosti, ještě neznamená, že ho zavraždili jeho obchodní partneři.“

			Jovinge sáhl někam za sebe a vytáhl knížečku vázanou v kůži.

			„Ve Vestergårdově kanceláři jsme zajistili jeho kalendář. Minulý týden si zapsal jen jeden jediný termín, a to den, kdy zemřel. Je tam naškrábáno N. O. Můžete třikrát hádat, co to znamená. A mimochodem – Norr­-Oil má sídlo v Malmö. Je tedy nasnadě, že pokud se chtěli setkat v polovině cesty a probrat něco choulostivého, domluvit si schůzku na parkovišti u E4 mezi Ljungby a Värnamo bylo naprosto ideální.“

		



		
			17 

			S pojmem noční vlak si Stina Forssová bezstarostně spojovala romantickou kombinaci komfortu a patiny, zkrátka něco à la Agatha Christie z předminulého století, možná něco jako Orient expres. Prostřené stolečky a závěsy z brokátu se zlatými lemy. Snobská šlechta a číšníci v livreji. Skutečnost vypadala jinak. V kupé, podobném vězeňské cele, byly po obou podélných stranách nad sebou namontovány tři pryčny, každá o něco málo širší než Forssové ramena, a to měla drobnou postavu. Bylo jí naprostou záhadou, jak se ty čtyři montérky, z nichž tři trpěly nadváhou a s nimiž sdílela kupé v lůžkové části, na úzkou pryčnu vlezly. Postel, dala­-li se takto nazvat, která jí podle vytištěných údajů na jízdence určena, byla zaházená zavazadly a neonovými pracovními bundami, umazanými od oleje, které patřily spolucestujícím. Orange is the new black, pomyslela si, otočila se a vydala se do dalších tří vagonů najít místo k sezení, jehož opěrku by mohla sklopit alespoň o pár centimetrů dozadu. „Vítejte v Arctic Circle Express,“ ozval se z reproduktoru radostný hlas. „Restaurace je vám k dispozici do jedenácti hodin, konzumace vlastního alkoholu je zakázána.“ Forssová zavřela oči a chvíli podřimovala. Kousek za nádražím Hudiksvall dostala hlad. Tady nedaleko byla přece jako malá jednou na táboře, napadlo ji. Před tou velkou katastrofou, než se otec proměnil z tvrdého, ale srdečného člověka v agresivní a bezcitnou stvůru, která ji i maminku s německými kořeny přinutila k útěku do Berlína. Samozřejmě že se stala v novém prostředí outsiderem, její zpěvavá, zvonivá němčina s chybnými koncovkami byla minimálně stejně podivná jako jizvy na krku a povislé víčko. No jo, aspoň tohohle jsem se zbavila, zatlačila negativní vzpomínky, upravila si okluzor, na který si pořád ještě pořádně nezvykla, a zamířila do jídelního vozu, kde si dopřála balený sendvič a dvě malé láhve červeného vína, které jí společně s prášky na spaní pomůžou nějak přežít noc. Až k polárnímu kruhu a dál.
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			Ingrid Nyströmová seděla v hotelovém pokoji u notebooku a přemýšlela o všem, co jí Jovinge a členové jeho týmu přednesli. O Lundin­-Petroleum a Norr­-Oil. Spousta z toho zněla pravděpodobně. Když si zadala do vyhledávače kombinaci hesel ropa a lidská práva, rozevřely se temné hlubiny. Ekologické katastrofy a války. Vykořisťování a korupce. Regionální konflikty a etnické čistky. Vždycky šlo o peníze, často o moc a vliv. Shell, BP, Chevron, Gazprom. Seznam byl nekonečný. Existují vůbec nějaké společnosti, které těží fosilní paliva udržitelným způsobem a respektují etické zásady, nebo tvoří celou tuhle branži bezohlední aktéři, před jejichž počínáním zavírá společnost oči, protože s jejich výrobky udržuje chod světového hospodářství? Co jí běží hlavou, když tankuje do svého auta na čerpací stanici Stadoil nebo v regionální síti čerpacích stanic Oljeshejkerna Johnsson? Kromě aktuální ceny za benzín asi nic moc, má­-li být upřímná. Vzdychla a zaklapla notebook. Zběžným vyhledáváním na internetu objevila několik povrchních informací o Lundin nebo Norr­-Oil, ale jméno Joakim Vestergård nikde nefigurovalo. Jak jinak. Ať už dělal pro tyhle společnosti v Jižním Súdánu cokoli, určitě to nebylo nic, co by dával hlasitě najevo, přinejmenším ne dobrovolně. Několik článků, na které narazila, informovalo o několika investigativních novinářích, kteří po nekalých praktikách společností Lundin a Norr­-Oil v regionu pátrali. Reportéři byli na místě zatčeni a odpykali si několikaměsíční trest odnětí svobody, než se je před nějakou dobou podařilo na vytrvalý diplomatický nátlak dostat na svobodu. Ne, nemůže hledat klíč k Vestergårdově smrti na vytěženém ropném poli Block 5 A, ale nutně tady, ve Švédsku. A začít musí u mladé vdovy, o tom byla přesvědčena.

		



		
			 

			 

			 

			 

			Péro jako éro. Péro jako éro. Péro jako éro.

			Sixten pustil penis a přičichl si k prstům. Důvěrně známá vůně ho trochu uklidnila. Přesto není rozhodně v příjemné situaci. Na křivém posedu, kam se uchýlil, byla zima jako v psírně, a kromě toho se mu chtělo příšerně čůrat. Prudké nárazy větru rozfoukávaly sníh a zvedaly ho do vzduchu, bílé přízraky, které se táhly nad poli a loukami a jejichž ledový dech cítil až do morku kostí. Jako ti odporní mozkomoři, napadlo ho, ty hnusné nestvůry z filmů o Harrym Potterovi, které z lidí vysávají duši. Jenže jestli jsou tyhle sněhové přízraky čistě výplodem fantazie, proč potom slyší ty syčící hlasy?

			Udělej to, běžžž, syčely. Běžžž.

			Běžžž.

			Běžžž.

			Však on to chce udělat. Všechno je připravené. Kanystry s benzínem však byly příliš těžké na to, aby je vytáhl na vratký myslivecký posed, a proto je ukryl do nízkého, hustého jedlového porostu nedaleko kamenné zídky, kterou byl obehnaný hřbitov a starý kostel v Jätu. V kapse od bundy schovával několik zapalovačů. Kromě toho si natáhl rukavice. Stačilo, že se už jednou spálil. Ano, skutečně byl dobře připravený. Ale musí být trpělivý. Už včera v noci mu ti zasraní policajti udělali čáru přes rozpočet. V nepravidelných intervalech sem jezdili a pročesávali okolí se světlomety v ruce. Měl pořádné štěstí, že ti debilové v uniformách nenašli ani jeho, ani zásoby s benzínem. Slabomyslné krysy. Neschopní červi. Přesto se musí mít na pozoru. Být chytrý, bdělý, trpělivý a neviditelný. Jako guerillový bojovník. Protože dneska poldové změnili taktiku. Žádný hlídkový vůz, žádné světlomety. Místo toho stál pod opadanou lípou, ve stínu zvoniční věže, černý pick­-up. Sixten si hranatých obrysů velkého auta všiml na poslední chvíli, než se vydal na cestu ke hřbitovní zdi, ozářenou měsíčním svitem. Málem se chytil do pasti. Ale PÁN TEMNOT nad ním držel ochrannou ruku a umožnil mu zákeřnou nástrahu rozpoznat. Sixten se v prvotním šoku nejprve stáhl zpět do tmy nedalekého okraje lesa, ale pak si dodal odvahu, připlížil se pod ochranou stromů vrhajících stín k autu na deset metrů a viděl řidiče. Jak jen může být někdo tak hloupý a mít při pozorování zapnuté autorádio? Sixten zaslechl tlumenou hudbu a v namodralém světle palubní desky odtušil obličej. Vousatý tlusťoch, který si očividně s velkou chutí dopřával sáček s brambůrky. Opatrně se opět stáhl na pozorovací stanoviště. Už to byly dvě hodiny. Pick up se nechystal hnout z místa a Sixtenovi na posedu mrzla prdel a ještě se mu posmívaly sněhové přízraky, sakra.

			Usmaž tu tlustou krysu, šeptaly. Usmaž ji.

			Podpal ji v tom zpropadeném autě a nech pak konečně shořet ten zatracený kostel.

			Nebo jsi snad zbabělec? Cože?

			On že je zbabělec?

			Vždyť on je přece povolaný, zatraceně.

			Zkřehlýma, znecitlivělýma rukama sešplhal z posedu na zem. Přikrčil se a míhal se od stromu ke stromu, až se k autu opět přiblížil na malou vzdálenost. Autorádio ještě pořád hrálo a vrhalo modré záblesky na tvář tlustého bradatce. Přesto se něco změnilo. Sixten samou radostí zajásaí. Ten idiot vážně usnul. Naprosto jednoznačně. Hlava mu klesla na prsa, oči měl zavřené. Sixten nemusel dlouho přemýšlet, vykonával automaticky, co po něm hlasy žádaly. Netrvalo ani minutu, než přitáhl kanystr s benzínem. Jeden může obětovat, aby mohl usmažit tu krysu. Na kostel špatného Boha mu pak ještě pořád zbývá šest kanystrů. Šestka je dobré číslo. A nejlepší krysa je mrtvá krysa. Několika pořádnými máchnutími polil ložnou plochu a kabinu řidiče. V autě se ještě pořád nic nehýbalo, jen z rádia se linula stará rocková pecka.

			Sixten pobaveně zpíval rytmické „uh uh“ společně s doprovodnými vokály a pak vylovil z kapsy jeden ze zapalovačů.

			Cítí „Sympathy For The Devil“.

			Ano, to cítí. A jak.
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			Stina Forssová se probudila s pocitem sucha v ústech. V jídelním voze si koupila láhev minerální vody, čokoládovou tyčinku, kávu a balíček žvýkaček bez cukru. Zubní kartáček pro případ nouze, pomyslela si a vrátila se na místo. Vlak se blížil ke Kiruně. Slunce stálo těsně nad horizontem a barvilo nízké borovice, smrky a břízy do načervenale­-fialového odstínu. Měla pocit, že na azurovém nebi vidí kroužícího orla, ale mohl by to být i jiný dravý pták. Co ona ví o zvířatech? V každém případě jí pták připadal obrovský.

			Vlak zastavil na nádraží. Na levé straně se nacházel důl. Přestože nad zemí byla patrná jen malá část dolu, její velikost byla ohromující. Vrcholky zasněženého horského hřbetu, který se táhl do dálky několika kilometrů, se v průběhu minulých sto let odtěžily a zarovnaly. Zkrocená divočina. Skalnatý masiv, před ním užitkové stavby. Koleje, na nichž se řadily stovky vagonů. Forssová někde četla, že železná ruda se dováží nákladními vlaky do velkého nezamrzajícího přístavu v norském Narviku. V dole se denně vytěží tolik železa, že by to vystačilo na výrobu 40 000 aut. Nebo na postavení šesti Eiffelových věží. Na druhé straně nádraží se rozprostíralo město. Dvoupatrové dřevěné domy ve vybledlých pastelových barvách. Čtyřpatrové domy z pálených cihel. Bungalovy s fasádami natřenými falunskou červení. Poznala výrazné obrysy kostela se střechou ve tvaru stanu a ocelovou zdobenou radniční věž se zvonicí. Tohle všechno tady za pár let nebude. Jádro města bude muset ustoupit věčně hladovému rudnému dolu, bude rozebráno, převezeno o několik kilometrů dál a znovu postaveno. Jako městečko z lega, napadlo ji, když vystupovala z vlaku. Vzduch byl suchý a zdaleka ne tak studený, jak se obávala. Klopýtala v botách na podpatcích do hotelu. Všechny ulice a chodníky byly pokryty šedobílým drsným škraloupem, který byl i přes pískový a štěrkový posyp na mnoha místech kluzčí, než se zdálo. Několikrát málem ztratila rovnováhu. Došlo jí, že má naprosto nevhodné boty, a litovala, že nepomyslela na své martensky. Když potkala několik lidí za sebou v teniskách se hřeby, věděla, co stojí na prvním místě jejího seznamu věcí, které si musí opatřit. Hotelový pokoj byl malý, ale útulný. Forssová nedokázala odhadnout, zda je dekorace s laponskými rysy – jako například stylizovaní sobi na vlněném přehozu přes postel – kýčovitá, nebo autentická, ale možná to není podstatné. Jste­-li turista za polárním kruhem, něco na ten způsob nejspíš očekáváte. Pokud se ovšem neubytujete rovnou ve známém ledovém hotelu nebo v iglú a neúčastníte se výletu se spřežením sibiřských husky pod pohybující se polární září. Osprchovala se, převlékla se a zamířila rovnou na adresu, na které měla bydlet Anita Birkebová. Netradiční dřevěný dům s arkýři a štíty postavený ve stylu přelomu století. Kdyby byl lépe udržovaný, dalo by se hovořit o klenotu. Jenže zelený lak se odlupoval, střecha vypadala pod hromadami sněhu jako promáčknutá, v dřevěné střeše verandy s výzdobou připomínající secesní styl se usadila hniloba. Birkebová, stálo vybledlým písmem na zvonku. Forssová zazvonila. Nestalo se nic. Zkusila to podruhé. Žádná reakce, v domě bylo ticho. Rozhodla se, že se staví třeba za pár hodin, a zamířila do kavárny, ve které měla na později domluvenou schůzku. Kavárna stála za rohem. Mapa města, kterou si vzala na recepci hotelu, byla přehledná, Kiruna měla méně než 20 000 obyvatel. Tady bylo všechno víceméně za rohem. V klidu si přečetla noviny, snědla housku a sladké pečivo plněné šlehačkou a marcipánem a vypila kávu. Za dobrou hodinku přišel do Cafe Safari Rune Malmsten. Podle způsobu, jak se tenhle postarší muž pohyboval, jak se rozhlížel a přeměřoval si poměrně plnou kavárnu, poznala bývalého kriminalistu. Kontakt jí zprostředkoval Gunnar Berg, s Malmstenem ho spojovalo volnější přátelství od dob, kdy spolu před pětačtyřiceti lety studovali na policejní vysoké škole. Na rozdíl od Berga, kterého přinutila odejít do předčasného důchodu nehoda, skončil Malmsten s policejní službou před více než třemi desetiletími dobrovolně a od té doby pracoval ve státní těžební společnosti LKAB na úseku důlní bezpečnosti. Cílevědomě zamířil k jejímu stolu. Samozřejmě, okluzor. To si rovnou může nechat vytetovat své jméno na čelo. Velkými písmeny. Malmsten měl uctivý stisk a příjemnou severošvédskou výslovnost. Když si vyměnili několik zdvořilostních frází a Malmsten snědl sladké pečivo a pustil se do kávy, přešel k věci.

			„Pokud jsem Gunnarovi v telefonu správně rozuměl, hledáte velmi zbožnou ženu jménem Anita, místo setkávání homosexuálů a někoho, kdo se vyzná v třaskavinách, které se používaly v dole před pětadvaceti lety.“

			„Tak nějak.“

			Malmsten rozvážně pokýval hlavou, pak položil hrnek s kávou na stůl.

			„Myslím, že s tím posledním bodem bych vám mohl pomoct.“
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			Byt Vestergårdových v městském obvodu Östermalm byl hotový palác – lepší výraz Ingrid Nyströmovou, když se dívala z oken velkého obývacího pokoje nad střechy čtvrti v centru města, prostě nenapadal. V mezeře mezi sousedními domy se leskla voda, takže nedaleko musí být pověstné námořní muzeum Vasa. Odvrátila zrak od okázalého výhledu, který by i v takový zamračený den jako dnes zkrášlil každý katalog s nemovitostmi, a otočila se k Amandě Vestergårdové, která měla opět sluneční brýle, choulila se v designovém křesle, vzhledem k její postavě působícím neotesaně a předimenzovaně, a rukama křečovitě svírala řádně naplněnou koňakovou skleničku. Bylo devět ráno. Kojící matka, vysokoprocentní alkohol, na odkládacím stolku balení tabletek, časná ranní hodina – v hodnotovém systému Ingrid Nyströmové to všechno nějak nešlo dohromady, ale copak má právo odsuzovat člověka, který právě ztratil životního partnera? Přesto byla přesvědčená o tom, že dobrá kamarádka, terapeut, nebo dokonce pastor by Amandě Vestergårdové poskytli mnohem větší oporu než alkohol nebo nějaké prášky. Pastor? Kousla se do spodního rtu. Možná to nebyl zase tak dobrý nápad.

			Kojenci nebyli slyšet ani vidět, a kromě toho také nebylo Nyströmové jasné, zda se kromě vdovy a nejspíše i dvojčat nachází ve velkém domě ještě někdo jiný. Možná má Amanda opravdu nějakou blízkou přítelkyni, která jí pomáhá. Nebo nějakého blízkého přítele?

			Amanda Vestergårdová mlčela od okamžiku, kdy vrchní komisařka dorazila. Mlčky civěla na koňakovou skleničku, pokud to Nyströmová byla schopna vůbec posoudit. Sluneční brýle totiž měly dvojí funkci – nejenom že skrývaly opuchlé oko a modřinu na hezké tváři, navíc vytvářely zeď mezi ní a zbytkem světa. A já patřím ke zbytku světa, ve kterém jsou vydrancovaná ropná pole na africkém území, na němž zuří občanská válka, a smrtelné přepadení na bývalém odpočívadle ve Smålandu, přemýšlela Nyströmová. Odpovědi, které hledá, se však nacházejí na opačné straně zdi, za slunečními brýlemi. Od chvíle, kdy se dívala z panoramatického okna, přemýšlela, kde začít.

			„Bil vás,“ pronesla nakonec, „Joakim vás mlátil.“

			Říkala to tak, že to znělo jako zkonstatování, ne jako otázka.

			Bradou Amandy Vestergårdové projelo nepatrné, téměř nepostřehnutelné trhnutí, ale byla to jasná emoce. Přestože z ní vyzařovala apatie, měla Nyströmová pocit, že cítí, jak to v ženě začíná pracovat. Hledá odpověď, uvažovala komisařka, ne, hledá výmluvu. Nějakou směšnou vytáčku, která je typická pro zneužívané oběti. Obligátní schody do sklepa. Nebo rám dveří. Jednou jí chtěla žena zmlácená do zelena a modra vážně nabulíkovat, že uklouzla na banánové slupce. Tyhle historky jsou zčásti absurdně legrační, kdyby ovšem nebyly současně tak neuvěřitelně smutné.

			„Ano,“ přitakala Vestergårdová nakonec. „Zbil mě.“ Alespoň je upřímná.

			„Jak dlouho to trvalo?“

			„Bylo to jen jednou.“

			No jasně, vždycky je to jenom jednou. Výjimka, lehký hřích.

			„Pohádali jste se?“

			„Nedala jsem mu jinou možnost.“

			Jak jinak. Za násilí, které je namířeno proti ženě, může vždycky žena. Vždycky si to tak nějak zaslouží. Jakou ubohou pohádku jí tady Vestergårdová předkládá? Manžel ji měl ve své moci a navíc se nedokázal ovládnout. V čempak mu asi odporovala tentokrát, že přišel zasloužený trest v podobě výprasku? Tenhle vzorec byl Nyströmové dobře známý, už ji to unavovalo. Nedokázala se už ani pořádně rozčílit, jak by situace vlastně zasluhovala. Proč se tyhle ženy nebrání? Proč se nerozčílí? Proč neprotestují? Proč muže nezbijí také, nebo proč neprchnou? Proč si to prostě nechávají líbit?

			„Bylo to jen jedenkrát a já jsem mu nedala jinou možnost,“ zopakovala Amanda Vestergårdová, než jedním lokem vyprázdnila skleničku s koňakem.

			„Ale…,“ začala Nyströmová. Bylo toho potřeba tolik říct, tolik namítnout proti chybnému pohledu na věc, jenže Vestergårdová ji přerušila.

			„Joakim na něco přišel,“ řekla. „Na tajemství. Na mé strašné tajemství. Na lež, která se nad naším manželstvím vznášela jako Damoklův meč.“ Otáčela prázdnou skleničku mezi prsty.

			„Joakim si nechal za mými zády udělat test. Byl nedůvěřivý, a to oprávněně, a já jsem se bála, že se jednoho dne dozví pravdu, ale nenapadlo mě, že se to stane tak brzy. Možná bych byla jednoho dne dokonce připravená mu to sama říct, ale k tomu už nedojde.“

			Postavila skleničku na odkládací stolek.

			„Ještě pořád tomu docela dobře nerozumím,“ zareagovala Nyströmová, ačkoli mezitím začínala tušit, o co mladé ženě jde.

			„Jaký test? Co Joakim zjistil?“

			„Verner a Valter.“ Vestergårdová vymáčkla tabletku z plata a položila si ji na špičku jazyka. „Ta dvojčata nejsou jeho.“
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			„Od tohoto místa už nefotit, prosím,“ požádal Malmsten, když projeli vjezdovými závorami do závodu.

			Forssová poslušně schovala mobilní telefon.

			„Škoda,“ zalitovala, „tamhleta administrativní budova vypadá jako komplex budov OSN v New Yorku.“

			„Takhle to architekt také zamýšlel,“ odvětil Malmsten, který seděl za volantem těžkého terénního vozidla. „Společnost LKAB chtěla odjakživa ztělesňovat modernismus. Víru v budoucnost a optimismus. Vítejte v nejmodernějším, nejbezpečnějším a nejekologičtějším dole na světě.“

			To zní jako z nějakého reklamního letáku, blesklo hlavou Nyströmové. Přesto pocítila zvědavost.

			„A to tam pojedeme autem?“

			„Přibližně až do hloubky dvanácti set metrů, to je naše aktuální úroveň těžby. Celkově je v hoře vybudováno čtyři sta kilometrů cest. Je provrtaná skrz naskrz jako ementál, ovšem podle promyšleného systému.“

			Bylo to, jako by jeli do temného tunelu, který se prudce svažoval.

			„Proč tady není osvětlení?“ otázala se.

			„Aby bylo lépe vidět provoz v protisměru. Na konci směny je tady doslova dopravní špička. Reflektory na stěnách k orientaci stačí. Přesto občas dojde k nehodě.“

			Přes toto vyznání projížděl Malmsten úzkými, svažitými zatáčkami poměrně rychle. Forssová, která rozhodně nepatřila k úzkostlivým řidičům, se mimoděk zavěsila na madlo nad dveřmi spolujezdce. Nejspíš je to jen otázka zvyku, uvažovala. Reflektory osvětlovaly šedou, strupovitou skalní stěnu, která se klenula nad vozem.

			Jako v Morii, napadlo Forssovou, jako v tom zatraceném Pánovi prstenů.

			„Žije tady dole Balrog?“ zeptala se z legrace. Malmsten se zasmál.

			„My horníci jsme pověrčiví,“ odpověděl. „Horský troll samozřejmě existuje. Chováme se k němu přátelsky a on se chová hezky k nám. Alespoň většinu času. Poslední vážná nehoda tady dole se stala už dávno.“ Znělo to hrdě. „Buldozery, které shrnují odstřelené kusy rudy, váží téměř osmdesát tun,“ vysvětloval, „kdyby tady někdo špatně zaparkoval, znamená to víc než jen několik škrábanců. Víte, co enormně snížilo počet úrazů?“

			„Nemám nejmenší tušení. Možná teď bagry řídí algoritmy?“ hádala Forssová.

			„To nás napadlo taky, jenže to nešlo zrealizovat. Pomohlo, že jsme většinu bagristů nahradili bagristkami. Jsou opatrnější, preciznější a lépe zvládají stres.“

			„Chytré.“ Možná bych mohla dát při příštích volbách hlas Feministické iniciativě, uvažovala Forssová.

			Konečně zastavili v prostoru podobném hale. Malmsten jí při vystupování podal bílou ochrannou přilbu s logem společnosti.

			„Předpis je předpis.“

			Přešli prostor a zahnuli do štoly s nižším stropem. Forssová byla překvapená. Po obou stranách spatřila za skleněnými okny kanceláře vyhloubené do skály, laboratoře, šatny, dokonce něco jako kantýnu, v níž sedělo několik lidí v pracovním oděvu a pojídalo svačinu. Malmsten se zastavil před jedněmi dveřmi a zaklepal. Střelmistr, přečetla si Forssová na malém štítku.

			Otevřel jim vysoký muž s plnovousem a culíkem. Malmsten je představil. Asi pětačtyřicetiletý muž se jmenoval Aarno Soparnen. Jeho švédština měla finský, melodický přízvuk. Forssová objasnila, o co jí jde.

			Soparnen trpělivě poslouchal.

			„Před pětadvaceti lety jsem tady ještě nepracoval,“ řekl nakonec. „Ale jestli tehdy práce a bezpečnostní záležitosti probíhaly podobně jako dnes, bylo pro obyčejného horníka jako Fredrik Sidenvall v podstatě nemožné, aby se dostal k výbušninám.“ Vrhnul na Malmstena pohled. „Nebo co myslíš?“

			„Byly to tehdy přece jenom jiné časy,“ pronesl Malmsten táhle. „Ale samozřejmě existovaly předpisy. Inventury a všechno možné, aby se trhaviny nedostaly do špatných rukou.“ Na okamžik zaváhal. „Vlastně bych to neměl říkat nahlas, ale…“

			„Ale co?“ přerušila ho Forssová.

			„Když jste znala ty správné lidi, bylo možné všelicos. Na konci osmdesátých a začátku devadesátých let vyletěla do vzduchu skupinka zaměstnanců, kteří si po malých dávkách kradli výbušninu. Na rybaření, jak se pak zjistilo.“

			„Na rybaření?“

			„Lov s dynamitem,“ objasňoval Malmsten. „Všechno je to celkem šílené, ale efektivní.“

			Soparnen zakroutil odmítavě hlavou.

			„Idioti,“ naznal.

			„Samozřejmě dostali nakonec všichni padáka a zaměstnavatel to ohlásil na policii,“ pokračoval Malmsten. „Nakonec vyvázli od soudu jen s peněžní pokutou.“

			„Takže teoreticky se Sidenvall k výbušnině dostat mohl?“ uvažovala Forssová.

			„Rozhodně bych to nevylučoval,“ Malmsten na to. Forssová se začala přehrabávat v tašce přes rameno a vytáhla z ní kartonový pořadač.

			„Mám tady balistické zprávy, které tehdy vypracovala kriminalisticko­-technická laboratoř, ale nikdo je nikdy pořádně nevyhodnotil,“ vysvětlovala Soparnenovi. „Předpokládám, že z důvodu, že vyšetřování muselo být tehdy na nátlak státního zastupitelství rychle uzavřeno. Mohl byste se na to podívat?“

			Prolistovala spis a podala mu papír. Soparnen se posadil, soustředěně četl a prohrabával si pěstěný vous. Jednou vstal, vytáhl z police nějakou knihu, něco v ní vyhledal a pak se zase posadil. Na kousek papíru si udělal pár poznámek. Nakonec se postavil a podíval se na ni.

			„Ne,“ povídá. „To, co vyvolalo explozi v Hallsbergu, nepochází v žádném případě od nás. Ani jeden z uvedených chemických parametrů se neshoduje s naší trhavinou. Víte, my tady už od šedesátých let nepoužíváme obvyklý dynamit, ale vlastní alternativu s názvem Kimolux, která je z mnoha důvodů pro práci v dole vhodnější. Má těstovitou konzistenci a může se pumpovat rovnou do vrtných otvorů. Navíc je méně nákladný, bezpečnější a při odstřelu vzniká ve skále méně trhlin. Náš patent má úplně jiné chemické složení než tohle.“ Poklepal na zprávu. „Tohle vypadá na něco zcela jiného.“

			„A na co?“

			„Tipoval bych to na ruční granát.“
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			Obě ženy si vyměnily místa. Ingrid Nyströmová seděla v jednom z těžkých designových křesel miskovitého tvaru a Amanda Vestergårdová si stoupla k francouzskému oknu. Buď zdi modernistické staré zástavby dokonale tlumí velkoměstský hluk, nebo Stockholm v tohle nedělní březnové ráno ještě napůl spí, uvažovala Nyströmová. V bytě vládlo v každém případě téměř posvátné ticho. Vestergårdová se dívala na střechy domů nebo na řeku, jako by hledala správná slova. Jako by hledala začátek svého vyprávění. Otázka je, co našla.

			„Už jste někdy jela na vodním skútru?“

			Nyströmová zakroutila hlavou. Otázka ji překvapila. Vlastně vůbec netušila, co to vodní skútr vůbec je. Že by něco jako rychlý člun s jedním sedadlem?

			„Je to podobné jízdě na motorce, akorát se řítíte po vodě. Poměrně běžné hobby pro muže, kteří jsou takzvaně za vodou. Joakim byl na něco takového vlastně příliš suverénní, něco ho na tom přitahovalo, vlastně ani nevím, možná rychlost, hlučnost, pocit beztíže, když se řítíte po vlnách. Jednou jedinkrát se mu povedlo mě přemluvit, abych jela s ním. A pak se to stalo.“

			„Co se stalo?“

			„Potkala jsem ho.“ Vestergårdová se otočila, ruce měla zkřížené na prsou, sluneční brýle zastrčené ve vlasech, skelný pohled. „Jmenuje se Petter.“ Nakrčila nos. „Musím začít víc zeširoka. S Joakimem jsem se seznámila před čtyřmi lety, o rok později jsme se brali. On se ženil podruhé. Krátce po svatbě se dozvěděl diagnózu. Rakovina prostaty. Pro muže v jeho věku nic neobvyklého ani nic, co by ohrožovalo život, ale musel jít na operaci. Nejprve probíhalo vše podle plánu, jenže pak trpěl následky operace.“

			Nyströmová cítila, že Vestergårdová zabrnkala na známou strunu. Bylo to pár let, co jí vyoperovali nádor na prsou. Rakovina se zatím nevrátila, ale jako by jí od té doby ležel na duši stín, který se před okolím snaží za každou cenu skrýt. Ale jak dobře se jí to daří? Může to být důvod, proč Anders…? Co když má nezdravou auru, gravitaci černé díry, která vše pohltí? Netrpí nakonec depresí?

			„Jakými následky?“

			Všimla si, jak se jí třepe hlas, a doufala, že si toho Vestergårdová nevšimla.

			„Měl problémy s potencí. Už před diagnózou. Častý následek zvětšené prostaty. Nebylo to tak, že bychom spolu nemohli spát, ale pokaždé měl při styku velké bolesti. Proto pro něj byla diagnóza nejprve osvobozením. Podle lékařů mělo po operaci všechno fungovat normálně. Zvláštní pojem, když o tom tak přemýšlím. Ale nefungovalo, spíš naopak. Operace údajně proběhla optimálně, ale když mu nádor odstranili, Joakim přestal sexuálně fungovat úplně. Navštívil několik urologů, obstaral si druhý a třetí názor, dokonce letěl za jedním renomovaným sexuologem do Států. Za vyšetření zaplatil neskutečné částky, vyzkoušel bezpočet léků, zvažoval další operaci. Byl z toho vyřízený a samozřejmě to začalo ovlivňovat náš vztah, i když samozřejmě trpěl mnohem víc než já. Možná si tím zpochybnil vlastní image, vlastní mužství. Netuším, možná proto si koupil ten zpropadený vodní skútr, drahé hodinky a italské sportovní auto. Říká se tomu kompenzace. Jednoho dne pochopil, že nemá tělesné problémy, ale že jeho problém je v hlavě. Přestože se dlouho bránil navštívit dušezpytce, jak tomu říkal, mému naléhání nakonec podlehl. Chtěla jsem, aby se mu dařilo lépe a samozřejmě aby pomohl našemu manželství. Našel si úspěšného terapeuta, který se specializoval na psychické problémy s erekcí a měl odpovídající renomé. Ten doktor Joakimovi skutečně dokázal pomoci. Nešlo to hned, ale po nějaké době nám to v posteli opět fungovalo. Joakim byl jako dřív. Samozřejmě to našemu manželství prospělo. Doslova jsme rozkvetli, kuli jsme plány, poprvé jsme hovořili o vlastních dětech. Chtěli jsme založit rodinu.“

			„V Joakimově věku?“

			„To mě nikdy nezajímalo. Lidé se dnes dožívají stovky i víc. Měli jsme před sebou spoustu let. Tak jsem to viděla já.“ Mírně, jakoby natruc vysunula bradu. „A pořád to tak vidím. Joakim byl… byl by Vernerovi a Valterovi dobrým tátou. Chlapci se jmenují po našich dědečcích.“

			Amanda Vestergårdová si hrábla do hedvábně lesklých, černých vlasů a začala si je mačkat jako vlhký kapesník. Bezděčné gesto vyjadřující vnitřní bolest. Jako by právě v tuto chvíli pochopila velikost a definitivnost ztráty.

			Nyströmová jí dala čas.

			Nakonec se opatrně zeptala: „Kdo je Petter?“ Vestergårdová nechala vlasy být a pohlédla na Nyströmovou. Jako by si teprve nyní všimla, že je v místnosti kromě ní někdo další.

			„To je právě to,“ řekla. „Petter byl Joakimův terapeut. Vyléčil manžela z impotence. A pak se stal otcem jeho dětí. Už chápete tu hořkou ironii toho všeho?“

			Nyströmová jen mlčky přikývla. Nebyla schopna slova. Nic na světě samozřejmě neospravedlňuje násilí Joakima Vestergårda. Jenže kolo osudu má občas v plánu nečekané zvraty. Mladá žena pokračovala ve vyprávění.

			„Petter je jiný než Joakim. Pětačtyřicet let, svobodný, macho s vystudovanou medicínou a diplomem z psychologie. Celý jeho terapeutický úspěch spočívá v takových těch mužských řečech: původní role, dominantnost, nasytit dravce uvnitř a takové ty řeči. Zkrátka typ muže, který jezdí na vodním skútru. To on nakazil Joakima svou vášní pro silné čluny. Joakim mě prosil na kolenou, abych na ten proklatý výlet na šérové ostrůvky jela s nimi, a tam jsem si o něm okamžitě pomyslela, že je to idiot. Vypadal dobře, o tom nebylo pochyb, hýřil citáty a chytrými průpovídkami a netajil se tím, že mě považuje za atraktivní ženu. Joakim jako by si nedělal nic z toho, že se mnou Petter otevřeně flirtuje. A to bylo možná ono. Možná si byl Joakim celou věcí příliš jistý. Naším manželstvím. Znovu jsme spolu spali, chtěli jsme děti, měli jsme společnou budoucnost. Všechno běželo jako na drátkách. Možná proto se toho zářivého letního dne držel zpátky. Možná mi chtěl po těžkých společných dobách dopřát komplimenty jiného muže. Možná chtěl být prostě jen velkorysý. Nevím. Ale toho dne se na šérových ostrůvcích něco stalo. Na Joakimově laxnosti a neochotě mě bránit mě něco dráždilo. Vy jste ho neznala. Dokázal bojovat jako lev, když něco chtěl. A já jsem chtěla, aby chtěl mě. Co nejvíc. V ten den jsem chtěla, aby o mě bojoval. Jenže on to neudělal. A kvůli tomuhle nepatrnému, směšnému pocitu ublížení jsem jednoho dne polovlažně přistoupila na Petterovo neustálé naléhání. Posílal mi SMS zprávy, psal mi e­-maily plné lichotek, jednou mi poslal fotografii svého penisu. V podstatě mi to všechno připadalo směšné a nechutné, ale v tu chvíli už bylo pozdě, abych si o tom s Joakimem mohla promluvit. Nechala jsem to rozjet a nedokázala jsem to utnout. Proto jsem se rozhodla, že je potřeba si to vyjasnit, že se musím s Petterem setkat a dát mu srozumitelně a jasně najevo, že mě má nechat na pokoji. Samozřejmě na tuhle příležitost čekal. Spoléhal na to, že obilí, které před několika měsíci zasel, vzejde. Všechny ty komplimenty, všechna ta slůvka, kterými mě zahrnoval. A ono to opravdu zafungovalo, podvědomě jsem se cítila potěšená. Petter samozřejmě z terapeutických sezení s Joakimem věděl, že orá na vyprahlé půdě. I když jsme byli s manželem opět na dobré cestě, měli jsme za sebou dva obtížné roky. Uvědomovala jsem si vlastní citovou prázdnotu a obrovskou touhu. Zkrátka a dobře: ten večer jsme se spolu po několika skleničkách vyspali a osud tomu chtěl, že jsem hned otěhotněla.“

			„Nemohla jste se zmýlit?“

			Vestergårdová zakroutila rozhodně hlavou.

			„Nemohla.“
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			Stina Forssová a Rune Malmsten seděli více než tisíc metrů pod zemí a popíjeli v kantýně pomerančový džus.

			„Mrzí mě to,“ řekl Malmsten. „Stopa byla nadějná, uznávám. Ale na druhou stranu se mi pochopitelně ulevilo, že trhavina, kterou ten blázen použil, nepochází od nás.“

			„Hm,“ zaznělo z úst Forssové. Přemýšlela o tom, co říkal Aarno Soparnen. Ruční granát. Jestli má střelmistr skutečně pravdu, dostává teorie, že měl Fredrik Sidenvall něco společného s masovou vraždou v Hallsbergu, velkou trhlinu. Někde vzadu zaregistrovala tlumený hluk. „To jsou detonace?“ chtěla vědět.

			Malmsten zavrtěl hlavou.

			„Exploze probíhají pouze každou noc o půl druhé. Doba je určena zcela přesně, protože chvíli trvá, než se rozplynou jedovaté páry. Ranní směna pak může ráno začít odklízet kusy rudy.“

			„Promluvme si o sexu mezi homosexuály,“ změnila Forssová rychle téma. Vytáhla z tašky starý exemplář Gay Guide. „Podle tohohle plátku nebyla Kiruna na počátku devadesátých let zrovna homosexuální Mekkou.“

			Podala Malmstenovi otevřenou brožuru.

			„Jeden bar, jeden park a jedno místo v dole, kterému se říká Nočník,“ počítala na prstech. Malmsten se začetl.

			„Ten bar už tady dávno není,“ odpověděl. „Ani park. Padl za oběť poslednímu rozšiřování dolu. Zůstává tedy takzvaný Nočník. Tak se mezi zaměstnanci přezdívalo jednomu ze záchodků na šachtě v hloubce 775 metrů. V místě, kde se v devadesátých letech těžilo. No jo, Nočník měl určitou pověst.“

			„Můžu ho vidět?“

			„Upřímně řečeno nevím, jestli vůbec ještě existuje. Záchodky tady pod zemí jsou v podstatě mobilní jímky, které lze v případě potřeby přesunovat. V šachtě 775 se téměř dvacet let netěží, většina štol je kvůli stabilizaci zasypána sutí. Ale můžeme to samozřejmě ověřit. Zeptám se na centrále.“

			Sáhl pro vysílačku, kterou měl na jednom z prsních popruhů na kombinéze. Následovalo několik kratších rozhovorů. Podle všeho nebylo tak snadné sehnat někoho, kdo by věděl o tom, kde může mobilní toaleta být. Pak Malmsten poděkoval dalšímu z neviditelných účastníků telefonické komunikace a usmál se na Forssovou. „Je to tak, jak jsem si myslel: toaleta je vyřazená, ale není zlikvidovaná.“

			Vypili džus, prošli šachtou až na konec a vyjeli výtahem. Když je hora opět vyplivla, chvíli Forssové trvalo, než si zvykla na denní světlo. Malmstenův terénní vůz se řítil po důlním území, jehož gigantické rozměry si Forssová uvědomovala v plném měřítku až nyní. Už jen samotná rozvětvená kolejiště by mohla s klidem konkurovat nádražím ve velkých městech. Konečně zastavili na odlehlém parkovišti na západním úbočí hory Kiirunavaara. Místo vypadalo jako hřbitov strojů, které pokrok odsoudil ke zbytečnosti. Ve sněhu si rezavěly vyřazené buldozery, obrovské vrtačky a přístroj, jehož funkci se Forssové nepodařilo odhalit. Podél plotu z drátěného pletiva stála řada plastových kontejnerů velkých jako běžná místnost. Každý modul měl vlastní štítek a číslo.

			„Číslo 12,“ řekl Malmsten. „Legendární Nočník.“

			„No vida,“ odpověděla Forssová a vystoupila z auta.

			„Hodně štěstí,“ odpověděl Malmsten s úsměvem. „Ať už dopadne výsledek jakkoli. Já mám volno, budu sedět mezitím v autě.“

			Forssová se usmála a zabouchla za sebou dveře. Modulu číslo 12 chyběly vstupní dveře. Upadly. Forssová poznala pod sněhem jejich obrysy. Vstoupila dovnitř. Modul měřil sotva tři krát pět metrů. Předsíň s umyvadlem a poškrábaným zrcadlem. V rohu pisoár. K tomu dvě uzavíratelné kabinky. Sama nevěděla, co přesně hledá. Že by nápis Fredrik + Marcus vyrytý na zdi? Tahle představa byla směšná. Tolik štěstí neměl nikdy žádný vyšetřovatel na světě. Přesto si kabinky pořádně prohlédla. Spousta zanechaných vzkazů, vyrytých do plastu nebo načmáraných propiskou. Spíše penisy než srdíčka. Telefonní čísla. Časové údaje. Domlouvání sexu.

			Chceš šoustat? 

			Chceš ho vyhonit? 

			Chceš ho vykouřit? 

			Svalnatec, 33, neustále nadržený 

			 

			Loverboy, 20, kouřím všechno 

			Your ass is my castle 

			 

			Forssová se musela smát. Poslední průpovídka vůbec nebyla špatná. A další taky ne.

			 

			I sink you with my pink torpedo 

			 

			Kromě toho spousta hákových křížů, pentagramů, symbolů anarchismu a míru. Co všechno se nepíše na záchodech, pomyslela si. Taky spousta názvů různých kapel:

			A­-HA 

			AC/DC 

			QUEEN 

			KISS 

			IRON MAIDEN 

			A pak to objevila. Naškrábané neohrabaným písmem ve zpola slepém zrcadle nad umyvadlem.

			FLAMETHROWER 
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			Když Ingrid Nyströmová nasedla do taxíku, který ji odvážel k domu Pettera Holmgrena na Värmdö, jeden z hustě osídlených ostrovů Stockholmského souostroví, spojený s pevninou mostem, ukusovala jablko a oddávala se vlastním úvahám. Otevřené přiznání Amandy Vestergårdové týkající se smutných okolností jejího manželství vrhalo na manželovu násilnou smrt zcela jiné světlo. K rozhovoru, v němž Joakim Vestergård konfrontoval svou ženu s výsledkem testu otcovství, při kterém se přestal ovládat a uhodil manželku pěstí do tváře, došlo dva dny před Vestergårdovou služební cestou na jih Švédska. Nyströmová se snažila vcítit do Vestergårdovy situace. Těžká nemoc a s ní spojená psychická zátěž způsobily, že je Vestergård neplodný. Manželství s mladou, krásnou ženou je v ohrožení. V zoufalství se nakonec obrací na terapeuta, který mu skutečně dokáže pomoci. Vnitřní blok se rozpustí, Vestergård získává zpět ztracené mužství a sebejistotu, napjatý vztah s manželkou je opět vřelý a harmonický, společně si přejí dítě. Vše je podle všeho v pořádku. A nejenom to. Vestergård získává v terapeutovi přítele, který ho nadchne pro nový koníček. Oba muži se o letních víkendech společně prohánějí ve svých motorových člunech Stockholmským souostrovím. Amanda nakonec otěhotní, čeká dvojčata, dvojité štěstí. Vestergårdův život se během několika měsíců úplně obrátí. Byl na dně, teď se vznáší v oblacích. A přesto v něm hlodá hrozné podezření. Zprvu nenápadné a vzdálené, letmá myšlenka, která ho napadne, když má pocit, že v droboučkých tvářičkách svých synů nepoznává sám sebe. Myšlenka se stále vrací. Začne pátrat na internetu, pročítá si odborné urologické publikace a prochází fóra mužů s podobnou diagnózou. A skutečně, existují případy, kdy jsou pacienti po úspěšné operaci prostaty neplodní, ačkoli se zdá, že navenek vše funguje, jak má. Vtíravá myšlenka přeroste v nedůvěru. Jednoho dne se nedokáže podívat vlastním dětem do očí. Rozhodne se k radikálnímu kroku. Odebere dětem i sobě vzorek vlasů a pošle ho do specializované soukromé laboratoře. Výsledek je zničující. Všechno je jedna velká lež. Život se mu rázem obrátí vzhůru nohama. Promluví si s Amandou. Ta se mu přizná k nevěře. Vestergård zuří, Vestergård běsní. Jeho žena se zalyká studem a vinou. „Zbij mě,“ prosí ho, „tak mě aspoň zbij, pak bude všechno zase v pořádku.“ A on ji zbije. Ale nic není v pořádku. Už nikdy nebude nic v pořádku. Podívá se na Amandu a rozpláče se. Nenávidí se za to, co právě udělal. Už dávno jí odpustil. Obrací vztek na někoho úplně jiného. Na svého rivala, údajného kamaráda. Na muže, který ho nejprve uzdravil a pak podvedl. Zrovna Petter, před kterým se odhalil, kterému zjevil své nitro. Zrovna tenhle muž ho zradil. Dal mu do hnízda dvě kukaččí mláďata. Vestergård pění vzteky. Chce z Pettera vymlátit duši. Chce ho uškrtit vlastníma rukama. Chce ho vidět mrtvého. Ale pokusí se dostat nenávist pod kontrolu. Nemůže přece jen tak zajet do Värmdö a rozbít Petterovi lebku. Někdo by to mohl vidět, mohl by zanechat stopy. Kromě toho o jejich přátelském vztahu ví spousta lidí. Ne, uvažuje Vestergård, musí postupovat jinak. Není žádný pitomec. Celý život pracoval v bezpečnostní branži. Ví, jak to zařídit. Pod nějakou záminkou si s Petterem domluví setkání. Na odlehlém, opuštěném parkovišti na břehu řeky někde na konci světa. Zároveň nedaleko od cesty, po které služebně tak jako tak jezdí. Alibi pro případ časového okna. Jenže se něco náležitě zvrtne. Petter něco tuší. Proč Joakim pro všechno na světě trvá na setkání na bývalém odpočívadle někde ve Smålandu? Připadá mu to zvláštní. Učiní pro všechny případy jistá opatření. Je vystudovaný lékař, vyzná se. Není pro něj těžké sehnat injekční stříkačku s potřebným omamným prostředkem. A pak se situace na parkovišti skutečně vyhrotí. Joakim na Pettera zaútočí, Petter se brání se stříkačkou v ruce. Joakim nešťastně spadne a je konec. Tragický konec jednoho setkání.

			Nyströmová zamotala okousaný ohryzek do papírového kapesníčku a schovala ho do koženého vaku. Taxi přejelo po mostě do Värmdö. Jak to tak vidí, konečně mají konkrétního podezřelého. Žádný Norr­-Oil. Už se těší na ty konsternované výrazy vrchního komisaře Jovingeho a jeho goril.
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			FLAMETHROWER

			Jméno neznámé göteborské kapely na toaletě v dole na železnou rudu, známé jako místo setkávání homosexuálů, může znamenat naprosto všechno.

			Nebo taky vůbec nic.

			Stina Forssová došla k závěru, že nejpravděpodobnější bude, že tady nápis zanechal Marcus Engström, byl to kamarád členů kapely, jejich roadie a první fanoušek. Jako dodavatel náhradních dílů pro speciální nářadí se na šachtě 775 objevoval pravidelně a bylo možné, že o takzvaném Nočníku a jeho speciální pověsti věděl. Lze si představit, že ho tohle místo přitahovalo. Nebo tam šel prostě jenom na záchod. Ani jedno však nemuselo nutně znamenat, že se tam potkal a seznámil s Fredrikem Sidenvallem. Ale tahle možnost byla opodstatněná. Marcus Engström mohl být tajným přítelem a milencem Fredrika Sidenvalla. Takže po Tomasi Sjööovi druhá možná osobní spojitost mezi Flamethrower a domnělým vrahem členů kapely.

			Samozřejmě bylo ale myslitelné také to, že na zrcadlo vyryl jméno skupiny někdo jiný. Nějaký bezejmenný fanoušek death metalu. Mladých mužů, kteří poslouchají tvrdou hudbu, rozhodně nebyl mezi zaměstnanci dolu nedostatek. Forssová pochopila, že možnou spojitost mezi Engströmem a Sidenvallem nelze zrekonstruovat nepodloženě, v každém případě ne na základě jednoho nápisu na záchodě. Její poslední šancí je Anita Birkebová. Pokud tuhle ženu ovšem najde. Pokud se jí podaří ji přimět k výpovědi. Pokud se jí Fredrik Sidenvall tehdy svěřil. Jenže těch „pokud“ je opravdu hodně, uvažovala a pak usnula v hotelové posteli. Když se probudila, byl už večer. Noc ve vlaku, během níž téměř nespala, si vybrala svou daň. Vyhlédla z okna. V dáli ve tmě mezi domy rozeznávala paralelní řetězy světel, které vytyčovaly obrysy dolu Kiirunavaara. Představa, že se před několika hodinami nacházela v hloubce více než jeden kilometr pod zemí, jí už teď připadala nereálná. Když se opláchla, zamířila do jedné z hospod, která se nacházela o kousek dál pod úbočím kopce. Měla chuť na hamburger a pivo. Opatrně kráčela v nepraktických botách krok za krokem, a přesto dvakrát spadla, narazila si kolena a vyvrtla si zápěstí. Pod nohama měla zledovatělý, ztvrdlý sníh, musela myslet na šedobílou kůži velryb, jako by město a hora byly jeden jediný gigantický Moby Dick, který uvízl na břehu.

			Hamburger byl v pohodě, hranolky trochu přesolené, ale o to víc jí chutnalo pivo. Vypila dvě a pak si ještě dopřála kořalku na dobré trávení. V baru bylo na neděli večer docela nacpáno, na několika obrazovkách přenášeli lední hokej. Forssová poznala na dresech jednoho z mužstev hlavu náčelníka hokejového klubu Frölunda Indians, to druhé byli Växjö Lakers, tým z domovského města, který byl zvyklý na úspěch.

			„Zasraný Växjö,“ vykřikl opilý muž u vedlejšího stolu s šálou týmu Frölunda kolem krku, když Lakers znovu vsítili. Lokální patriotismus Forssové se držel v mezích.

			„Zasraný Växjö,“ zopakovala tiše a vyklopila do sebe zbytek jägermeistera.

			Venku klouzala a potácela se ulicemi města. Aby došla k domu Anity Birkebové, musela udělat na cestě do hotelu malou zacházku. Tentokrát se svítilo v několika oknech. Forssová dlouho neotálela. Zazvonila. V domě se nic nehýbalo. Znovu se opřela do zvonku. Opět žádný pohyb. Sundala si podšitou rukavici a chystala se zaklepat na dveře. V tu chvíli jí zazvonil mobilní telefon. Vytáhla ho z kapsy od kabátu a podívala se na displej. Číslo volajícího bylo skryté.

			Nepromluvíme si o Kentu Vargenovi?

			Okamžitě se jí vybavila pohlednice, ucítila, jak jí buší srdce. Přijala hovor.

			„Prosím.“

			Nic. Žádný hlas, žádná odpověď. Jen slaboučké dýchání.

			Nebo snad slyší studený vítr?

			„Tady je Stina Forssová. Buď teď něco řeknete, nebo zavěsím.“

			Čekala.

			Chvíli a pak ještě chvíli.

			Poté se ozval ženský hlas. Alkohol deformoval každou hlásku.

			„Přijeďte do Göteborgu,“ říkala matka Iky Villmanové.

			„Chtěla jste přece mluvit o mé dceři, nebo ne?“

			„Ano,“ přitakala Forssová překvapeně. „Samozřejmě.“

			„Dostanu třicet tisíc korun,“ šišlala Lilian Villmanová, „jinak neřeknu ani slovo.“
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			Před bungalovem ve stylu Bauhausu stálo ve vjezdu terénní porsche nejnovější generace a přívěs na motorový člun, na němž se pod zasněženou plachtou rýsoval vodní skútr, jak usoudila Ingrid Nyströmová podle toho, co říkala Amanda Vestergårdová. Místo ve Värmdö, bungalov ve stylu Bauhaus, nafoukaný městský jeep – to vše naznačovalo, že tady má někdo spoustu peněz. Obchod s terapií erektilní dysfunkce podle všeho pěkně sype, pomyslela si. Dokonce i její složka se spamy ve vlastní e­-mailové schránce se jí denně plnila různými nabídkami prostředků na posílení potence od všelijakých pochybných internetových lékáren, aniž by si pamatovala, že by kdy na internetu nějaký takový produkt hledala, a to dokonce ani v době po nádorovém onemocnění, kdy se milostný život mezi ní a Andersem dostal na dlouhou dobu na bod mrazu.

			Zaplatila za taxi a vystoupila. O deset minut později seděla naproti Petteru Holmgrenovi v jeho kuchyni na židli a dostávala dokonalé cappuccino. Tenhle muž měl vskutku šarm. Vypadal však mnohem méně domýšlivě, než jak si ho po líčení Amandy Vestergårdové představovala, a vypadal bezpochyby velmi dobře, v tom dávala mladé ženě za pravdu. Široká ramena, tmavé vlasy, hnědé oči. Nyströmová však zatím nevěděla jistě, jak velký je jeho herecký talent. Holmgren dělal, že nic netuší. O smrti Joakima Vestergårda prý nevěděl.

			„Myslela jsem, že jste byli přátelé,“ divila se Nyströmová, „a vy tři dny po jeho smrti údajně o ničem nevíte?“

			„Jak bych mohl?“ odpověděl otázkou a vypadal, že je opravdu v šoku. „Jistě, ano, bývali jsme s Joakimem občas na vodě, ale vlastně jen v létě. Naposledy jsem ho musel vidět před několika měsíci. Přesně tak, jedli jsme spolu raka, loni v srpnu to bylo. Joakim byl něco jako kamarád přes sport, nic víc. Skutečné přátelství by se mimochodem neslučovalo s mým profesním étosem, protože vztah mezi pacientem a terapeutem je…“

			„Což vám očividně nebránilo v tom, abyste mu svedl ženu,“ přerušila ho.

			„Vy víte o mém poměru s Amandou?“ Teď vypadal Holmgren zaraženě.

			„A oplodnil ji.“

			„Cože?“

			Holmgrenovi upadla do cappuccina lžička, kterou si právě míchal kávu, mléčná pěna vystříkla. Otevřel o něco víc hezká ústa, brada mu spadla. Buď opravdu nic netušil, nebo by si za svůj výkon vážně zasloužil Oscara. Ale i dobří lháři jednou podlehnou, to Nyströmová věděla moc dobře, akorát to nějakou dobu trvá.

			„Kde jste byl ve středu a čtvrtek minulý týden?“ Taktika rychlého přepadení.

			„Já… no… tady, ve Stockholmu. V ordinaci.“

			„A po práci?“

			„Doma.“

			„Sám?“

			Holmgren přikývl, pusu měl stále ještě pootevřenou, což mu výrazně ubralo na atraktivitě.

			Nyströmová vzdychla. Ano, tady to bude nějakou dobu trvat, o tom není pochyb.

			„Začneme tedy od začátku,“ navrhla.

			V tu chvíli se jí rozezněl mobilní telefon. Volal Hugo Delgado. Přijala hovor, i když ve velmi nevhodný okamžik. Delgado mluvil rychle a spojení bylo špatné. Zachytila akorát slova Lasse Knutsson, popáleniny a ohrožení života. Pak něco jako jednotka intenzivní péče a atentát.

			„Myslím, že chtěl napravit, co zpackal,“ slyšela Delgadův zkreslený hlas. Znělo to, jako by stál uprostřed prudkých nárazů větru. Bylo to snad podstatné?

			Síla, s jakou ji zasáhl pocit viny, ji samotnou překvapila.

			„Přijedu,“ řekla. „Okamžitě přijedu.“

		



		
			 

			 

			 

			 

			Udělal to. On to vážně udělal. On tu tlustou krysu v tom hnusném autě vážně ugriloval. To zvíře hořelo, ječelo a mlátilo kolem sebe a nakonec se nějakým způsobem vyhrabalo z pick­-upu v plamenech a pak se válelo ve sněhu jako nějaký šílený divočák, ale Sixten dosáhl svého. Vyřadil tu krysu z provozu a mohl v klidu podpálit starý kostel v Jätu. Metrové plameny bylo vidět na kilometry daleko, jejich záře se odrážela od nízké oblačnosti. Nebe se zbarvilo do oranžova a celé zářilo jako sopečný kráter, napadlo Sixtena, jako vchod do bran pekelných. Z dálky slyšel houkání hasičů, ale samozřejmě přijeli pozdě. Kostel už nedokázali zachránit, nejspíš stejně jako život té policejní krysy a její ubohé, malé červí duše.

			Sixten se spokojeně uvelebil v autě. Pod dekou mu bylo příjemně teplo, kromě toho si zapnul topení, auto běželo na volnoběh na odlehlé lesní stezce. Pojídal bagetu s paštikou, kterou si koupil na čerpací stanici, a popíjel colu. Na autorádio si napojil MP3 přehrávač. V jeho hlavě nebyl zvuk hluboce laděné kytary žádným zvukem, ale hlasem, který k němu promlouval. Hlasem jeho velkého bratra. „Pomsti mě,“ říkal, „pomsti mě i ostatní.“ Sixten pokyvoval do taktu bušící hudby. Nikdo neuměl hrát na kytaru tak dobře jako Håkan. Jeho velký brácha, kterého nikdy neviděl. A přesto spolu mluví každý den. Je to úplně jednoduché. Stačí, když si k tomu zapne album FLAMETHROWER.

			„Pomstím tě,“ zašeptal Sixten Cajander. „Já tu děvku vyřídím. Ale nejdřív shoří kostely v Dädesjö a Hemmesjö.“ A pak v myšlenkách opět sledoval melodii songu a skřípavý, krákavý hlas Tomase Sjööa. Efekt byl pokaždé fascinující a zároveň zdrcující: Jak jen mohl Tomas před takovou spoustou let zpívat text, který si Sixten právě teď teprve vymyslel?

			„They gave me pills, 

			They gave me thrills, 

			And now Iʼm burninʼ from the inside.“ 

			Zesílil autorádio ještě víc.
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			Stina Forssová si nastavila budík. Bylo půl sedmé, když vyšla z hotelu s prázdným žaludkem, protože snídaně se podávala až od sedmi. Chtěla vyrazit na cestu co nejdříve, i když to byl jen pokus, jen výstřel do prázdna. Cena, kterou za to zaplatí, bude kromě kručícího břicha další nachlazení nebo zánět močového měchýře, což bude mnohem horší. V noci napadlo několik centimetrů nového sněhu, což jí chůzi po kluzkém podkladu kupodivu mírně usnadňovalo. V domě Anity Birkebové se svítilo. Forssová předpokládala správně – stejně jako spousta seniorů vstávala tahle žena brzy. Našla si místo ve vchodu knihkupectví, stojícího zešikma naproti domu, a přešlapovala z jedné nohy na druhou, aby se alespoň trochu zahřála. Samozřejmě by mohla prostě a jednoduše zazvonit a bouchat na domovní dveře, dělat ze sebe hlučnou policistku a odvolávat se na důležité vyšetřování. Průkaz ji k tomu opravňoval, i když teď byla tisíc šest set kilometrů na sever od Växjö. Kolegové z Kiruny byli o její přítomnosti informováni a dali jí souhlas. Ale něco ji zadržovalo, ten stejný neurčitý pocit, který ji přede dveřmi Anity Birkebové zastavil také předevčírem večer po podivném telefonátu s Lilian Villmanovou. Někdy si věci žádají jiný přístup, občas je potřeba trocha trpělivosti, což nebyla zrovna její nejsilnější stránka. Po více než půlhodině vyšla stará žena z domu. Forssová měla mezitím nohy jako dva kusy ledu a prsty na rukou téměř necítila, přestože měla elegantní rukavice ze sobí kůže s podšívkou, které si včera koupila v jednom obchodě pro turisty. Nejistým krokem kráčela v přiměřené vzdálenosti za Birkebovou. Na devětašedesátiletou ženu se Birkebová pohybuje poměrně obratně, uvažovala Forssová a pak poznala, že žena má boty s podbitými podrážkami. Ona si ještě pořád žádné nepořídila. Po několika stovkách metrů, během nichž čtyřikrát zabočila, došla Birkebová k radnici a poté, co dvě minuty vyčkávala před vchodem a třela si ruce, vešla dovnitř přesně v osm, když se dveře zevnitř odemkly. Forssová chvíli nerozhodně stála na opačné straně cesty na autobusové zastávce. Sledovala, jak na radnici chodí další a další lidé. Nejspíš zaměstnanci města. Ale Anita Birkebová? Vždyť musí být už dávno v důchodu. Forssová nakonec přešla cestu a vešla stejně jako ostatní do hranaté čtyřpatrové budovy z cihel. Ihned po vstupu poznala, že tahle navenek obyčejná budova je architektonicky vypilovaná. Po několika krocích se ocitla v jakémsi zastřešeném atriu, které okázale ozařovaly paprsky vycházejícího slunce. Sklo, pohledový beton, světlé dřevo a červené cihly vytvářely otevřený, harmonický prostor. Na zdech visely velkoformátové a většinou abstraktní malby, v rozích stály sochy. Napůl umělecké muzeum, napůl administrativní budova, to není vůbec špatný nápad, uvažovala Forssová. Z atria se vcházelo do jednotlivých kanceláří, většina dveří byla otevřená. Být blíže ke svým občanům už snad ani nejde. Forssová se prošla kolem vystaveného umění. Všechny exponáty pocházely od stipendistů různých ročníků, jimž obec financovala pobyt ve městě. Je to vlastně chytrý způsob, jak si výhodně pořídit vlastní sbírku umění, přemítala.

			Uprostřed otevřeného atria, které se podobalo hale, byl na velkém stole postaven model města a dolu podle měřítka. Červená čára znázorňovala území, které mělo v následujících letech padnout za oběť rozšiřování důlní oblasti. Na tomto území se nacházela také radnice. Rozhodlo se však, že radnice se nerozloží a nepřemístí na nové místo, ale že bude nově vznikající Kiruně dopřána nová dominanta, jak informovala tabule, jakési postmoderní UFO, které navrhli dánští špičkoví architekti a které bylo pokřtěno na Křišťál. Možná je to výraz procesu, který je patrný poslední dvě desetiletí v celé zemi: pryč se sociálnědemokratickým funkcionalismem, sem s ocelovými a skleněnými paláci nové, neoliberální doby.

			Anita Birkebová však rozhodně patřila do pohasínající epochy. Forssová tuto drobnou, houževnatou osůbku objevila v kavárně, vlastně to byl spíš otevřený prostor na sezení s pultíkem, kde v zástěře a síťkou na vlasech přemísťovala kleštěmi punčové rolky do chladicí pultové vitríny. Takže Birkebová pracuje zadarmo pro obec, nebo si možná trochu přivydělává k důchodu. Jako ve většině švédských kaváren byla i zde samoobsluha. Forssová si vzala šálek kávy a punčovou rolku, ačkoli za většinu bolestí zubů můžou právě tyhle jedovatě zelené cukrové bomby.

			„Dělá to třicet korun,“ zakrákorala Anita Birkebová. Forssová jí podala dvě dvacetikorunové bankovky. A fotografii Fredrika Sidenvalla.

			„Zbytek si nechte,“ řekla, usmála se a posadila se k jednomu ze stolečků.

			Punčové rolky a hořká káva na prázdný žaludek. To není zrovna moc dobrý nápad. Ale o to nejde. Jde o uvedení na scénu.

			Netrvalo ani minutu, než Anita Birkebová přišla k jejímu stolu.

			„Tady ne,“ řekla. „Až budu mít přestávku na oběd, v jednu, ve velkém kostele.“
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			Zatímco Ingrid Nyströmová jela po silnici L 23 směrem do Malmö a téměř nevnímala, jak se lesnatá krajina Smålandu na hranicích se Skåne mění a přechází v mírně kopcovitou úrodnou zemi, v hlavě si přehrávala události včerejšího večera. Po Delgadově telefonátu se co nejrychleji vrátila do Växjö a chvátala rovnou do nemocnice. Lasse Knutsson ležel na jednotce intenzivní péče a byl v bezvědomí. Ale žil. Na druhé straně skla, napojený na přístroje a hadice. Lékař jí zevrubně vysvětloval něco o nebezpečí infekce po velkoplošných popáleninách. Znělo to jako lékařský slovník. Téměř nedokázala komplikované formulace vnímat.

			„Dostane se z toho?“ přerušila ho netrpělivě.

			„Předpokládáme, že ano.“

			Samou úlevou jí vstoupily slzy do očí, ostýchavě si je otřela hřbetem ruky. Na konci chodby, kde postávalo několik návštěvníků, spatřila Knutssonovu ženu Lisu. Ti dva třicátníci vedle ní budou synové. Zamířila ke Knutssonově rodině. Nedokázala si představit, co teď rodinní příslušníci prožívají. Všechny pracovní zkušenosti a rutinní záležitosti, které znala z podobných situací, jako by najednou zmizely, když jsou ve hře vlastní emoce. Každým krokem, kterým byla Lise a synům blíž, v ní narůstal pocit viny. Ona, jenom ona je zodpovědná za Lasseho zranění, která mu ohrožují život, o tom byla přesvědčená. Kdyby ho nevyhnala z oddělení a nepřevedla za trest k Olssonově bandě, Lasse by nikdy nepřišel do kontaktu se sérií požárů kostelů a nevystavila by ho nebezpečí, že ho nějaký očividně šílený a pomatený žhář málem připraví o život.

			Lisa, Lasseho malá, podsaditá žena, k ní přiběhla a sevřela ji nemotorně v náručí.

			„Díky,“ vzdychala, „díky, že jsi tady. Pro Lasseho by to… pro nás to hodně znamená. Odjakživa zastává názor, že jsi ta nejlepší nadřízená, jakou jen člověk může mít.“

			„Já…“

			Nyströmová nevěděla, co na to říct. Jak má vysvětlit, že právě ona dostala Lasseho do této situace? Když v Lisině pohledu, zastřeném slzami, objevila upřímný vděk, pochopila to. Lasse Lise vůbec neřekl, že byl převelen na jiné oddělení. Celou ponižující záležitost si nechal pro sebe. Možná z hrdosti, možná ze studu, kdo ví. Ale určitě ze své velmi specifické lasseknutssonovštiny. Srdce se jí sevřelo dojetím. Opětovala objetí vší silou a se vší vřelostí, kterou její tělo dokázalo vydat.

			„Lasse je policista tělem i duší,“ řekla nakonec, když ji Lisa pustila. „Můžeš na něj být hrdá.“

			Mínila vážně každé slovo, které pronesla.

			Olsson, který jí předtím stručně nastínil, co se stalo, na ni čekal v nemocniční kavárně. Jestliže ona se cítila vinna, tak pro Olssona to očividně platilo mnohem víc. Ještě nikdy svého kolegu neviděla tak sklíčeného a pohrouženého do vlastních myšlenek. Míchal si cukr v kávě s kamennou tváří.

			„Všechno je to moje vina,“ byla první slova, která zazněla z jeho úst. A pak jí začal líčit svůj nápad, jak zastavit pyromana, který podpaluje staré kostely. Jak k tomu Knutssona přemluvil. Jak jejich společný plán uzrál v kanceláři nad skleničkou rumu. O pasti, kterou chtěli na toho satanáše políčit, zatímco to nakonec bylo naopak, protože ten zlosyn přichystal past na ně a Knutssona to ošklivě zasáhlo. Olsson mluvil čím dál zaníceněji. Blábolil něco o imitujícím pachateli, o satanistických blackmetalových kapelách, o jedné norské prodejně gramofonových desek, která se jmenuje Helvete, a o amuletech, které nějaký blázen vyráběl z lidské lebky. Šlo o skupinu jménem Mayhem, o zpěváka, který si říkal Dead, který se nakonec zastřelil brokovnicí. Pak mluvil o zavražděném homosexuálovi v jednom městě jménem Lillehammer. Nyströmová nerozuměla ani polovině z toho, co ze sebe Olsson chrlil. Měla neurčitý pocit, že poznává kousky vyšetřování případu Sidenvall v Hallsbergu, ale Olsson očividně spoustu věcí pomíchal. Nejspíš byl v šoku, což bylo vzhledem k okolnostem více než pochopitelné. Položila mu ruku na rameno.

			„Pojďme domů,“ navrhla. „Pro Lasseho tady dnes už nemůže udělat zhola nic. A o těch tvých norských satanistech se pobavíme v klidu zítra.“

			A tak jela domů. Přes vše, co se stalo, přes emocionální vyčerpání kvůli těžkému zranění dlouholetého, loajálního kolegy cítila, že už se nechce a nemůže déle vyhýbat rozhovoru s Andersem.

			Teď je ten správný okamžik, ta správná hodina. Jenže manžel nebyl doma.

			Nevěděla, jestli se má smát, nebo plakat.

			„Nějaký děda umírá,“ vysvětlovala Anna lapidárně. „Na statku v obci Ormesberga. Táta říkal, že se asi vrátí pozdě a že na něj nemáme čekat s večeří.“

			Přesto bylo příjemné být zase doma. I když se podávaly jen špagety s kupovaným pestem, vychutnávala si večeři s dcerou, snachou, vnoučkem a mámou jako už dávno ne. Tohle byla její rodina. S Andersem, nebo bez něj. Když uléhala do postele, manžel se ještě nevrátil. I ráno zela dvojpostel prázdnotou. Našla Anderse, jak spí na sedačce v obývacím pokoji. Co nejtišeji si připravila v kuchyni lehkou snídani. Pak se vydala do Malmö, kde se měla společně s komisařem Jovingem a jeho týmem setkat s vedením koncernu Norr­-Oil.
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			Celkem vzato nevypadal Alex Thörn tak, jak si Hugo Delgado představoval vojáka se zkušenostmi v boji, který pracoval po odchodu z armády u soukromého vojenského poskytovatele služeb. Muž, který mohl být přibližně stejně starý jako on, působil na první pohled podsaditě a líně, mikina s hlubokým výstřihem nedokázala schovat břicho. Ale možná byla Delgadova představa o svalnatém bojovém stroji s ježkem na hlavě jen směšné klišé, vždyť Anette Hultinová byla taky vojačka z povolání, aniž by měla auru členky eskadry smrti. Thörn byl sebevědomý, uměl se vyjadřovat a vypadal rozumně. Během schůzky v kavárně čerpací stanice u Ljungby na sobě nedával znát, jestli ho vzhledem k dřívějším nebo stále existujícím citům vůči Hultinové Delgadova přítomnost překvapila, nebo ne. Už jen nápadně pevný stisk ruky mohl být výrazem počínající rivality, ale možná to jen byla stará vojenská škola.

			„Semper Fi,“ pokusil se Delgado o vtip a ocitoval známé motto Námořní pěchoty Spojených států amerických. Semper fidelis, věrný navždy, ale Thörn to přešel stejně jako Hultinová. V tu chvíli Delgadovi definitivně došlo, že bude lepší, když se bude držet stranou, protože jeho úloha se tak jako tak omezovala jen na to, aby Thörnovi vytyčil hranici: Hultinová chtěla svému starému známému dát více méně jemně, avšak v každém případě srozumitelně najevo, že je její prosba o laskavost prosta jakýchkoli postranních milostných úmyslů. Mohla s sebou na schůzku klidně přivést Wilmu a Victora, jenže ti jsou dnes ráno na cestě do školky. Zatímco Thörn a Hultinová se pustili do živého hovoru a vyměňovali si informace o společných známých a o tom, co spolu zažili, Delgado v automatu koupil tři poddimenzovaná latté macchiato v papírovém kelímku a opařil si prsty při pokusu přinést všechny tři kelímky naráz oběma rukama ke stolu, u kterého konverzoval Thörn s Hultinovou. Přitom mu blesklo hlavou, že před lety slyšel, že ve Státech vyhrála nějaká žena milionovou žalobu, protože jí v jedné restauraci přinesli údajně příliš horkou kávu. Ale tohle by švédský soudce pravděpodobně viděl jinak. Podařilo se mu postavit kelímky na stůl, aniž by něco vylil – plastové vršky si nevzal –, a foukal si na prsty a mával s nimi, aby je ochladil. Přišel právě včas.

			„Takže,“ povídá Hultinová, „Blackwater a Joakim Vestergård. Máš pro mě něco?“

			Pro mě. Ne pro nás. Zdá se, že Hultinová ví, jak využít své možnosti, přestože je tady jen jako doprovod.

			Thörn povytáhl koutek úst nahoru. Delgado nevěděl, jestli to znamená, že Anettin manévr prohlédl, nebo její otázku považuje za urážku vlastní inteligence.

			„Dovol, abych to vyjádřil takhle,“ řekl. „Nebylo to snadné. Úspěch téhle firmy nespočívá zrovna v transparentní podnikatelské kultuře, abych to formuloval tak nějak kulantně.“

			„Ale našel jsi nějaký způsob?“ přerušila ho Hultinová.

			„Copak jsem to neuměl odjakživa?“ Na Thörnově mírně těstovitém obličeji se objevil náznak úsměvu. „Abych to zkrátil: Jistě si umíš představit, jak to probíhá. Někdo dluží někomu laskavost, ten drží zase v hrsti někoho jiného, kdo dluží laskavost jemu. A tak to šlo přes několik rohů a přes tři oddělení. Problém byl v šibeniční lhůtě, kterou jsi mi dala, a taky v okolnosti, že všechno muselo probíhat pod dohledem nadřízených.“

			„Což pro tebe samozřejmě nebyl žádný problém.“ Že by s ním Hultinová flirtovala?

			Thörn na její lichotku opět zareagoval povytažením koutku úst.

			„Obávám se, že moje intel je skromnější, než jsi očekávala.“

			Intel? Opravdu právě řekl intel? Delgado by se vsadil, že tento domnělý slang tajných služeb, který zná z televizních seriálů jako 24 hodin nebo Ve jménu vlasti vůbec neexistuje. Člověk se může mýlit. Nebo se Thörn prostě jen dívá na stejné seriály jako on. V každém případě by měl tento pojem znamenat totéž co informace.

			„Uvidíme,“ řekla Hultinová a napila se latté.

			Thörn si z kapsy od kalhot vytáhl lísteček a posunul jí ho po stole.

			Delgado pohlédl Hultinové přes rameno. Na papírku stála jen dvě slova.

			JIŽNÍ SÚDÁN
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			Architektura červenohnědého kostela napodobovala tvar lavvu, tradičního sámského stanu. První, čeho si Stina Forssová všimla, když se otevřely těžké černé otočné dveře a vešla do potemnělého vnitřního prostoru, byla teplá, intenzivní vůně starého dřeva. Hodiny, během nichž čekala na Anitu Birkebovou, strávila tím, že v klidu posnídala v Cafe Safari a nakonec se vydala sněhem po značené turistické stezce, avšak předtím si ve sportovním obchodě pořídila hřeby k připnutí na boty. Naprosto nový pocit při chůzi. Dojem z dvouhodinové procházky byl impozantní. Severní úbočí Kiruny, které se zvedalo od dolu, jí otevřelo výhled na naprosto nezastavěnou, divokou krajinu. Nízké borovicové lesy, zasněžené roviny, v dáli vrcholky hor. Bez železné rudy by tady nebylo nic, přemýšlela Forssová, nic kromě přírody a rozesetých zbytků nomádského národa, jehož kulturu, pokud ví, připomínají už jen výlohy v obchodech se suvenýry nebo podoba místní kuchyně. Nesměle si prohlížela nové rukavice ze sobí kůže.

			Vešla do kostela a poznala malou postavu Anity Birkebové, sedící v jedné z prostředních řad. Jinak nebylo v pološeru vidět nikoho. Forssová si sundala kulicha, prošla středem kostela a sedla si vedle ženy.

			Chvíli seděly mlčky vedle sebe. Forssová si sundala rukavice a položila je i s čepicí na modlitební lavici před sebou.

			„Jsem z kriminální policie Växjö a jmenuji se Stina Forssová.“ Chtěla vytáhnout průkaz z kapsy.

			Birkebová k ní obrátila tvář. Mávla rukou. Pohled jejích šedých očí byl pronikavý.

			„Věděla jsem, že jednoho dne přijdete. Ale už je to spousta let, co jsem na to přestala čekat. Spousta let.“

			Znovu zavládlo na několik minut ticho. Forssová uposlechla intuici a vyčkávala. Prohlížela si obraz nad oltářem. Bledé barvy, hájíček s listnatými stromy, sluneční paprsky a obláčky jako v komiksu.

			„Už je to dávno,“ pronesla Birkebová nakonec. „To s Fredrikem.“

			„Dvacet pět let,“ upřesnila Forssová. „Jeho pitevní zpráva byla celé roky založená a nečekaně se znovu objevila. Naše patoložka si všimla jistého nesouladu, co se jeho sebevraždy týče. Museli jsme otevřít jeho hrob.“ Forssová se odmlčela, aby její slova vynikla. „Byl prázdný.“

			Birkebová nedávala znát, jestli je udivená, překvapená nebo rozčílená. Forssová měla pocit, že zaznamenala téměř neznatelné pokývnutí.

			„Nikdy jsem tomu nevěřila,“ řekla pak a prohrábla si středně dlouhé šedivé vlasy, které nosila rozpuštěné. „Že by si sáhl na život. I přes…“

			Zaváhala. „I přes démony, kterými byl posedlý.“

			„Démony?“

			Forssová nastražila uši. Nejasná mlha pojmů, která zahalovala smrt Fredrika Sidenvalla a šesti mladých göteborských muzikantů, obsahovala na její vkus přespříliš takových výrazů jako andělé a démoni, nebe a peklo a všeho, co je mezi tím.

			Birkebová byla podle všeho ženou s citlivým radarem. Všimla si, že je Forssová podrážděná.

			„Neberte to doslovně,“ pronesla. „Myslím to jako obraz pro jeho vnitřní rozháranost. Pro boje, které sváděl sám se sebou.“ Znovu na Forssovou pronikavě pohlédla. Očima šedýma jako nebe plné sněhu. „Rozhlédněte se kolem. Kříž, oltář, svíčky, sochy svatých: metafory, všechno jsou to symboly něčeho zdánlivě vyššího. Pán a světlo. Ďábel jako jeho protějšek, jako věčné pokušení. Démoni, kteří se zjevují našim sužovaným duším. Všechno jen obrazy, jen klam a mámení.“

			Klam a mámení?

			„Na členku svobodné církve jsou to tvrdá slova.“

			Birkebová se zasmála. Vlastně to bylo spíš odfrknutí.

			„Členka svobodné církve,“ zopakovala tiše. „Církev a svoboda, jako by to k sobě někdy patřilo.“

			Forssová byla zaražená.

			„Ale proč…“

			„Proč jsme potom tady? Na tomhle posvátném místě?“ Znovu odfrkla. „Pro rozhovor o Fredrikovi je to vhodná kulisa, efektní scenérie, nic víc.“

			Rozhořčení vyrylo Birkebové kolem úst jemnou jehličkou několik vrásek. Najednou vypadala mnohem starší.

			„Připadá mi, jako byste ztratila víru,“ zkonstatovala Forssová. „A přitom jste pro něj přece byla něco jako náboženská mentorka.“

			„To je hezká formulace. Abyste vyjádřila, že si myslíte, že jsem ho obrátila na víru.“

			„A ne snad? Jeho sestra hovořila v tomto ohledu velmi jasně.“

			Birkebová vzdychla.

			„Belinda. Další ubohá, bezmocná duše. Když jsem se tehdy seznámila s jejím bratrem, byla to dezorientovaná hromádka neštěstí. Zneužívaný, bitý pes, který hledal sám sebe.“

			Forssová musela myslet na to, že Belinda Davidssonová provozuje psí školku. Ale teď nebyl čas na hluboké psychologické úvahy.

			„Kde se lidi v Kiruně seznamují?“ zeptala se. „Asi dvacetiletý mladík se zájmem o muže a věřící žena, která je jednou tak stará jako on?“

			„Kde asi? Tehdy jsem taky pracovala v koncernu LKAB. Důl tady lidi svádí dohromady a udržuje je pospolu. Každý má s dolem něco společného, přinejmenším za rohem, nanejvýš za dvěma. Bez dolu by tady nebylo nic.“

			„Byli jste kolegové?“ Birkebová přikývla.

			„Pracovala jsem v dole přes dvacet let, znám to uvnitř lépe než ulice našeho roztomilého města. Fredrik byl plachý chlapec, který sem vlastně nepatřil, nepatřil do drsného světa pod zemí. Sprosté vtipy, drsný jazyk: to mu moc nepřidalo. Byl tady, na konci civilizovaného světa, jen z jednoho jediného důvodu – před něčím utíkal. Měl to napsané na čele. Potřeboval pomoc, někoho, kdo ho vezme za ruku a vyvede ho z labyrintu, ve kterém na útěku zabloudil.“

			„Máte na mysli někoho, kdo ho přivede k víře. Někoho jako vy.“

			„Tehdy jsem si to alespoň myslela. Byla jsem přesvědčená křesťanka. Byla jsem přesvědčená hlavně sama o sobě. Oddávala jsem se sama sobě a své víře v Boha. Dávalo mi to nepředstavitelnou sílu a důvěru ve zdejší svět. Všechno, myslela jsem si, všechno je Jeho vůle. Proto vkládáme osud do Jeho rukou. Věřila jsem, že tohle je skutečná svoboda. Byla jsem kazatelkou, byla jsem možná dokonce misionářkou.“ Birkebová si vytáhla z kabelky paličkovaný kapesník a otřela si nos. „Byla jsem vychována v luteránské víře jako většina ostatních. Ale jednoho dne mi to přestalo stačit. Chtěl jsem blíž k Bohu, blíž k jeho vlastnímu slovu, k jádru jeho poselství. V malé komunitě svobodné církve jsem tuhle blízkost cítila. Bylo mi radostí přesvědčovat ostatní o tom, aby se k nám přidali. Cítit sounáležitost věřících. Zakoušet sílu Boha, kterou nám den za dnem posílá. A abych odpověděla na vaši otázku: Ano, to já jsem Fredrika obrátila na víru.“ Forssová myslela na snímek masového křtu v novinách. Sidenvall, který vstupuje do řeky v bílém hábitu.

			„Pomáhalo mu to?“

			Jemné linie kolem úst Birkebové se rozhýbaly. Pak odpověděla.

			„Myslím, že docela dlouho ano.“ Znovu odfrkla. „Byl zvědavý, otevřený našim poselstvím. Vděčný posluchač. Vřele se modlil, byl ponořen do hlubokého dialogu s Bohem a se sebou samým. Dobrý křesťan. Angažovaný. Upřímný k sobě, šlechetný k ostatním.“

			„Ale pak se něco stalo.“

			„Jednoho dne se něco pokazilo. O něco se snažil, hledal vnitřní čistotu, kterou nedokázal sladit se skutečností, se sebou samým.“

			„Skutečnost, že byl homosexuál.“

			„Nikdo z komunity ho za to nikdy neodsoudil, i když v Pavlových epištolách se důrazně… Pro nikoho to nebylo důležité. Před Bohem může každý vystupovat takový, jaký je. Jenže pro Fredrika se stal rozpor mezi vlastní sexuální orientací a slovy Písma svatého posedlostí. Byl v tuhle dobu čím dál zoufalejší. Obrátil se na hlavu naší komunity, a když mu to nepomohlo, obrátil se na mě. Mluvil o strašných věcech, o chemické kastraci, dokonce o sebevraždě.“

			„O sebevraždě?“

			„Vysvětlila jsem mu, že sebevražda je v Božích očích mnohem větší hřích než jeho sexuální orientace. Nikdy bych to neudělala, kdyby mě o to neprosil na kolenou, kdyby mě úpěnlivě neprosil. Bylo to srdcervoucí. Chtěla jsem mu strašně pomoct, kromě toho mě jeho nesnáz vehnala do úzkých. Fredrik dokázal být velmi rozhodný, když něco za každou cenu chtěl.“

			„Co chtěl?“ vyzvídala Forssová.

			Birkebová měla v ruce znovu paličkovaný kapesník. Jenže tentokrát si s ním nepřejela pod nosem, ale otřela si vlhké oční koutky.

			„Chtěl se uzdravit,“ pronesla nakonec. „Tak tomu říkal. Jako by mluvil o nemoci.“

			„Cože?“

			Birkebová upírala na Forssovou oči, šedé jako sněhové mraky.

			„Přísahala jsem, že o tom nebudu nikdy mluvit. Nikdy v životě. Ale jestli se chcete zeptat, kdy jsem ztratila svou víru, tak to začalo v onu prokletou noc.“ Zarazila se. „A pak už jsem Fredrika téměř neviděla.“

			„Ale…“

			Birkebová pečlivě poskládala kapesník, schovala ho do kabelky, zatáhla zip a vstala.

			„Víc vám k tomu nemám co říct.“

			Zapnula si kabát pěkně knoflík po knoflíku, pak se protáhla kolem Forssové do středové uličky a ozvěna jejích kroků zanikla, až když vyšla z kostela.
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			Nebylo žádným překvapením, že centrála koncernu Norr­-Oil sídlila v mladé, prestižní malmöské městské čtvrti Västra Hamnen nedaleko symbolu města Turning Torso, nejvyššího mrakodrapu v celé Skandinávii. Konferenční místnost velkorysých rozměrů nabízela panoramatický pohled na Öresund, na druhé straně úžiny se rýsovaly obrysy Kodaně. Jovinge a jeho muži se mezitím pohodlně usadili v otočných židlích s vysokými opěrkami. Polopleš, která měla tentýž ošumělý svetr jako před dvěma dny, pokud se Nyströmová nemýlila, zamlaskala při okázalém výhledu jazykem a povislé břicho si vybíralo z připravených džusů a vod. Nechávají je čekat. Jak jinak. Psychologická válka pro začátečníky. Nyströmová využila čas navíc a informovala o své návštěvě u Amandy Vestergårdové, o nečekaném přiznání, co se otcovství dvojčat týče, o Petteru Holmgrenovi, o jeho lékařském pozadí a jeho vachrlatém alibi. Byla to přesvědčivá, pravděpodobná konstrukce. Nesmírný vztek Joakima Vestergårda, že ho kamarád podvedl, plán nastražit na nenáviděného soka na odlehlém místě smrtící past, nutná obrana Pettera Holmgrena ve formě silného omamného prostředku v injekční stříkačce. Dílky mozaiky, které hladce zapadaly jeden do druhého. Tragický příběh. I když samozřejmě zbývá tucet nezodpovězených otázek. Nyní je potřeba přivést Holmgrena do výslechové místnosti a přinutit ho k přiznání. Místo toho teď sedí tady na elegantních kancelářských židlích, pijí marakujový džus a civí na mlhavý Öresund.

			„Aspoň že tady mají pohodlné kancelářské židle,“ zněla Jovingeho první reakce. Demonstrativně se otáčel v polokruhu sem a tam.

			„A džus chutná vážně skvěle,“ poznamenalo povislé břicho.

			„Je to pěkný příběh,“ ozval se Jovinge. „Ale proč má Vestergårdova poznámka v kalendáři v kýžený den N. O. namísto P. H.?“

			„Protože člověk si přece nemůže poznamenat do kalendáře plánovanou vraždu,“ odpověděla Nyströmová nevrle. Z ignorance stockholmských vyšetřovatelů byla vážně na rozpacích. Než se však stačila rozpovídat, otevřely se dveře a do místnosti napochodovalo pět mužů v téměř identických oblecích. Jinak se jejich nástup ani nedal popsat. Nyströmová musela myslet na letku ve tvaru písmene V, která se právě chystá překonat rychlost zvuku. Tmavomodré lesklé obleky pod vedením alfa samce zamířily rovnou k nim. Mělo to vyzařovat dynamiku. Dominanci. Psychologie pro pitomce. Nyströmová mechanicky svírala napřahované ruce. Chladné pohledy, které si je přeměřovaly. Neskrývaný pocit převahy. Napětí bylo doslova hmatatelné. Na jedné straně Jovingeho rozháraná smečka hyen, mistři ve zdrženlivém vyjadřování. Na druhé straně kvintet žraloků v útočném režimu. A já mezi nimi, pomyslela si Nyströmová. Tak to bude ještě zajímavé. A bylo to zajímavé, přinejmenším má­-li člověk jistý smysl pro ironii. Když se všichni navzájem prohlédli a očichali, označili si území a načepýřili se, na neviditelný signál se opět otevřely dveře a elegantně oblečená mladá sekretářka začala servírovat espresso. V tuto chvíli je v místnosti devět mužů a dvě ženy, blesklo hlavou Nyströmové, a jedna z žen tady obsluhuje všechny muže. Co tohle vlastně vypovídá o údajně nejemancipovanější zemi na světě?

			Ale bylo to ještě lepší. Když sekretářka zmizela a všichni usrkávali miniaturní kávu, velení se ujal Lundgren, výkonný ředitel koncernu Norr­-Oil. Precizně připravená přednáška s působivým multimediálním doprovodem by udělala dobrý dojem i před Organizací spojených národů. Lundgren vykreslil obrázek firmy, která hraje působivou přední roli v oblasti udržitelnosti, rozvojové pomoci, ochrany životního prostředí, ba dokonce i všeobecně v oblasti lidských práv. Těžba fosilních paliv je bohužel nezbytná přechodná technologie, jak přivést svět do nové, fantastické éry obnovitelných energií, budoucnost na dosah, kterou Norr­-Oil intenzivně podporuje různými podpůrnými a výzkumnými programy. Norr­-Oil je firma, která přebírá zodpovědnost v každém ohledu. Za své zaměstnance, ale také za lidi, kteří žijí v těžebních oblastech. Lundgren názorně informoval o místních projektech infrastruktury, o podpoře lokálního zemědělství, o výstavbě studní.

			Výstavba studní.

			Jak by mohla nemyslet na Anderse?

			V duchu ho spatřila před sebou, s tou hloupou tropickou helmou na hlavě, s rýčem v ruce, kolem něj hrozen polonahých dětí s tmavou pletí, které tančí v kroužku, zatímco on celý zpocený zapichuje rýč do vyprahlé země, zas a znovu, až nakonec vytryskne obrovská ropná fontána a na Anderse a na děti se snáší černý déšť…

			Když se jí konečně podařilo vytěsnit absurdní sen, byl Lundgren na konci přednášky. Slova se chopil Jovinge a zeptal se na Vestergårdovu úlohu v koncernu.

			Po zmáčknutí knoflíku se na plátně za Lundgrenem objevilo něco jako Vestergårdův zatykač včetně vyplacených honorářů a výkazů práce.

			„Odborník na území, na kterém těžíme. Jeden ze spousty poradců, které zaměstnáváme. V naší branži jsme čas od času odkázáni na externí expertizu. Rozšiřuje to naše horizonty.“

			„Máte všichni alibi na noc z minulé středy na čtvrtek?“ zeptalo se povislé břicho.

			Další zmáčknutí knoflíku. Výtahy z pěti digitálních kalendářů. Jeden žralok byl v Indii, druhý v Bělorusku. Třetí se ženou v kině. Čtvrtý na dlouhé večeři s kolegy. Samotný Lundgren měl v příslušný pátek přednášku v hotelu v Helsinkách.

			To je on? Tohle je veškerý střelný prach, který Jovingeho legendární tým vystřílel? Pokud ano, tak se právě naprosto minul účinkem.

			Jovinge si odkašlal. Držel v ruce kalendář. Vstal.

			Ruku s kalendářem natáhl před sebe. Státní zástupce v soudní síni, před ním velká porota.

			Psychologie pro začátečníky, díl 3.

			„Na onen den si Joakim Vestergård poznačil do kalendáře N. O. Dlouhé měsíce jste byli obchodními partnery. Tušíte, co by tyto iniciály mohly znamenat?“

			Opravdu se snažil, aby to znělo sarkasticky.

			Jeden ze žraloků, jehož barva obleku se téměř nepatrně odlišovala od obleků ostatních manažerů, vstal a zazubil se.

			S pohledem upřeným do komisařových očí odpověděl:

			„Pro nás plachtaře to znamená nordost, kurs na severovýchod.“
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			Knutsson otevřel oči. Bolest, světlo, bolest. To není dobré, to vůbec není dobré. Okamžitě oči zase zavřel. Bolest zůstávala, ale zmizelo alespoň to pronikavé světlo. Snažil se bolest lokalizovat. Ale copak to jde? Bolest cítil uvnitř, v těle, byla všude. Přesto cítil jistou lehkost. Jako by se vznášel. Ne moc vysoko, ale přece jenom několik centimetrů nad… no jo, nad čím vlastně? Nad zemí? Nad postelí? Kde to vlastně je? Na chvíli se ho zmocnila panika. Pak se opět uklidnil. Podle všeho to nehraje roli. Samozřejmě může otevřít oči a podívat se, ale to by tady bylo zase to protivné světlo. Ne, rozhodl se, že nechá oči zavřené. Bolest byla hrozná i bez toho. Na druhou stranu nebyl pocit, že se vznáší, úplně špatný. On, Lasse Knutsson, chlap, který vážil sto čtyřicet kilogramů, ve stavu beztíže! Všímavost, pomyslel si, ať žije všímavost. A pak se jeho vědomí opět nenápadně vytratilo.
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			„A ten Thörn tě jako dřív vzrušoval?“

			Blbá otázka, typický Hugo Delgado, pomyslela si Anette Hultinová, když zamířila služebním vozem na parkoviště policejního prezídia.

			„Posloucháš mě někdy vůbec?“ obořila se na něj. „On mě nikdy nevzrušoval. A kdyby přece, tak bych ho… mimochodem, to je opravdu hodně špatný vtip, Hugo.“ Delgado se spokojeně zazubil.

			Celý rozhovor byl naprosto směšný. Co mají znamenat tyhle žárlivé řeči? Proč se před ním vůbec ospravedlňuje? Hugo má přece dávno přítelkyni a ona má manžela.

			Auto zastavilo, oba vystoupili.

			„Upside down, boy you turn me…“

			Delgado si prozpěvoval starý hit Diany Rossové. Copak opravdu nikdy nedospěje?

			Bylo krátce po poledni. Hultinovou tížil v žaludku hot dog s cibulí a chilli omáčkou z čerpací stanice, na který přemluvila Huga po rozhovoru s Alexem Thörnem. Dokud nepřestane Wilmu úplně kojit, měla by si vážně dávat pozor na to, co jí. Jsou domluveni, že se sejdou s Ingrid Nyströmovou na prezídiu. Zastihli ji v zamyšlené, téměř melancholické náladě. Hultinová informovala o setkání s bývalým kamarádem z armády. Delgado si dál pobrukoval píseň od Diany Rossové. Nyströmová se poškrábala na bradě.

			„Takže Jižní Súdán,“ pronesla zamyšleně. „Vestergård pracoval pro Blackwater na území, kde řádila občanská válka, a pomáhal budovat infrastrukturu ropných polí. Přesně kvůli téhle expertize byl dnes pro firmy jako Norr­-Oil tak zajímavý, a tak ho podle toho náležitě platili.“ Jemně zakroutila hlavou. „Škoda, že jste nebyli na schůzce s vedením koncernu. Myslím, že nosí obleky ze žraločí kůže nebo nějakého jiného speciálního materiálu, možná z výzkumu vesmíru, zkrátka z něčeho, co dokonale odpuzuje věci jako morálka, slušnost nebo svědomí.“

			„Tomu věřím,“ pronesl Deglado. „Přesto tady nevidím konflikt, respektive motiv. Vestergård byl díky svým zkušenostem z Afriky pro Norr­-Oil očividně žádoucím poradcem, a jak říkáš, dostával tučné honoráře. Obě strany ze vztahu vzájemně profitovaly. Tak kde byl problém? Proč by se měli Vestergårda zbavovat?“

			„Co třeba pokus o vydírání?“ navrhla Hultinová. „Kdo ví, co všechno Norr­-Oil v Súdánu páchá? Je­-li pravda jen zlomek z toho všeho, co se v minulých měsících objevilo v médiích o Lundin­-Petroleum, stačí jen špetka fantazie k tomu, aby si člověk uměl představit, že Norr­-Oil jako nástupnický majitel starých těžebních polí koncernu Lundin používá podobně sporné metody. Vestergård jim mohl vyhrožovat, že se svými interními informacemi vyrukuje na veřejnost.“

			„Tohle je v podstatě teze našich stockholmských kolegů,“ utrousila Nyströmová a Hultinová měla pocit, že v jejím hlase slyší rezignovanost. „Jenže nevím, jak bychom takovýto scénář mohli dokázat. Ti lidi z Norr­-Oil jsou kluzcí jako úhoři. Kromě toho tady máme ještě jinou historku.“

			„Jinou historku?“ divil se Delgado.

			„Takovou pohádku,“ řekla Nyströmová. „Nebo spíš speciální pohádku na dobrou noc. Začíná, respektive končí dvěma kukaččími mláďaty.“

			„Nerozumím ani slovu,“ pronesla zoufale Hultinová.
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			Problémy, které mělo letiště v Kiruně s odmrazovacím zařízením, se během Stinina pobytu ve městě nevyřešily. Takže opět vlak. Když se dal toho večera do pohybu směrem na jih a nechával za sebou siluetu města a odtěžovaných kopců, v kapse od kabátu si zamyšleně pohrávala s železnorudnými peletami, které jí věnoval na památku Malmsten. Podobají se skleněnkám, uvažovala, když ťukala malými kuličkami mezi prsty o sebe. Všimla si, že je v tom něco uklidňujícího, a v tu chvíli naprosto chápala fascinaci křesťanskými růženci nebo islámskými modlitebními korálky. Stále v ní rezonovalo setkání s Anitou Birkebovou v kostele. Věřící, která ztratila svou víru. Kupodivu v souvislosti s Fredrikem Sidenvallem, pokud je tedy pravda, co vyprávěla a naznačovala. Ale proč by měla Forssové v téhle věci lhát? Přesně opačná situace nastala u Stena­-Åkeho a Lotty Sjööových, uvědomila si Forssová. Smrt syna Tomase je ve víře upevnila. Jejich dcera je nazvala novodobými Jóby. A pak je tady ještě tetování Kristiny Thulinové, která stále truchlí kvůli bratru Danielovi.

			I want to believe 

			Forssová zkonstatovala, že víra je podle všeho silovým jádrem tohoto případu, a to v pozitivním i v negativním slova smyslu, jako obrácení k víře i jako odvrácení od ní. Blikající neonový kříž Fredrika Sidenvalla v kamionu a proti tomu náušnice Marcuse Engströma ve tvaru obráceného kříže. Symbolický křest v řece v bílém hávu na jedné straně, odpor Belindy Davidssonové k bratrovu obrácení na víru a jeho pohřeb do neposvěcené země na druhé straně. Nejistý mladý muž, kterého vlastní dogmatický výklad víry dostává do konfliktu s vlastní sexualitou a který se chce následně dokonce nechat vyléčit – ať už to znamená cokoli –, a šest mrtvých mladistvých, zavražděných údajně ve jménu Boha za to, že provozovali ponurou, domněle ďábelskou hudbu. Forssová vytáhla ruku z kapsy a prohlížela si šedé železnorudné peletky v dlani. Sedm kousků. Kuličky se podobaly jedna druhé, a přesto se maličko lišily velikostí, tvarem a povrchem. Opatrně pohnula rukou a peletky do sebe jemně narazily. Existuje mezi nimi spojitost, a přesto funguje každá sama za sebe. A přesně v tu chvíli Forssová pochopila, že Fredrik Sidenvall neměl s vraždou členů kapely nic společného.
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			Ingrid Nyströmová si na procházku z prezídia k nemocnici vybrala cestu kolem starého hřbitova Tegnérkyrkogården. Měla ráda klasicistní kapli, jejíž bílá fasáda se leskla v soumraku, protože jí pokaždé připomněla třítýdenní pobyt v Itálii před spoustou let, možná tu nejromantičtější dovolenou s Andersem. Skvělé jídlo, vlahé večery, růžové nebe nad Palatinem. Nebe nad ní mělo teď tmavošedou barvu a hektické hučení a dunění pátečního provozu za hřbitovní zdí ji katapultovalo do přítomnosti. Dvě teze, které si protiřečily. Joakim Vestergård přišel o život buď kvůli tomu, že věděl o machinacích ropné firmy, nebo se stal obětí tragického rodinného příběhu a vlastního plánu pomsty, který se mu vymkl z rukou. Teoreticky existují samozřejmě další možnosti. Vestergård se po celou dobu svého profesního života pohyboval v choulostivém prostředí; vlastní minulost ho mohla dohnat všemožnými způsoby. Nebo se stal prostě náhodnou obětí loupežného přepadení. Nebo šlo o nepodařený pokus o únos? Takhle na celou záležitost ještě nenahlíželi. Ale proč by někdo unášel muže jako Vestergård? Pokud šlo o jeho jmění, byla by přece jeho žena nebo děti mnohem snazší cíl, který není schopen se tolik bránit.

			Když se na pozadí jezera Växjösjön začaly rýsovat kontury nemocnice, odsunula úvahy stranou. Celý den ji trápila starost o Lasseho Knutssona a teď ji podle všeho téměř odzbrojila. Zrychlila krok.

			Tentokrát na chodbě před jednotkou intenzivní péče nečekali rodinní příslušníci, nýbrž Olsson. Osamocený strážce před velkou skleněnou tabulí, kterého pocit viny zarazil hluboko do laciné židle. Soucítila s ním, rozuměla mu, protože cítila totéž co on. Kdyby, kdyby, kdyby. Pocit viny je jedna velká hra s podmiňovacím způsobem, ale ani tohle vědomí nečinilo situaci snesitelnější. Samozřejmě lze uvažovat racionálně. Lasse Knutsson je dospělý muž a nese za své chování a konání plnou zodpovědnost. Zná rizika vlastního povolání a dlouhá desetiletí se jim vědomě vystavuje. Kromě toho se pustil společně s Olssonem do riskantní akce, která odporovala všem služebním pravidlům. Ale zlepší se tím něco? Ubere to Nyströmové alespoň gram tíhy, která jí spočívá na ramenou? Moc dobře přece ví, co Lasseho v onu noc pohánělo a proč mávl rukou nad veškerými bezpečnostními opatřeními.

			Lasse chtěl něco odčinit. Ne.

			Správná formulace zní takto:

			Lasse chtěl něco odčinit kvůli ní.

			Mlčky si přinesla další židli z konce chodby a sedla si vedle Olssona. Lasseho tělo v bezvědomí vypadalo na druhé straně skla podivně úzké, vousaté tváře prázdné a propadlé. Kdyby se hrudní koš nezvedal a neklesal v rytmu dýchacího přístroje, vypadal by jako mrtvý. Bylo pro ni těžké zachovat klid. Všimla si, že Olsson je na tom podobně. Jako by jejich vzájemné mlčení představovalo vzhledem k situaci jedinou možnou formu komunikace. Dlouho tam jen tak seděli a sdíleli tichou chvilku. Až když se chodbou rozezněly něčí kroky, jejichž rytmus, tón a hlasitost odpovídaly téměř neslyšnému pískání bot nemocničního personálu, odvrátila Nyströmová pohled od Lasseho postele a otočila hlavu na stranu. Řítil se k nim Hampus Haage, jeden z Olssonových mladíků.

			„Šéfe!“

			Zvolání vytrhlo Olssona z agónie. Podíval se na kolegu, jako by ho viděl poprvé.

			„Co je?“ vyhrkl nakonec.

			Haage mával vzrušeně nějakým papírem.

			„Máme jméno.“

			„Jméno?“

			Olsson měl co dělat, aby se zorientoval.

			„Konečně se nám ozval zdravotní ústav v Östersundu. Podařilo se jim přiřadit číslo umělé srdeční chlopně.“

			„Ukaž.“

			Haage podal Olssonovi papír.

			„Nějaký Tomas Sjöö,“ přečetl Olsson nahlas. „Bytem v Göteborgu. Srdeční chlopeň mu byla voperována v roce 1989.“

			Nyströmová přestala na chvíli dýchat.
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			Knutsson nevěděl, jestli sní, nebo bdí. Bylo to však podstatné? Připadal si lehký a měkký jako obláček. On byl obláček. Táhl po nebi nad krajinou. Pod sebou viděl lesy a tmavomodrá jezera své vlasti. Slunce zářilo, to bude léto. Jen on vrhal stín nad krajinu pod nohama. Jeho Småland, nádhera. Pak se něco začalo měnit. On se začal měnit. Mrak se zhušťoval, byl čím dál těžší a černější. Pochopil. Blíží se bouřka. To on je bouřka, hromy a blesky. Tělem mu v nárazech projížděly bolesti, valily se a lomcovaly s ním, bouřily a běsnily.

			„Morfin,“ zaslechl něčí hlas, který mu připadal nekonečně vzdálený. „Potřebuje víc morfinu.“

			Krátce nato bouřka ustala. Ještě sice pršelo, ale dunění hromu se vzdalovalo. Připadalo mu to jako spása. Nakonec přestal i padat déšť, nad krajinou se smrákalo. Procházel se světlým jehličnatým lesem. Už není mrak, je tulák. Les voněl vlhkou hlínou a pryskyřicí borovic. Tu a tam se zastavil, aby si utrhl houbu, které jako by rostly všude kolem. Pořádné praváky, oranžové lišky. Jedl je syrové, tak, jak byly, chutnaly po hlíně a byly moc dobré. Pak si všiml, že je mu zima. Byla tma a na sobě neměl nic kromě tenké noční košile, jaké se nosí v nemocnicích. Naštěstí si v tu chvíli všiml svého vozu pod statnou jedlí. Nasedl a nastartoval. Nepotrvá to dlouho a bude se moct zachumlat do peřiny vedle Lisy. Strašně se těšil na svůj polštář. Cítil se unavený a hlavu měl těžkou. Ve chvíli, kdy zařadil zpětný chod, že se otočí, ho spatřil. Obličej za sklem. Bledý a pokřivený vzteky. Do nosu mu vstoupil pronikavý zápach benzinu. Najednou se odnikud objevil zapalovač a vše se náhle ocitlo v plamenech. Jen ten obličej za sklem nehořel. Ten se smál. Vysmíval se mu.

			„Plamenomet,“ ozývalo se Knutssonovi v hlavě. „Plamenomet.“
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			Vlak chvátal noční krajinou. Stina Forssová sice vnímala únavu uplynulých dní, ale nedokázala usnout. A přitom měla na kupé v lůžkové části tentokrát vážně štěstí. Kromě mladé, drobné Japonky, která ovládala umění zůstat víceméně neviditelnou, měla Forssová celé kupé pro sebe. Ležela na pryčně a dívala se z okna. Zledovatělé trolejové vedení vrhalo do polární noci elektrické výboje, nazelenale­-bílý stroboskopický efekt, který vytrhával míhající se břízy a borovice na zlomek vteřiny z temnoty. Bylo to hypnotizující, ale i přes tablety na spaní a dvojitého jägermeistera spánek odmítal přijít. Přemítala o slovech střelmistra Aarna Soparnena. Je­-li jeho analýza správná, dopustila se komise z Örebra vyšetřující zločiny proti životu, zodpovědný státní zástupce a kriminalisticko­-technická laboratoř v Linköpingu závažné chyby při vyšetřování. Bylo sice stanoveno chemické složení trhaviny, ale nebylo přiřazeno, což bylo lajdáctví, které se dalo vysvětlit jedině tím, že výsledky vyšetřování se měly za každou cenu hodit k jedinému hlavnímu podezřelému: Fredriku Sidenvallovi. Mladý muž pracoval v severošvédském železnorudném dole, tam se přece manipulovalo s trhavinami, takže jedno přece pěkně vyplývalo z druhého. Sedm krát sedm je sto dva, nábosilka Pipi Dlouhé punčochy. Podle Soparnenovy analýzy, která musí pochopitelně obstát při dalším zkoumání, je však situace naprosto jiná. Šest mladých lidí neexplodovalo kvůli Kimoluxu z železnorudného dolu, nýbrž kvůli ručnímu granátu. Jak a kde by Sidenvall sehnal ruční granát, probůh? Vojenskou službu rozhodně neabsolvoval. Od svého otce – alkoholika? To je nanejvýš nepravděpodobné. Vlastnit starou loveckou zbraň je jedna věc, funkční ruční granát je věc zcela jiná. A rok 1992 byla jiná doba, ne jako dnes, kdy si člověk za odpovídající drobné a pomocí správných kontaktů může v malmöském, göteborském nebo stockholmském podsvětí pořídit cokoli z bývalých jugoslávských nebo sovětských armádních skladů. Na začátku devadesátých let jste potřebovali profesionála, abyste se dostali k ručnímu granátu, a nic z toho, co dosud věděli o Fredriku Sidenvallovi, ani vzdáleně nenasvědčujovalo tomu, že by byl člověkem s takovými možnostmi. K tomu všemu tady byla celá hromada dalších nesouladů: dopis na rozloučenou napsaný na psacím stroji, jeho domnělá sebevražda, kterou provedl zlomenou rukou, prázdný hrob. Osud Fredrika Sidenvalla je sice z velké části záhada, pomyslela si, ale rozhodně to není osud vraha, tím si byla naprosto jistá.
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			Pocit, který měla Ingrid Nyströmová, když odemykala dveře od vlastního domu, by se dal nejspíše popsat jako otupělost. Připadala si, jako by se jí všechny smysly rozostřily před Knutssonovým nemocničním pokojem, tam, v pološeru chodby, na nepohodlné židli vedle Olssona. O zbytek se postarala identifikace Tomase Sjööa. Uvnitř se zatvrdila, duch se bránil vstřebat nové informace. Všeho bylo přespříliš, bylo to zkrátka víc, než dokázala unést. Andersova bezohledná svévole, pocit viny vůči Knutssonovi, obě vyšetřování, která jí hrozila přerůst přes hlavu, nebo už možná dávno přerostla, poněvadž se křížila, větvila a dělala jedno salto mortale za druhým. Toužila už jen po jediném: svléci se, lehnout si do postele a spát. V domě bylo ticho. Po Anně a Healey nebo malém Albertovi ani stopy. V obývacím pokoji narazila na Anderse, seděl ve svém oblíbeném křesle. Audi v dvojgaráži jí prozradilo, že je doma. Už bylo na čase si pořádně promluvit. Bylo absurdní, jak moc se v uplynulých dnech jejich životy míjely. Jenže v sobě nenacházela slova. Ani slova výčitek, ani usmíření. Nic. Cítila jen otupělost.

			„Nechtěla by sis sundat ten kabát?“

			Andersův hlas zněl tak divně, že pronikl dokonce i do jejího kokonu, ať chtěla, nebo ne. Pak si všimla zpola prázdné láhve od brandy a skleničky na odkládacím stolku. Tahle brandy, velmi stará kořalka, byla jedním z dárků k narozeninám, naprosto absurdní pozornost od vzdáleného bratrance, protože ona vlastně tvrdý alkohol nepije. A ani Anders.

			Vlastně.

			Jenže Anders tady teď sedí a je očividně přiopilý.

			„Musíme si promluvit,“ žvatlal.

			Ne, on není přiopilý, uvědomila si, on je úplně pod obraz. Nebyla ani schopna se pořádně naštvat.

			„Dobrou noc,“ pronesla bezbarvě, vstala a vyšla po schodech do ložnice. Kabát měla pořád ještě oblečený.

		



		
			 

			 

			 

			 

			Sixtenu Cajanderovi se nepodařilo podpálit další kostel. V Dädesjö i v Hemmesjö strážily svatostánky hlídkové vozy. Nenápadně proklouzl na obě místa a pozoroval, dlouhé hodiny vyčkával v křoví, ale policejní vozy se nehnuly z místa, kromě toho měly zdvojenou posádku – šance, že by se bez povšimnutí přiblížil a ugriloval další poldy jako tu tlustou krysu včera v noci, se rovnala nule. A tak odešel s nepořízenou a přenocoval v autě na parkovišti před supermarketem v jednom malém městě.

			I přes neúspěch měl na druhý den dobrou náladu. Seru na kostely, pomyslel si po probuzení. Pečlivě si nakreslil špičkou prstu pentagramy na čelo. Jeden, dva, tři, čtyři, pět, šest. Six. Six jako Sixten. Spokojeně si pobrukoval starý song od Iron Maiden:

			„6, 6, 6 – The Number Of The Beast – Hell And Fire Was Spawned To Be Released“

			Musel myslet na Svena, pečovatele z jeho bytové skupiny. Ten debilní onanista, ubohý červ, nosil skoro každý den jedno z těch přiblblých triček s ještě přiblblejším nápisem:

			„Nerušit, šéf pracuje.“

			„Moji rodiče byli v Disneylandu a jediné, co mi přinesli, je tohle ubohé tričko.“

			„Chlastám první ligu“

			Ubohý humor bídných červů, jak je to směšné.

			Jednou měl Sven tričko s nápisem: „667 – Neighbour Of The Beast“.

			I tohle bylo asi míněno jako vtip. Sixten se fakt naštval. Co si Sven vlastně myslí? Vždyť je to rouhání. Urážka PÁNA TEMNOT.

			Pak přemýšlel a přece jenom se musel usmát. Sven má pravdu, samozřejmě ale ani v nejmenším netuší, jak velkou má pravdu. Svenův služební byt se nachází hned vedle Sixtenova pokoje. Sven je skutečně „Neighbour Of The Beast“.

			S tím by Sixten dokázal docela dobře žít, kdyby se však Sven o měsíc později neobjevil s novým tričkem. „333 – Half Evil“. No to si snad dělá prdel. Ten den plivnul tomu bídnému červovi rovnou do ksichtu, což znamenalo týden domácího vězení. Ale copak domácí vězení je nějaký trest? Vždyť to neznamená nic jiného, než že bude na celý týden osvobozený od debilní práce v té pošahané dílně. Opravdový trest vypadá jinak.

			Sven, bytová skupina v děcáku, dva blbečci Göran a Ivar z dílny pro postižené, pokakánek Gustav a ostatní mongoloidi. Všechno, co v minulých letech tvořilo jeho běžný den, je v posledních dnech hodně daleko. Od okamžiku, kdy vyrazil na misi. Od chvíle, kdy se mu pán zjevil na jedné webové stránce v Ivarově tabletu. Od té doby se věci ubírají vlastní cestou. V podstatě by mohl být sám se sebou spokojený. Je dobrý sluha. Chybí už jen jedna věc. Velká věc. Důležitá věc. Ta děvka musí chcípnout.

			Když supermarket otevřel, vystoupil z auta a šel si pořídit nové zásoby jídla. Plechovky s párky, brambůrky a colu. V regálu si prolistoval jeden časopis o zbraních. Vlastní bouchačka, to by bylo něco. Jako Breivik v Norsku. A pak prásk! Prásk! Prásk! Vystřílet ty odporné červy. Vrátil časopis do regálu. Pak objevil denní vydání Göteborgs­-Posten. Tyhle noviny měli i v bytové skupině. Nikdy je nečetl, protože je to samá nudná sračka, ale karikatury na posledních stránkách nejsou špatné. Začal listovat. Až do večera má spoustu času. Vlastní portrétní fotografii objevil v regionální části. Každičké slovo stručného textu bylo jako rána pěstí do břicha.

			„Psychicky nemocný muž zmizel beze stopy…“

			„… musí brát nutně léky…“

			„… zcela bezbranný a zranitelný…“

			Sixten se nedokázal ovládnout. Zmačkal noviny a mrštil s nimi o zem. Nějaká bába s nákupním vozíkem na něho vyjeveně hleděla. Takže ten hajzl Sven, Ivar nebo jeho praštěná matka šli na policii. Hledají ho. Tak hodně štěstí. Nikdy ho nenajdou. Přinejmenším do doby, než své dílo dokončí.
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			Tak plno nebylo u stolu v zasedací místnosti už pěkně dávno, pomyslela si Ingrid Nyströmová: Delgado, Hultinová, Forssová, která teprve před několika minutami vysedla z nočního vlaku, přišla na prezídium rovnou z nádraží a taky podle toho vypadala, k tomu Örkenrud, Olsson, Haage a Svensson a nechyběla ani tisková mluvčí Lukassonová. Dokonce i Edman se snížil k tomu, že bude osobně přítomen poradě o strategickém přesměrování vyšetřování. Celá skupina. Jen Knutssonova židle zela prázdnotou, jak si Nyströmová bolestně uvědomovala. Někdo přinesl termosky s kávou a hrníčky, ale chybělo sladké pečivo, což byla věc, která by se v případě Knutssonovy přítomnosti nikdy nestala a která o to víc zdůrazňovala jeho nepřítomnost.

			„Takže máte docela slušný problém,“ začal Edman s pohledem upřeným na vlastní pěstěné nehty. „Nebo mi snad něco uniklo?“

			To, že se pokusil strhnout vedení porady na sebe, překvapilo přítomné stejně málo jako jeho obvyklá strategie držet si od těla všechny problémy a přivlastňovat si veškeré úspěchy. Takže tvar máme nebo máte závisel u Edmana pokaždé na výsledku. Šéf jako ze žurnálu, pomyslela si Nyströmová.

			„V každém případě máme všichni co do činění s nečekaným obratem ve vyšetřování,“ oponovala. „A ano, nové poznatky ukazují, že jsem se mýlila v jednom zásadním bodě. Vše nasvědčuje tomu, že prostorová shoda nálezů mrtvých těl Joakima Vestergårda a Tomase Sjööa není dílem náhody, jak jsem původně předpokládala, ovšem nezapomínejme, že jsem si to myslela ještě před identifikací skeletované mrtvoly. Teď už nemohu věřit v náhodu. I když uběhlo mezi úmrtím obou obětí čtvrt století.“ Vzdychla. „Podívejte se, prosím, na tohle.“ Ukázala na bílou magnetickou tabuli. „Snažila jsem se zrekonstruovat časový průběh uplynulých dní.“ Zhluboka se nadechla. Zdálo se, že Edman ještě pořád neodtrhl zrak od svých nehtů, tváře ostatních vypadaly soustředěně. „Přesně před týdnem v úterý ráno jsme otevřeli hrob Fredrika Sidenvalla. Na základě… no, řekněme neobratnosti jednoho kolegy při zacházení s digitálními médii se nová informace o prázdném hrobě stala během chvilky jakýmsi internetovým hitem a dostala se na on­-line stránky velkých novin po celé zemi. Google vám v tuto chvíli vyplivne více než osm tisíc výsledků na toto téma. Zatím všechno špatně. Za jeden a půl dne, v noci ze středy na čtvrtek, přichází na odlehlém parkovišti na silnici mezi Ljungby a Värnamem násilnou smrtí o život Joakim Vestergård. Podle výpovědi jeho ženy se ve středu dopoledne bez okolků vydal vlastním autem ze Stockholmu na několikadenní služební cestu. Kam vyrazil, respektive s kým se chtěl setkat, nelze od manželky zjistit, ale je možné, že to sama neví. Jediný záznam v jeho kalendáři v tento den zní N. O., což naši stockholmští kolegové interpretují jako Norr­-Oil, což je ropná těžební společnost, Vestergårdův poslední zaměstnavatel se sídlem v Malmö.“

			„Bývalé odpočívadlo je v tom případě téměř v půli cesty,“ přerušil ji Edman, aniž by ustal v prohlížení nehtů.

			„K tomuto názoru došel i Jovinge a jeho kolegové, a proto je Norr­-Oil v hledáčku jejich vyšetřování, což je podle mého názoru chyba, ale k tomu se dostanu později. Nejprve bych se chtěla vrátit ke své časové ose.“ Zhluboka se nadechla a vydechla a pak pokračovala. „Následující pátek narazil při bližším ohledání místa činu Gyllene Rasten stopařský pes na tělesné ostatky člověka, který zde byl zahrabán před spoustou let. Okolnost, že muž měl vrozenou srdeční vadu a umělou chlopeň, nám naštěstí umožnila bryskní identifikaci: jde o Tomase Sjööa, zpěváka a hlavu kapely Flamethrower, jež se stala v roce 1992 obětí atentátu v Hallsbergu. Ten měl spáchat Fredrik Sidenvall, který se údajně po činu sám zastřelil brokovnicí, avšak podle názoru Ann­-Viviky nemohl zbraň kvůli zlomené ruce vůbec odpálit. Vzpomínáte si: Theorinova založená pitevní zpráva a pochybnosti Ann­-Viviky, což byl důvod, proč jsme po tolika letech znovu otevřeli vyšetřování. Přeskočme teď na chvíli zpět k tomu, čím jsem začala: otevřeme Sidenvallův hrob, abychom vysvětlili nejasné okolnosti jeho domnělé sebevraždy, hrob je však prázdný, novinka se rozšíří po internetu rychlostí blesku, o šestatřicet hodin později je Vestergård mrtev a my ho najdeme necelých padesát metrů od provizorního hrobu Tomase Sjööa, onoho mladého muže, kterého Sidenvall před pětadvaceti lety údajně vyhodil do vzduchu a jehož mrtvola by vlastně měla ležet na jednom z göteborských hřbitovů.“

			„Kam tím míříš?“ zeptal se Edman, který začal konečně dávat pozor.

			„Čas a prostor. Mířím tím k tvrzení, že jedno nemusí nutně vylučovat druhé. Exhumace Sidenvalla vyvolala něco, co vedlo k Vestergårdově smrti. Mohlo se to odehrát jedině takhle. Krátký časový odstup mezi Sidenvallovou neúspěšnou exhumací a Vestergårdovou smrtí musí mít nějaký význam. Kromě toho je tady prostorový aspekt. Pokud by mezi činy neexistovala souvislost, Vestergård by přece nikdy v životě neumřel několik metrů od Sjööových zahrabaných kostí. Taková náhoda je podle mě nepředstavitelná. A nezapomínejme na symbolický význam místa. Parkoviště se kvůli tragické smrti baskytaristy skupiny Metallica stalo jakýmsi poutním místem fanoušků metalové hudby z celého světa. A Flamethrower byla metalová kapela. Co tím chci říct: Joakim Vestergård musel mít něco společného se smrtí Tomase Sjööa a jeho pěti přátel a pravděpodobně i se smrtí Fredrika Sidenvalla.“

			„Ale…,“ začal Edman.

			Forssová ho utnula hned na začátku.

			„Tomas Sjöö a ostatní členové kapely nepřišli o život kvůli trhavině z železnorudného dolu v Kiruně, jak vychází najevo z vyšetřovací zprávy z Örebra, nýbrž pravděpodobně při výbuchu ručního granátu.“ Krátce informovala o expertize důlního střelmistra. „Jak by se mladý muž jako Sidenvall dostal k ručnímu granátu?“

			„Jestli patří kosti, které jsme našli na břehu řeky Lagan, skutečně Tomasi Sjööovi, znamená to, že jeho hrobka v Göteborgu je taky prázdná,“ pronesl Delgado zastřeným hlasem. „To máme druhý prázdný hrob.“

			„Co to má všechno znamenat?“ zeptal se mladý Haage.

			„Nevím,“ odpověděla Nyströmová, „ale je jisté, že musíme prověřit všech pět zbývajících hrobů.“

			„Panebože,“ zašeptal Edman.

			„Jak jen může někdo přijít na nápad krást mrtvoly?“ divil se Olsson.

			„Satanisti,“ navrhl Svensson. „Hodilo by se to k těm požárům kostelů, které…“

			„V případu Fredrika Sidenvalla je to čím dál jasnější,“ přerušila ho Nyströmová. „Ann­-Vivika měla od začátku pravdu. Někdo chtěl sprovodit ze světa všechny stopy fingované sebevraždy. Ale co se Tomase Sjööa a nejspíš i jeho kamarádů týče, nic mě prozatím nenapadá. Zničující exploze roztrhala jejich těla na kousíčky. Vzpomínám si na jeden příšerný detail – utrženou ruku, která byla nalezena až po několika týdnech v okapovém žlabu hallsberské školy.“

			„Sjööova ruka,“ zkonstatoval Örkenrud. „Proto skeletované mrtvole chyběly odpovídající kosti.“

			„V podstatě směřuje všechno k jedné jediné otázce,“ shrnula Nyströmová. „Když členy göteborské kapely nezabil Fredrik Sidenvall, kdo to potom udělal?“

			„A kde máme motiv, pokud nešlo o náboženský fanatismus?“ dodal Delgado.

			„Sidenvall byl v každém případě obětovaný pěšec,“ vložila se do hovoru Forssová. „Byl to obětní beránek, na kterého možná svalili vinu.“

			Edman zakroutil hlavou.

			„Vestergård, Sidenvall, ta metalová kapela: podle mě to všechno vypadá jako příliš velké spiknutí. Kdo by mohl být podle vás oním mužem nebo organizací v pozadí, kdo pomocí ručního granátu připraví o život šest mladých lidí, čin pak navlékne na náboženského pomatence, předstírá jeho sebevraždu a o čtvrt století později zabije váženého bezpečnostního experta? K čemu to všechno?“

			„Možná najdeme odpověď v hrobě Daniela Thulina, Håkana Cajandera, Jacoba Nilssona, Marcuse Engströma a Iky Villmanové,“ odpověděla Nyströmová.

			„To snad nemyslíš vážně!“ vykřikl Edman. „Chtěl bych vidět státního zástupce, který by ti povolil exhumaci šesti hrobů…“

			„Göteborská státní zástupkyně se jmenuje Veronica Ahl­-Wihborgová. Dnes ráno jsem s ní hovořila po telefonu,“ oznámila Nyströmová. „Souhlasila doslova se všemi mými argumenty. V tuto chvíli se konají přípravné práce, zítra brzy ráno najedou bagry. Tři z pěti obětí by měly ležet na stejném hřbitově, což celou věc trochu zjednoduší.“

			Edman celý zrudl. Vyskočil ze židle a pak ukazoval napřaženou paží střídavě na Nyströmovou a Lukassonovou.

			„S médii si to vyřídíte vy dvě. Nepřeji si, aby někde figurovalo mé jméno nebo jméno našeho policejního okrsku. Je to jasné?“

			To si piš, pomyslela si Nyströmová podrážděně, když se Edman vyřítil ze zasedací místnosti.

			„Vraťme se ke smrti Joakima Vestergårda,“ řekla. „Jak jsem již zmínila, Jovinge sází na Norr­-Oil, ačkoli jeho teorie zatím postrádá jakýkoli motiv. Poté, co jsem ve Stockholmu navštívila vdovu po Vestergårdovi a jejího bývalého milence, jevilo se mi to celé jako klasický případ žárlivosti. Jovinge souhlasil s mou argumentací alespoň do té míry, že připustil, aby byl k výslechu předveden Vestergårdův sok. Uvidíme, co vyjde najevo. Vzhledem k nejnovějším zjištěním však již sama pochybuji o své původní teorii. Myslím si, že tady jde o něco mnohem většího, přestože zatím netuším, co to je.“
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			Načrtávejte možné scénáře, vyzvala je Ingrid Nyströmová, když se vzteklý Edman vyřítil z místnosti. Takže načrtávat scénáře, no dobrá, ale co to znamená? Stina Forssová nepotřebovala další hypotézy, chtěla odpovědi, odpovědi na otázku, kdo zavraždil Tomase Sjööa a Håkana Cajandera, Marcuse Engströma a Jacoba Nilssena, Daniela Thulina, Iku Villmanovou a Fredrika Sidenvalla. Pochybovala, že jim na tuhle otázku pomůžou odpovědět hroby. Odpovědi dávají živí, mrtví mlčí, třebaže to Ann­-Vivika nejspíš vidí jinak. Existuje přece někdo, kdo jí nabídl odpověď, třebaže za to chtěl třicet tisíc korun. No, téhle částky se bude muset Lilian Villmanová vzdát, ale Forssová jí udělá alternativní nabídku, kterou tahle alkoholička neodmítne. Takže bude muset znovu do Göteborgu. Kromě toho něco dluží rodinným příslušníkům. Mají přece právo na to, aby se dozvěděli o chystané exhumaci osobně. A pak jsou tady samozřejmě ještě Sten­-Åke a Lotta Sjööovi. Jak by zareagovali na příšernou informaci o tom, že pravděpodobně více než dvacet let kladou kytky na prázdný hrob, modlí se za svého syna a vzpomínají na něj na nesprávném místě? Kolik toho člověk vydrží, aniž by se zhroutil? Kolik toho jejich víra unese?

			Nyströmová, která seděla ve své kanceláři, držela v ruce telefonní sluchátko a chystala se informovat rodiče göteborských muzikantů o otevření hrobů, vděčně s návrhem Forssové souhlasila. Ta už o deset minut později seděla ve svém bavoráku. Auto z osmdesátých let, které zdědila stejně jako dům po otci, bylo nejspíš jedním z mála vozů ve Växjö, které ještě měly kazetový přehrávač. Zasunula do něj kazetu kapely Flamethrower, která patřila Marcusi Engströmovi. V rytmu řízného basu Daniela Thulina snad stihne dojet do přístavního města na západním pobřeží za méně než dvě a půl hodiny.
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			„Načrtávejte možné scénáře.“

			Delgado trefně napodobil tón šéfové. Bylo to sice pošetilé, ale Hultinová se musela smát. Tohle je na Hugovi zvláštní. Chová se jak malý. Má přece tu svou obří sbírku komiksů. Trapné svetry s motivy od Walta Disneyho. Zálibu v on­-line počítačových hrách s prvky RPG. A dětinskou lásku k fotbalovému týmu. Tuhle jeho stránku prostě nenávidí. Je to tak nedospělé, tak nezralé. A přesto ji vždycky dokáže rozesmát.

			A přivést k orgasmu.

			Ne! Dost! Poslední myšlenku okamžitě škrtla. Tohle je zaminované území. Absolutní no­-go zóna. Ale co, vždyť jsou jenom kolegové, nic víc.

			„Tak přece načrtni nějaký scénář,“ zopakovala a hodila po něm fixu, protože Delgado nenapodoboval jenom smålandský přízvuk Nyströmové, ale taky její typický postoj u oblíbené bílé tabule – podsazená pánev, brada na prsa, vypadat menší, než ve skutečnosti je, jako by se styděla za svou výšku. Hultinová se musela znovu smát, jo, napodobovat ostatní, to by mu vážně šlo. Delgado chytil fixu a poklepal si s ní na čelo.

			„Všechno mám tady,“ vysvětloval. „Potřebujeme Vestergårdovy pracovní kontakty z počátku devadesátých let. A díky tomuhle seznamu,“ zvedl do vzduchu kopii referencí z Vestergårdova životopisu, který byl přiložen k žádosti o místo u Blackwater, „máme poměrně detailní přehled. Ale nejenom to. Jeden navýsost kvalifikovaný zaměstnanec našeho oddělení,“ řekl a ukázal si fixou na prsa, „zformuloval a poslal již před několika dny všem těmto firmám dopis, pokud stále existují.“

			„Páni,“ řekla Hultinová, „to musí být zaměstnanec měsíce.“

			Proč to zní mnohem laškovněji, než zamýšlela? Proč s ním flirtuje?

			„Že jo?“

			Delgado se usmál.

			„Tak se dejme do práce.“
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			Ingrid Nyströmová a Rosanna Lukassonová právě skončily poradu na téma dalšího postupu tiskového oddělení, když do kanceláře vešel Olsson se svými dvěma mladými kolegy.

			Nyströmová vzhlédla a odložila podklady. Olssonův tým je nyní plnohodnotně zahrnut do vyšetřování. Všimla si Haageho a Svenssonova hrdého výrazu ve tváři, zatímco Olsson vypadal pořád ještě zkroušeně a zmateně.

			„No,“ řekla, „to šlo docela rychle. K jakým úvahám jste došli?“

			Vrhla na Olssona pohled plný očekávání. Jenže ten jen mlčel, měl ruce zkřížené na prsou, klopil zrak a dal krátkým pokývnutím znamení svým mladým kolegům.

			„Možná něco máme,“ hlesl Haage.

			„Možná to vůbec nesouvisí s Vestergårdem, Sidenvallem a všemi ostatními, ale možná taky jo.“

			„A co to je?“ zeptala se Nyströmová netrpělivě.

			„Vlastně jde o něco úplně jiného,“ pokračoval Haage mírně nejistým hlasem.

			„O toho ďábla,“ pospíšil si Svensson s odpovědí. „A satanistu. O toho žháře, který podpaloval kostely a zaútočil na Lasseho.“

			„Dál,“ naléhala Nyströmová.

			Zmínka o Knutssonovi v ní něco vyvolala. V tu chvíli byla naladěná mírněji. I když šlo očividně o zcela jiný případ, polapení sériového žháře a Knutssonova skoro vraha bylo samozřejmě důležité.

			„Po velké dopolední poradě jsme narazili na vyhlášení celostátního pátrání z Göteborgu,“ vysvětloval Haage. „Už několik dní tam pohřešují jednoho mladého, psychicky velmi labilního muže. Jeho diagnóza zní paranoidní schizofrenie. Kolegové psali, že bez medikace nelze vyloučit ohrožení vlastního života a ani životů cizích.“

			„Přejdi k věci,“ naléhal Svensson.

			„V každém případě ten muž odcizil vůz svého pečovatele. Z operací s kreditní kartou vyšlo najevo, že se již několik dní zdržuje v okolí. Ale nejenom to. Očividně několikrát na různých čerpacích stanicích v okolí kupoval benzin do kanystrů. A kromě toho potraviny, zapalovače a kempovací potřeby.“

			„To zní vážně velice zajímavě,“ uznala Nyströmová.

			„Jeho jméno,“ obořil se Svensson na kolegu, „řekni už konečně jeho jméno.“

			„Ten chlápek se jmenuje Sixten Cajander.“

			„Cajander?“ vyjekla Nyströmová, jako by do ní vjel proud.

			„Z Göteborgu?“

			Do hovoru se konečně vložil Olsson.

			„Už jsme to jméno ověřovali,“ povídá. „Skutečně jde o bratra Håkana Cajandera. Přesněji řečeno o nevlastního bratra. Co myslíš? Máme informovat kolegy v Göteborgu, nebo tady pohneme nebem a zemí a chňapneme toho šmejda sami?“

			„Nebem a zemí,“ zamumlala Nyströmová. A pak pronesla rozhodně: „S obojím ještě počkáme. Možná mě napadlo něco jiného.“

			Natáhla se pro telefonní sluchátko a vytočila Stinu Forssovou.
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			Návštěvy u rodičů Daniela Thulina připadaly Stině Forssové bezmála jako déjà vu. Arne Thulin seděl v ředitelském křesle s rukama zkříženýma na prsou. Tentokrát jí však kávu nenabídl. Celým tělem vyjadřoval obranný postoj a šklebil se. Jako by mu už jen její přítomnost způsobovala fyzickou nevolnost. Když pochopil, že se má otevřít Danielův hrob, změnila se očividná nevolnost v bolest. Forssová mu nemohla pomoct, nikdo mu nemohl pomoct. Když se loučila, neodpovídal.

			Julia Grankvistová vypadala ještě o stupínek zanedbaněji než posledně. Vlasy měla rozcuchané, tělesný zápach byl pronikavý. Forssové se v zaprášeném, přeplněném bytě špatně dýchalo. Grankvistová kladla minimum otázek, vypadala duchem nepřítomná, jako v transu. Možná je v duchu už zase u svých řas, napadlo Forssovou, k něčemu se ti lidé přece musí upínat. I kdyby to bylo sbírání, sušení a zpracování vodních rostlin. Nebo přívěsek na řetízku ve tvaru UFO. Nebo vytetované motto z Aktů X.

			Člověk se musí na něco upnout nebo něčemu věřit: I want to believe. Sestry Daniela Thulina se s ní kvůli pracovním povinnostem nemohly sejít osobně, a tak je Forssová informovala telefonicky. Z mlčení na opačném konci vedení vycítila zděšení. Zrovna když se chystala vydat na cestu k Nilssonovým na göteborské předměstí Hjuvik, zastihl ji telefonát od šéfové. Pozorně naslouchala. Všechno, o čem ji Nyströmová informovala, dávalo smysl. Forssová si vybavila knihu v polici Bian Cajanderové. Stála mezi antologií o Spidermanovi a Velkým Gatsbym. Já a mé psychicky narušené dítě. Ne, tím nebyl myšlen Håkan Cajander, rodiče nečtou takové příručky kvůli překročení rychlosti na mopedu a školním rvačkám. Šlo o Sixtena Cajandera, pochopila nyní, o Håkanova nevlastního mladšího bratra, který se narodil až po jeho smrti. O vlastního syna Berta Cajandera, který ho podle manželčiných slov nikdy nedokázal přijmout. Sixten Cajander, který našel svého depresivního otce oběšeného ve sklepě. Forssová se místo na pobřeží vydala do Landvetteru. Malé ženě se starost o syna zračila ve tváři. Byla bledá a vypadala vyžile, jako by už několik dní nemohla jíst ani spát. Požádala Forssovou, aby se posadila v obývacím pokoji, a připravila zelený čaj, který servírovala v miskách. Forssová ho vděčně přijala a čekala, až se Bian Cajanderová sama chopí slova.

			„Omlouvám se za to, jak vypadám,“ začala, když se napila čaje. „Od exhumace Fredrika Sidenvalla, Håkanova vraha… jsem na nemocenské.“ Na rozdíl od Julie Grankvistové byla Bian Cajanderová dokonale oblečená a pečlivě učesaná. I když jí muselo být přes šedesát, hedvábné, ebenové vlasy nepostrádaly mladickou krásu. Jen unavený obličej svědčil o trápení. „Nejhorší je nejistota. Není to poprvé, co Sixten utekl. Ale teď už je pryč hodně dlouho a to, že údajně ukradl auto sociálního pracovníka…“

			„Žije v nějakém zařízení?“ vyptávala se Forssová opatrně.

			„Jde o bytovou skupinu s pečovatelskou službou pro lidi jako on, tedy pro lidi s jistými mentálními abnormalitami.“

			„Jak přesně zní Sixtenova diagnóza?“

			„Lékaři hovoří o paranoidní schizofrenii. Upřímně řečeno, vždycky jsem měla s tímhle diagnostickým škatulkováním problémy. Ale nemohu popřít, že Sixten má opakované halucinace. Slyší hlasy, má pocit, že ho někdo sleduje a pozoruje, a mluví o tom, že mu jiní mohou krást myšlenky.“

			„Kdy to začalo?“

			„Od začátku to neměl v životě jednoduché. Při porodu došlo ke komplikacím, už tehdy hovořili lékaři o mírném poškození mozku, i když jsem to nebrala příliš vážně, protože se vyvíjel stejně rychle jako ostatní děti. Ve škole byl možná trochu pomalejší a potřeboval podporu, ale nikdy jsem ho nevnímala jako duševně zaostalého. Znepokojující mi připadalo, jak s ním zacházel jeho otec. Bert Sixtena jednoduše odmítl. Nenašel si k němu cestu, nebo ji možná nechtěl najít, jak jsem mu neustále vyčítala. Strašně mě to za Sixtena mrzelo. Dítě přece potřebuje tátu. A jestli Bertova zdrženlivost nebo nezájem souvisel s neutuchajícím steskem po Håkanovi, jeho vlastní depresí nebo spíš se Sixtenovou jinakostí? Dodnes na to nedokážu odpovědět. Pro spásu Bertovy i své duše doufám, že to bylo Håkanovým předčasným odchodem a Bertovou neschopností se s tím vyrovnat.“ Cajanderová upila čaje. „A pak, když byl Sixten v pubertě, se stalo to, co se nikdy nemělo stát. Bert si vzal život ve sklepě našeho tehdejšího bytu. Muselo mu být přece jasné, že ho najde Sixten, nebo já. Tohle mu dodnes nemohou odpustit.“ Vzlykla. Forssová jí podala kapesník. Cajanderová se vysmrkala, setřela si slzy z očí a pokračovala. „Že nám to udělal. Že to udělal vlastnímu synovi. Sixtenova proměna začala nejprve pomalu, ale pak pokračovala skokově. Zpětně vím, že v tom hrály jistou roli také drogy. Kdo by mu to ale měl za zlé po tom všem, co prodělal? Jeden psychiatr mi později vysvětlil, že Sixtenovo onemocnění bylo nejspíše důsledkem kombinace špatných faktorů. Začalo to tím, že mi vyprávěl o svých rozhovorech s Håkanem. Ve svém vnímání mluvil se svým velkým, mrtvým bratrem celou noc. Håkan se pro něj stal postavou, se kterou se identifikoval, jeho vzorem. Všechny věci, které jsme si po Håkanovi schovávali, si Sixten přivlastnil. Oblečení, knihy a hlavně hudbu. Sixten se stal přívržencem death metalu, největším fanouškem Flamethrower, jakého kdy kapela měla. Jeho uctívání přerostlo do mánie a jednoho dne se to zvrhlo. Death metal už mu nepřipadal dostatečně radikální. Obrátil pozornost k jiné hudbě, k takzvanému black metalu, a otevřeně se označoval za satanistu. Uctívání svého bratra zůstal věrný, ale jinak byly jeho halucinace a bludy čím dál temnější a hrozivější. Tvrdil, že je ve spojení se samotným Ďáblem.“ Znovu vzlykla. „Tohle byl okamžik, kdy mi zodpovědnost za něj takzvaně přerostla přes hlavu. Měla jsem o něj strach, ano, občas jsem měla dokonce strach z něho. Jednou, když jsem přišla z práce domů, měl na kuchyňském stole vytažené všechny nože a udělal z nich pentagram. Když jsem si s ním chtěla promluvit, popadl obrovský nůž za maso a honil mě po bytě. Musela jsem se zamknout v koupelně a nakonec zavolat policii, protože začal nožem vysekávat do dveří díru. Po tomto incidentu mi ho definitivně odebrali. Už předtím byl několikrát v různých terapeutických zařízeních, ale nikdy ne dlouho. Vždycky jsem měla pocit, že lékaři a terapeuti střílejí do prázdna a postupují diletantsky. Jednou mu předepsali nějaký lék, podruhé zase jiný. Občas se mluvilo o psychoterapii formou rozhovoru. Jen zřídka jsme měli více než dvakrát nebo třikrát jednoho a téhož lékaře, nikdy tady neexistovala kontinuita léčby, stálý lékař, což je při styku s lidmi trpícími schizofrenií alfa a omega. Tolik k našemu zdravotnictví, které je údajně jedním z nejlepších na světě. V podstatě se za Sixtena nikdo necítil zodpovědný, dokonce ani po tom útoku nožem. Dlouho ho prostě jen medikamentózně zklidňovali a zavírali. Kdybych za něj společně s jedním dobrým právníkem a zarputilou sociální pracovnicí několik let nebojovala, nejspíš by ještě dnes putoval z jednoho bezcitného zařízení do druhého. Bytová skupina s pečovatelskou službou, ve které žije už tři roky, a dílna pro lidi odkázané na cizí pomoc, v níž pracuje, jsou výsledkem dlouhého boje s byrokracií. Obě zařízení dávají Sixtenovi oporu a řád. Navštěvuji ho dvakrát týdně, většinou si pak zajdeme do centra a dáme si zmrzlinu nebo jdeme do ZOO Borås. Nejradši tam má kozy. Říká jim moji rohatí přátelé.“ Po tváři jí přeběhl plachý úsměv a zmizel stejně rychle, jako se objevil. „Jeho poslední útěk – ať už to, co udělal, nazveme jakkoli – je pro mě vlastně zcela nečekaný. V poslední době mi připadal jeho stav stabilní, alespoň na jeho poměry.“

			„Jeho zmizení se časově kryje se zprávami v tisku o otevření hrobu Fredrika Sidenvalla. Jestliže byl Sixten natolik fixovaný na svého staršího bratra, jak jste se zmínila, mohlo to v něm přece jenom spustit nějakou reakci.“

			Cajanderová vzhlédla od čaje a podívala se na Forssovou téměř s úžasem.

			„Na to jsem vůbec nepomyslela, ale teď, když to říkáte, je pravda, že Sixten skutečně vůči Fredriku Sidenvallovi cítil výraznou nenávist. Říkal mu odjakživa killer a oddával se nějakým příšerným představám o pomstě. Nikdy jsem to nebrala vážně, proč taky, tyhle jeho myšlenkové hry směřovaly vždycky do prázdna, i když zněly sebevíc hrozně, protože Sidenvall je přece mrtvý stejně dlouho jako Håkan.“

			Cajanderová spustila pohled z Forssové a neklidně těkala po místnosti. O něčem přemýšlí, pochopila Forssová, o něčem, co jí nahání strach. Cajanderová najednou vstala.

			„Hned jsem zpátky,“ vysvětlila a zmizela z obývacího pokoje. Vrátila se za několik minut a v ruce měla srolovaný kus velkoformátového papíru. „Tohle nakreslil před nějakou dobou během terapeutických hodin. Upřímně mě to dost vyvedlo z míry.“

			Sundala gumičku a rozvinula papír.

			Kresba byla provedena s velkou řemeslnou zručností, to Forssová poznala na první pohled i přes to, jak odporný byl její motiv. Nahé, neživé mrtvé tělo, propíchnuté obří dýkou a příšerně zohavené. Oko za oko, zub za zub, stálo nad zmrzačeným tělem písmem podobným graffiti. Mrtvá žena, která byla otočená zády, měla na krku nápis, jehož propletená písmena obdivuhodně přesně vystihovala originální tetování.

			Whatever it takes 

			Na kresbě byly patrné dokonce i prsteny s komplikovanými vzory, samí draci a netopýři.

			Mrtvá žena na kresbě představovala Belindu Davidssonovou, Sidenvallovu sestru.

			„Do prdele,“ zašeptala Forssová a vytáhla mobilní telefon.
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			Svědění na spáncích. Světlo. Bolest. Pak nesnesitelné škrábání v krku, dušnost, kašel.

			„Probírá se, on se probírá.“

			Asynchronní pípání, hlasy jako z jiného světa. Ale světlo a bolest zůstávaly.

			„Vytáhnout endotracheální rourku.“ Knutsson kašlal, chroptěl, plival.

			Z mlhy se vynořovaly postavy, natahovaly se k němu ruce.

			Bílé pláště, zelené pláště, všichni měli roušku.

			„Lasse?“

			Byl to Lisin hlas, Lisina ruka.

			Náhle ucítil důvěrně známý květinový parfém. Všechno bylo v pořádku.
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			„Do prdele.“

			Nyströmová by nejradši práskla sluchátkem do vidlice, jenže tyhle moderní telefony přece žádnou vidlici nemají. Místo toho postavila telefon co nejprudčeji do stojánku. Teprve teď jí došlo, že jí unikla nadávka. Naštěstí byla v kanceláři sama. Trvalo více než hodinu, než se jí ozvala Forssová. Novinky ji rozhodně neuklidnily. Tahle šílená pomstychtivá výprava, tahle šílená vendeta, kterou vede Sixten Cajander už několik dní, má nejspíš konkrétní cíl. Přistoupí­-li na pochybnou logiku, kterou Forssová Nyströmové objasnila po rozhovoru s matkou psychicky nemocného muže, dává volba jeho oběti jakýmsi zvráceným způsobem dokonce smysl: tvá sestra za mého bratra. Oko za oko, zub za zub. Akorát že Fredrik Sidenvall neměl se smrtí Håkana Cajandera pravděpodobně vůbec nic společného. A strategie nastolení spravedlnosti se od starozákonních dob přece jenom změnily. V každém případě lze u Sixtena Cajandera očekávat vražedný útok na Belindu Davidssonovou. Podpalování kostelů, životu nebezpečný útok na Lasseho Knutssona: Cajander opakovaně dokázal, že jedná bez skrupulí. Zneklidňující byla navíc i okolnost, že se očividně už dlouhá léta oddává fantazírování o odplatě, dokonce ví o detailech, jako je tetování na šíji Davidssonové nebo její prsteny. Nejspíš na ni soustředil pozornost už před lety a už dávno ji sleduje. Není pochyb, Davidssonová je pravděpodobně v ohrožení života a naléhavě potřebuje ochranu. Pokud už není pozdě. Znovu se natáhla pro telefon a vytočila číslo Belindy Davidssonové. Všimla si, že se jí třesou prsty.
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			Delgado se nesnažil skrývat frustraci.

			„Co si o sobě vlastně myslí?“ Už to bylo několik dní, co rozeslal e­-mailem své dotazy společně s velmi zdvořile formulovaným dopisem všem zaměstnavatelům, které Vestergård uvedl při ucházení o místo. Z více než třiceti firem se ozvalo pět, z toho tři pouze lapidárně odpověděly, že k daným otázkám nemohou nebo nechtějí poskytnout žádné informace. „Rovné dvě firmy splnily svou zákonnou povinnost a poskytly kriminální policii součinnost při důležitém vyšetřování vraždy. Dvě, Anette, dvě.“

			„Zasraní kapitalisti,“ dobírala si ho s úsměvem.

			„Jak říkáš,“ odpověděl bez sebemenší stopy po ironii. „Zasraní kapitalisti.“

			„Ale neodpověděly ti ani městské vodárny v Umeå nebo veřejné služby Borlänge, což je státní sektor.“

			„Výjimka potvrzuje pravidlo.“

			„Zato ti odpověděly zbrojní závody a chemický koncern.“

			„No jo,“ zabručel Delgado rozmrzele.

			„Kapitalismus sem, kapitalismus tam, lidi jsou líní, pomalí a sklerotičtí. Proto jsi ještě nedostal žádnou písemnou odpověď. A ty, které jsme obdrželi, jsou nám k ničemu. Pro zbrojní firmu pracoval Vestergård až od roku 1993 a pro chemičku od roku 1996. Měli bychom na ty tvé dopisy na chvíli zapomenout a plně se soustředit na rok 1992.“

			„Ten seznam už dávno mám.“

			„Dej to sem.“

			Delgado jí podal výtisk. Je tak hezká, když se soustředí, uvažoval. Společně soupis procházeli.

			Vestergårdova bezpečnostní firma měla podle životopisu v tomto období pět větších zákazníků.

			Celostátní řetězec supermarketů, který využíval služeb Vestergårds Säkerhets AB více než 15 let.

			Farmaceutickou firmu se sídlem v Lundu.

			Již zmiňovaný podnik veřejných služeb v Borlänge.

			Firmu, která se zabývala radarovou technikou a měla sídlo v Göteborgu.

			Výrobce speciálního těžkého zařízení, které se používá k vrtání tunelů. Firma sídlila ve městě Mora.

			„Tak co?“ vyzvídal Delgado.

			„Do oka mi padly dvě firmy. Echotech, protože pochází stejně jako naše kapela z Göteborgu. Kromě toho to zní tak nějak tajuplně. Jako armáda a Blackwater. A při vrtání tunelů člověka chtě nechtě napadne železnorudný důl v Kiruně.“

			„Dobrá kombinační úvaha, Watsone.“

			„Díky, Holmesi.“

			Oba se současně usmáli.

			„Ty si vezmeš na starost Echotech, já ty vrtaly tunelů, co říkáš?“ navrhl Delgado.

			Hultinová přikývla.

			„Dobře, ty můj malý vrtale,“ řekla.

			Připadalo mu, že to zní tak nějak láskyplně. Pak si vzpomněl na svou přítelkyni Lindu a měl okamžitě černé svědomí. Je­-li Linda vůbec ještě jeho přítelkyně. Kdo z nich by to mohl s jistotou tvrdit? On určitě ne, protože od debaklu v sobotu odpoledne spolu nemluví. Snažil se na ni nemyslet. Místo toho se raději vrhnul do práce a pátral na internetu po informacích o firmě, jejímž největším prodejním hitem byl nepředstavitelně drahý stroj s názvem Krtek 3000.
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			„Takže vy chcete Jacoba znovu vyhrabat?“

			Tentokrát měla Mona Nilssonová na sobě jakýsi domácí úbor, který se fialově leskl. Pokud se Stina Forssová nemýlila, barevně naprosto přesně ladil s polštářky na sedačce.

			„Přesněji řečeno jde jen o to, abychom se podívali do rakve,“ vysvětlovala Forssová okolnosti.

			„Mrtví by se měli nechat odpočívat v pokoji, Jacob by se měl nechat odpočívat v pokoji.“

			„Samozřejmě chápeme, že je rodinným příslušníkům…“

			„Nepovídejte,“ přerušila ji Nilssonová ostře. Pak se otočila k panoramatickému oknu, které nabízelo velkorysý pohled na záliv na západním pobřeží, na který se snášel soumrak.

			Na horizontu bylo ještě pořád vidět obrysy maličké plachetnice.

			„Ulf je na vodě,“ řekla Nilssonová do skla, přičemž nebylo jasné, jestli to říká Forssové, nebo sobě samé. „Dáte si Dom Pérignon?“ Znovu se rychle otočila o 180 stupňů. Forssová odjakživa považovala za klišé, že zazobanci upřednostňují šampaňské. „Vtip je ve správné teplotě při servírování. Mně připadá přiměřených devět až deset stupňů, v případě lepšího ročníkového šampaňského dokonce jedenáct.“

			„Ne, díky,“ odmítla Forssová. „Ve službě piji jen výjimečně.“

			Má to snad být zkouška, nebo co po ní vlastně Nilssonová chce?

			„A to je kdy?“

			„Když za to ta příležitost stojí.“

			Atmosféra v pečlivě navržené místnosti je citelně chladnější než šampaňské, usoudila Forssová a zabalila to.

			Jízda k Engströmovým trvala sotva čtvrthodinku, avšak životní reality obou rodiny snad nemohly být odlišnější. Hjuvik a Biskopsgården je jako Dom Pérignon a pivo v plechovce, blesklo Forssové hlavou, když projížděla ve svém BMW mezerami mezi výškovými domy pověstné městské čtvrti. Když se podívala do zpětného zrcátka, všimla si, že za ní jede modrý Ford Galaxy staršího roku výroby. Je to stejné auto, kterého si všimla už dvakrát? Sleduje ji někdo? Třikrát za sebou odbočila zničehonic doleva. Vůz zmizel. Takže to byl pouhý výplod fantazie. Navigace ji opět navedla na správnou cestu. Nalevo i napravo výškové domy, jeden velký labyrint. Pod zasněženou břízou stály ohořelé zbytky vypáleného auta. Zaparkovala o ulici dál. Orientální bazar, na který si Engströmovi přestavěli vlastní byt, bylo cítit už ve chvíli, kdy Forssová vystupovala z výtahu. Nové koření, hřebíček, anýz. Jako vánoční cukroví, a přitom byl začátek března. Jan a Elvie Engströmovi ji opět srdečně přivítali, připravili jí čaj z čerstvé máty. Než jim stačila vysvětlit důvod své opětovné návštěvy, Jan Engström ji předběhl.

			„Máte nějaké dobré zprávy, nové výsledky vyšetřování?“ Co má těmhle srdečným lidem říct?

			Že jejich syn možná zvěčnil název své oblíbené kapely na záchodku dolu na železnou rudu v Kiruně, na místě známém jako místo setkávání homosexuálů? Že se tam za daných okolností seznámil s Fredrikem Sidenvallem? Že s Marcusovou smrtí nemá Sidenvall pravděpodobně nic společného, zato nejspíš jiný muž jménem Joakim Vestergård, podnikatel v oboru bezpečnostních služeb, jehož mrtvola byla před několika dny nalezena na odlehlém parkovišti ve Smålandu necelých sto metrů od památníku nejznámějšího metalového hudebníka na světě, který tam přišel v osmdesátých letech nešťastnou náhodou o život? Že na tomto bezútěšném místě činu o den později náhodou narazili na tělesné ostatky Tomase Sjööa, ano, přesně toho Tomase Sjööa, což znamená, že jeho hrob je stejně jako Sidenvallův hrob prázdný, a proto se teď musí bohužel zneuctít, otevřít a prozkoumat místo Marcusova posledního odpočinku? Že tenhle zvrácený, zamotaný a tragický příběh však v žádném případě nekončí u Vestergårda, protože někdo přece musel tohohle neproniknutelného muže zabít, možná stejný pachatel, který je zodpovědný také za smrt Marcuse a jeho kamarádů? Že nemají v ruce jediné vodítko, jediný opěrný bod, kde by mohl pachatel být? Forssová polkla.

			Tohle byl hrubý nástin výsledků vyšetřování. Dobré zprávy vypadají určitě jinak.

			Foukala do horkého čaje.

			„Je to poměrně komplikované,“ začala.
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			Dobrá zpráva byla, že Belinda Davidssonová žije. Když se jí Ingrid Nyströmová dovolala na mobilní telefon, Davidssonová byla na cestě domů z Emmabody do Bergkvary. Žádného mladého muže s východoasijskými rysy si v uplynulých dnech nevšimla. Nyströmová jí pro jistotu poslala fotografii Sixtena Cajandera. V Bergkvaře už byla zorganizována policejní ochrana a Nyströmová slíbila, že se za ní v průběhu následujícího večera osobně staví, aby ji podpořila a aby jí zaručila bezpečí. To, co se stalo Lassemu Knutssonovi, se už nesmí nikdy opakovat, uvažovala Nyströmová. V tu chvíli se Davidssonová v telefonu rozesmála.

			„Máme rotvajlera a ovčáckého psa, ale samozřejmě jste srdečně zvána. Když budete mít štěstí a pospíšíte si, zbyde ještě něco z mé legendární fazolové polévky.“

			Po ukončení hovoru měla Nyströmová pořád ještě nepříjemný pocit v břiše. Rotvajler sem, rotvajler tam, podle ní Davidssonová hrozbu nebere příliš vážně. Obrazy kolegy, kterému oheň velmi vážně ublížil, jí nešly z hlavy stejně jako fotografie Cajanderovy zrůdné kresby, kterou jí Forssová poslala e­-mailem. Přesto si jízdu do Blekinge spojovala také s nadějí. Byla přesvědčena o tom, že Cajander se dřív nebo později u Davidssonové objeví. Lepší příležitost, jak ho lapit, se jí naskytne jen stěží. Věděla, že musí něco napravit. Když ještě stále zápasila se stísněností, rozezvučela se pevná linka a současně mobil. Natáhla se k telefonu, protože na displeji se objevila předvolba Stockholmu, zatímco na chytrý telefon se jí snažil dovolat Olsson. Olsson může počkat. Na pevné lince se představil Jovinge. Byla překvapená, že se komisař z hlavního města vůbec namáhá ji informovat o výslechu manažerů koncernu Norr­-Oil a Pettera Holmgrena. Nic z toho nepřineslo dle očekávání nové informace. Vedoucí pracovníci koncernu Norr­-Oil byli nejenom kluzcí jako úhoři, ale přivedli k výslechu také několik renomovaných advokátů, kvůli čemuž nebyla atmosféra při výslechu zrovna příjemná. Terapeutu Holmgrenovi se podařilo vyrobit jakž takž přesvědčivé alibi. Zdálo se, že monitoring pohybových aktivit stejně jako digitální kniha jízd, kterou si vedl kvůli svému porsche, jež měl nahlášeno jako služební vůz, dokládají, že byl ve spornou noc skutečně doma ve Värmdö. Neprůstřelné alibi to samozřejmě nebylo, protože Holmgren se mohl vydat na cestu na jih Švédska bez mobilního telefonu a v jiném autě.

			Nyströmová si všimla, že Jovingeho výklad ji v podstatě nezajímá. Od identifikace tělesných ostatků Tomase Sjööa jí Jovingeho vágní teorie o koncernu Norr­-Oil stejně jako milostný trojúhelník mezi Vestergårdovými a Petterem Holmgrenem připadala nesprávná. Nebo si tím jen všechno zjednodušuje? Bylo by myslitelné, že by existovala souvislost mezi smrtí Joakima Vestergårda, hallsberským atentátem, pravděpodobně fingovanou sebevraždou Fredrika Sidenvalla i Vestergårdovou konzultační činností pro ropný koncert včetně jeho role v Jižním Súdánu, nebo manželským dramatem ze žárlivosti včetně takzvaných kukaččích mláďat?

			Možná.

			Musím pracovat pečlivěji, nabádala se. V tomto případě příliš rychle vyhodnocuji a přespříliš kvapně vyřazuji. Jsem netrpělivá, a proto dělám chyby. Samozřejmě tuší, čím to je. Ale to nic neomlouvá. Je vedoucí tohoto oddělení. Musí mít na zřeteli zkrátka všechno. Vyčkávat a zvažovat. A nejednat s prudkostí, kterou se proslavila jistá Stina Forssová. Musí být důkladnější.

			„Pošlete mi, prosím vás, protokoly z výslechu,“ požádala Jovingeho, než ukončila hovor. Pak zavolala Olssonovi. Konečně zase jednou dobrá zpráva: Knutsson se probral z bezvědomí.

			Spadl jí kámen ze srdce.

			Tak nahlas, že slyšela, jak to bouchlo.

			Zavřela oči a udělala něco, co už dávno neudělala.

			Ingrid Nyströmová sepnula ruce a pronesla upřímnou děkovnou modlitbu.
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			„Tak co?“ zeptal se Delgado.

			Měl ve tváři ten vyčerpaný, téměř tvrdý výraz, který měla Hultinová tak ráda. Vypadal díky němu tak nějak… mužněji. Když oba tři hodiny pracovali, dopřáli si společnou přestávku na kávu. Bylo už po šesté, vlastně by měla být už dávno doma a připravovat Wilmě večeři. Ale k čemu má manžela a mrkvovo­-bramborovou kaši ve skleničce? Napsala Victorovi zprávu a ani se nesnažila počkat na odpověď. Lovecká horečka. Cítila ji v každičkém póru svého těla. Dobrý Bože, jak moc jí tenhle pocit scházel.

			„Takže,“ řekla a informovala: „Radarová technika. Rozhodně to nebylo jednoduché. Firma, která ve svých nejlepších dobách zaměstnávala šedesát lidí, už totiž téměř patnáct let neexistuje. Část byla prodána, část rozpuštěna. Prodaný podíl – výzkumná část – byla v roce 2003 začleněna do větší firmy jménem Sjömaster AB, kterou v roce 2007 převzal jeden francouzský koncern, který dnes vyrábí zejména navigační přístroje pro civilní mořeplavbu. Švédské sídlo bylo po převzetí Francouzi zlikvidováno. Původně byl Echotech tradiční rodinná firma. Než se začala v padesátých letech soustředit na radarovou techniku, vyráběla námořní přístroje. Mluvila jsem po telefonu s jedním zaměstnancem göteborského námořního muzea. Firemní historie sahá očividně až do 18. století. Tehdy údajně vybavila přístroji několik lodí legendární Britské Východoindické společnosti. Byl to sice zajímavý okamžik švédských mořeplaveckých dějin, ale obávám se, že ve vztahu k Vestergårdovi nám to vůbec nepomůže. Silně pochybuji o tom, že by Francouzi měli ještě nějakou osobní dokumentaci nebo faktury Echotechu z počátku devadesátých let. Jediný alespoň trochu zajímavý aspekt, na který jsem narazila, jsem našla v jednom odborném článku o dálkovém průzkumu radarů. Určité radarové systémy podporované družicemi – v této souvislosti byl vedle jiných firem zmíněn také Echotech – jsou schopny na základě dlouhodobého pozorování zachytit geologické profily a jejich změny. Tímto způsobem by se teoreticky daly vystopovat nelegální doly nebo třeba těžba ropy. Ovšem těžko říct, jestli to má něco společného s Vestergårdem a jeho smrtí.“

			„Napoprvé to nezní zrovna jako horká stopa.“

			„A co ty?“ Delgado se ušklíbl.

			„V podstatě toho mám ještě méně než ty. Norén­-Dril z Mory je firmička, která má však ve svém oboru už několik desítek let stabilní místo na trhu. Od založení před čtyřiceti lety ji řídí stejný člověk. Dobře si vzpomínal na Vestergårdovu činnost pro firmu. Na začátku devadesátých let měli dlouho problémy se sabotáží. Kradlo se drahé nářadí, konstrukční návrhy mizely beze stopy, jednou dokonce někdo založil oheň ve výrobní hale. Vestergårdovi lidé dokázali toho darebáka poměrně rychle usvědčit díky kamerovému sledování. Jak se ukázalo, šlo o nespokojeného inženýra z vlastních řad, který si nepřipadal dostatečně doceněný. A to bylo vše ohledně Vestergårdovy spolupráce s touhle firmou. Norén­-Dril tehdy vyráběla stejně jako dnes stroje na vrtání tunelů. S dolem v Kiruně však neměli nikdy nic společného. Podle starého firemního patriarchy dodává firma stroje téměř výlučně do Jižní Ameriky.“

			„Takže nemáme nic,“ vzdychla Hultinová.

			„V podstatě nemáme vůbec nic. Pojďme domů.“

			„Už?“

			„Nebo budeme radši pracovat dál?“

			Delgadův hlas zněl nějak zvláštně. Zněl svůdně.

			Přinutila se myslet na Wilmu. A taky trochu na Victora.

			„Máš pravdu,“ rozhodla nakonec. „Pro dnešek končíme. Zítra je přece taky den.“
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			Co se bezútěšnosti týče, můžou si Biskopsgården a Frölunda podat ruce, přinejmenším je­-li mlhavý březnový večer, uvažovala Stina Forssová, když zaparkovala auto vedle výškového domu, v němž bydlela Lilian Villmanová. Tentokrát matka Iky Villmanové otevřela okamžitě. Samozřejmě, chce své peníze. Závislost na alkoholu byla na téhle přibližně šedesátileté ženě patrná až na druhý pohled. Působila upraveně, byla dobře oblečená a pečlivě, avšak možná malinko přehnaně namalovaná. Byt působil pedanticky čistě a uklizeně, na stole v obývacím pokoji stála váza s řezanými květinami. Z kuchyně vonělo nějaké náročně připravované jídlo, bobkový list a rozmarýn, pečené maso a muškátový oříšek. Lasagne, hádala Forssová, které kručelo v žaludku, protože kromě rychlé snídaně ve vlaku dnes nic jiného nejedla. Přes to všechno měla až moc pracovních zkušeností na to, aby přehlédla rozhodující příznaky. Tupý pohled, líné pohyby, nápadně pronikavý mátový dech, jehož umělé aroma nemělo nic společného s čerstvým čajem u Engströmových.

			„Nejdřív peníze.“

			Hlas jako z toho nejhoršího nonstop pajzlu na světě, napadlo Forssovou. Zářivě čistý byt, fantasticky vonící jídlo, pečlivé oblečení a make­-up: všeho přespříliš, jedna velká maškaráda. I když to bylo tragické a smutné, Forssová se nestyděla za to, že toho míní využít. Musí vyřešit komplikovaný případ a dojít k cíli, a tak jí přijde vhod jakýkoli prostředek. Bez vyzvání se posadila v obývacím pokoji.

			„Nedostaneš ode mě ani öre.“

			Lilian Villmanové se začaly mírně třást ruce.

			„Tak co tady potom chceš?“ ohradila se.

			„Něco pro mě máš.“

			„Chci svých třicet táců.“

			„Dostaneš tohle.“

			Forssová se sklonila, vytáhla něco z batohu a položila to na konferenční stůl.

			Litr vodky.

			„Děláš si ze mě prdel?“

			Oči Lilian Villmanové však hovořily jinou řečí.

			Forssová se znovu shýbla a postavila na stůl druhou, třetí a čtvrtou láhev.

			„Tohle je chlast ani ne za tisícovku,“ rozhořčila se Villmanová. „Za víc ti Ika nestojí?“

			Ruce jí nekontrolovaně bubnovaly na desce stolu. Oči měla přilepené na lahvích.

			„Za víc mi nestojíš ty.“

			Znělo to tvrdě. Nelidsky. Ale přesně tak to mělo znít.

			„Víš co? Naser si.“

			Villmanová upírala na Forssovou nenávistný pohled. Forssová se křivě pousmála a začala láhve pěkně pomaloučku schovávat do batohu.

			„Ne,“ vyjekla Villmanová. „Počkej.“

			Villmanová vstala čileji, než by Forssová očekávala, a odběhla z místnosti. Za necelou minutu se vrátila, v ruce držela jutovou tašku.

			„Tohle jsou věci od Iky. Tehdy mi řekla, že to mám předat policii, kdyby se na to někdy někdo ptal. Bylo to asi týden předtím, než zemřela.“

			Forssová nevěřila vlastním uším.

			„Ale ty jsi to neudělala.“

			„Nikdo se mě nikdy na Iku neptal. Tehdy mi jen zavolali, že umřela. Nikdo se ani nenamáhal přijít osobně a říct mi to. Ika a já, lidi jako my, stojí podle vás za hovno.“

			A za čtyři flašky levného chlastu, dodala v duchu Forssová. Únava a vyčerpání z ní dělaly většího cynika, než by vlastně chtěla. Přesto si uvědomovala, jak nezodpovědný a necitelný byl postup kolegů před pětadvaceti lety. Možná to přispělo k tomu, proč teď před ní stojí tak zlomená ženská.

			Vzala Villmanové tašku z ruky.

			„Díky. A můj ruksak si můžeš klidně nechat. Báječně se hodí na vynášení prázdných lahví do kontejneru na recyklované sklo.“
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			V kantýně narazila Ingrid Nyströmová na mladého Pelleho Svenssona, který ochotně souhlasil s tím, že s ní pojede za Belindou Davidssonovou do Bergkvary. I když dávala všeobecně pozor na to, aby nakládala s omezenými lidskými zdroji pokud možno zodpovědně, rozhodla se, že je v tuto chvíli nezbytné využít služeb řidiče. Mohla tak během bezmála dvouhodinové jízdy projít protokoly z výslechů, které jí poslal Jovinge. Kromě toho jí dělalo v poslední době řízení ve tmě docela problémy, nemluvě o situaci, kdy se k tomu stejně jako dnes večer přidalo jemné mrholení nebo jiné srážky. Možná už byl vážně nejvyšší čas na brýle, i když si to přiznávala jen nerada.

			Ze Svenssona se vyklubal sportovní, ale jistý řidič. Mnohem důležitější však pro ni bylo, že je klidný a umí mlčet. Přestože osvětlení v autě neodpovídalo jejím představám, brzy se začetla do spisů. Dotazování manažerů koncernu Norr­-Oil bylo v podstatě houževnatým zápasem o jakoukoli informaci, přesně jak jí to Jovinge popsal v telefonu. S pomocí čety právníků udělali vedoucí pracovníci ropného koncernu ochranný zákop kolem všeho, co se týkalo detailů spolupráce s Vestergårdem. Odvolávali se na firemní tajemství, předstírali, že nic netuší, a chodili kolem horké kaše. Bylo očividné, že nemají vůbec vůli konstruktivně přispět k vyšetřování. O to těžší bylo prohlédnout motivaci téhle nedůstojné hry na schovávanou. Šlo konkrétně o Joakima Vestergårda a události na parkovišti na břehu řeky Lagan, nebo všeobecněji o pochybné praktiky firmy v Jižním Súdánu? Že by dokonce jedno souviselo s druhým? Jovingemu a jeho vychvalovanému týmu se v každém případě nepodařilo prorazit ochranný val právníků firmy Norr­-Oil a dostat manažery do defenzivy.

			Zato zcela jinak se četl výslech Pettera Holmgrena. Jeho odpovědi a vysvětlení působily srozumitelně a byla z nich patrná snaha o spolupráci. Očividně mu velmi záleželo na tom, aby obšírně a detailně vysvětlil, proč nemá se smrtí bývalého partnera na vodní sporty a někdejšího pacienta nic společného. Vše zeširoka vysvětloval, otevřeně informoval o svém pokusu sbalit Amandu Vestergårdovou, uznal, že tím překročil morální hranice a výrazně porušil profesní etiku. Působil zkroušeně a provinile. Nadále tvrdil, že o biologickém otcovství dvojčat nevěděl. Amandu Vestergårdovou údajně od intimního setkání tváří v tvář s osudnými následky neviděl. Na Jovingeho otázky naznačil také průběh terapie s Joakimem Vestergårdem, ačkoli tím v podstatě porušoval lékařskou povinnost zachovávat mlčenlivost. Vestergård byl na začátku terapeutických sezení očividně extrémně skeptický vůči úspěšnosti terapie. Holmgren ho citoval následujícími slovy: „Než jsem onemocněl, nikdy bych svůj život dobrovolně nesvěřil do rukou lékaře.“ Holmgren se ho následně otázal, odkud pramení jeho nedůvěra vůči konvenční medicíně. Vestergård odpověděl, že v každém felčarovi a apatykáři se skrývá taky sadista a vrah.

			Sadista? Vrah? Nyströmová se divila. Taková slova z úst muže, který právě překonal nádorové onemocnění? Připadalo jí to zvláštní. Možná právě proto, že ve Vestergårdovi kvůli vlastní rakovině prsu a následné léčbě viděla tak trochu sebe samu. Smrtelná hrozba ve vlastním těle, strach, zpochybnění vlastní sexuality. Právě v této situaci cítila vůči ošetřujícím lékařům a ostatnímu lékařskému personálu důvěru a vděk. Mnohem těžší byl pro ni naopak styk s rodinou, přáteli a kolegy.

			Když si dočetla protokoly, nacházeli se kousek před Bergkvarou. Nyströmová nedokázala posoudit, jestli se snaha a pečlivost vyplatila. Při nejlepší vůli nebyla schopna vystopovat nebo zrekonstruovat jakoukoli souvislost s Tomasem Sjööem a jeho pěti přáteli nebo s Fredrikem Sidenvallem. Pelle Svensson si naštěstí nestěžoval na to, že musí pracovat tak pozdě, spíš naopak. Vypadal, že má dobrou náladu. Moc dobře si na ten pocit vzpomínala: podílet se jako mladý policista na něčem velkém, důležitém. Dojeli k domu Davidssonových, který stál uprostřed obytné oblasti. Nyströmová poděkovala a pochválila ho za to, jak rozvážně řídí.

			„Myslím, že bude nejlepší, když zůstanete sedět v autě nedaleko domu a budete sledovat ulici, i když ve vjezdu už stojí policejní vůz. Sixten Cajander se může objevit z ničeho nic z jakéhokoli směru, takže dávejte bedlivý pozor. Váš vycvičený zrak může někomu zachránit život.“

			Za pět let ve vedoucí pozici se diplomatické delegování stalo jednou z jejích nejsilnějších stránek. Svensson horlivě přikývl a ona vystoupila.
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			Když seděla Forssová opět ve svém autě, zhluboka se nadechla a vydechla. Byla v šoku. Proč Ika Villmanová mluvila před svou smrtí o policii, sakra? Co je v tašce, která by mohla zajímat vyšetřovací orgány? Že by snad měla tušení o chystaném atentátu, obávala se blízké smrti? Vyhrožoval jí snad někdo nebo existovaly nějaké náznaky, že někdo jí a jejím přátelům usiluje o život? Netrpělivě vysypala obsah jutové tašky na sedadlo spolujezdce. První reakce: zklamání.

			Žádný deníček.

			Žádné zapečetěné dokumenty. Žádné důkazní fotografie čehokoli.

			Ale co vlastně očekávala? Začala si věci ze sáčku pozorněji prohlížet. Řasenka a kajalová tužka. Černá rtěnka. Brož ve tvaru netopýra. Cetky bláznivé fanynky death metalu, pomyslela si Forssová. Ale byly tady i jiné věci. Skládací lovecký nůž. Jojo. Dávkovač léků plný tabletek, jak to Forssová znala z tátovy nemocniční postele. Dýmka na hašiš. Kapesní vydání Romea a Julie, Na Větrné hůrce od Emily Brontëové a Hesseho Stepního vlka. Váhavě listovala osahanými knihami. Upřímně řečeno nevěděla, co si s tím harampádím počít. Protože v tuto chvíli nenasvědčovalo zhola nic tomu, že jde o něco jiného. Přesto věděla, že při vyšetřování mohou hrát ty nejbanálnější předměty překvapující roli. Vždycky záleží na kontextu. Jenže ten jí chybí. Nastartovala. Možná by jí mohli pomoci Sjööovi. Přece jenom spolu Tomas a Ika chodili.
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			Fazolová polévka Belindy Davidssonové chutnala vskutku znamenitě. Ingrid Nyströmová si teprve při jídle všimla, jak strašný má hlad. Belinda a Ed, její malý, hubený manžel, s pobavením sledovali, jak do sebe hltavě hází lžíci za lžící.

			„Celé tajemství spočívá ve špeku a čerstvém kopru,“ vysvětlovala trenérka psů. „Není důležité, jaký druh fazolí si zvolíte. Já používám sušené bílé; čerstvé zelené se v tuto roční dobu dají sehnat jen z Maroka.“

			„Ovšem za ceny, ze kterých se člověku zamotá hlava,“ dodal Ed.

			„Vynikající,“ chválila Nyströmová a otřela si ústa papírovým ubrouskem. „Děkuji.“

			„Není zač,“ odvětila Belinda Davidssonová. „Když už jste přijela z Växjö speciálně kvůli mně a ještě tak pozdě. Cítíme se trochu polichoceni, nemám pravdu, Ede?“

			Její muž se zazubil.

			„Jako opravdoví VIP. Ale je to všechno opravdu nutné? Máme přece psy, jak jsme říkali.“

			Nyströmová musela myslet na Knutssona a jeho příšerné popáleniny na pažích a nohou.

			„Nesmíme udělat chybu a toho mladíka podceňovat,“ řekla.

			„Neumím si ani představit, čeho všeho je schopen.“

			„A ten psychopat si neumí představit, čeho jsou schopni Alexos a Akira,“ zasmál se Ed.

			Nyströmová usoudila, že to jsou jména rotvajlera a ovčáckého psa.

			„Kdyby se tady někde v okolí potuloval,“ uvažovala Belinda Davidssonová, „tak už by dávno zaútočili.“

			„Jistě,“ přivolila Nyströmová, která neměla chuť na konfrontaci. „Přesto jsem si chtěla udělat obrázek osobně. Podezřelý má na svědomí už jednoho těžce zraněného a já si za žádných okolností nepřeji, aby tahle bilance pokračovala. Ohrožení je ovšem velmi reálné, a přestože máte jistě velmi spolehlivé a bojeschopné psy, musíme ho vzít v potaz.“ Chvíli přemýšlela, jestli má manželskému páru ukázat fotografii šokující kresby Belindy Davidssonové, kterou vytvořil Sixten Cajander, protože měla pořád pocit, že ji neberou úplně vážně. Nakonec se rozhodla, že to neudělá. Nebude ženě, která toho v životě tolik prodělala, podsouvat obrazy, kterých by se pak třeba nedokázala zbavit.

			Belinda Davidssonová přikývla.

			„Ani já nechci hrozbu podceňovat. Je uklidňující, že nám policie zařídila ochranu. Nedáme si v obývacím pokoji kávu?“ Nyströmová souhlasila. Bude to dlouhá noc a ona nemíní zavřít ani jedno oko. V obývacím pokoji se usadila na staromódní, ale velmi pohodlnou sedačku. Ed jí přinesl kávu a čokoládu. Nyströmová se rozhlédla. Davidssonovi nejsou podle všeho movití a nemají příliš vkus, ale zato mají útulný domov. Nad křeslem, které stálo naproti ní a do nějž se posadila Belinda, visely zarámované obrázky z klasických disneyovek. Sněhurka, Ariel, Baghíra z Knihy džunglí. Co je ta černá divoká kočka, uvažovala, když jí Ed naléval kávu. Že by panter? Nebo jaguár?

			„Americano,“ pronesl Ed hrdě.

			„A vy si nedáte?“ Manželé na sebe pohlédli.

			„My máme prášky na spaní,“ vysvětlila nakonec Belinda stydlivě. „Nespíme zrovna nejlépe.“

			Nyströmová se vděčně napila z kávy, z níž se kouřilo. Chutnala vskutku znamenitě. Že by na ni působil kofein, na který nebyla zvyklá, nebo to spontánní salto dozadu udělal příliš unavený mozek? V každém případě byla otázka tady, zrodila se z volných asociací a vzpomínky na nepatrný detail z vyšetřovacího spisu, jehož tloušťka momentálně čítala několik centimetrů. Jaguár, jaguár… Odkašlala si.

			„Váš bratr měl tehdy známého, přesněji řečeno známého, se kterým trénoval. Jmenoval se Erik Albinzon. Ti dva spolu hráli stolní tenis.“

			„Jasně, Erik,“ vzpomněla si Belinda Davidssonová. „Vzpomínám si. Ten pubertální pokrytec. Vždycky mi nepokrytě zíral na prsa. Co se s ním asi stalo?“

			„Dnes prodává obuv v Kostě,“ odpověděla Nyströmová, která si přečetla protokoly z rozhovorů a z výslechů od Forssové se stejnou pečlivostí jako protokoly od Jovingeho.

			„V každém případě si Albinzon vzpomněl na něco, co by mohlo být při zpětném pohledu možná zajímavé.“

			„A co to je?“

			„Albinzon se zmínil, že si před jedním společným tréninkem nebo po něm všiml, že Fredrika přivezl nebo odvezl nějaký muž v nápadném autě. Byl to jaguár. Nenapadá vás, o koho mohlo jít? Albinzon říkal, že by takové auto tehdy v Lessebu vzbudilo pořádnou pozornost.“

			Belinda Davidssonová se zasmála.

			„Lessebo je pěkná díra. Tomu věřím, že Erikovi při pohledu na takové fáro vypadly oči z důlku. Ten chlap v jaguáru musel být Fredrikův doktor. Jmenoval se Ove, pokud si dobře vzpomínám.“

			„Jeho lékař?“

			„Ano, doktor z Göteborgu, léčil mu revma.“

			„Ten že ho osobně přivezl z Lesseba do Göteborgu a zase zpátky? To je ale hodina jízdy.“

			„Nebylo to pravidelné, ale stávalo se to.“

			„Není to trochu nezvyklé?“ divila se Nyströmová. „Doktor, navíc známý specialista, který své pacienty rozváží ve svém volném čase domů?“

			„Co tím naznačujete?“ zeptala se Belinda Davidssonová.

			„Že spolu ti dva něco měli?“

			„Sama nevím,“ pronesla Nyströmová zamyšleně a pak dopila zbytek kávy.
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			Takže Jobova zvěst. Další v životě Sjööových. Tentokrát neseděli u pečlivě prostřeného stolu s kávou, neměli koláč ani mléčnou pěnu. Místo toho seděla rodina u obyčejné večeře: chléb, máslo, sýr a kvašáky. Byla u nich na návštěvě Anna Sjööová a její muž. Forssová cítila, že se tím situace trochu zjednodušila. Dceřina přítomnost jako by rodiče uzemňovala. Žádné poznámky o zkoušejícím Bohu a jejich víře, která je znovu podrobena pokušení. Místo toho zděšení. Sten­-Åke si přikryl ústa dlaní, Lotta plakala. Bruno manželku objal. Anna chytla matku za ruku. Rodina, která se semkla. Možná je to jediná přiměřená reakce na téměř nepředstavitelnou realitu. Někdo před lety vyhrabal mrtvé tělo Tomase Sjööa z hrobu na göteborském hřbitově a zahrabal ho do pásu lesa vedle bývalého motorestu. Někdo znesvětil Tomasovo místo posledního odpočinku. Někdo tohoto mladého muže a truchlící rodinu připravil o důstojnost a pošlapal jakýkoli respekt před pocity rodinných příslušníků.

			„Co je se zbylými pěti těly?“ zeptala se Lotta nakonec. Hlas se jí třásl. „Co je s Tomasovými kamarády?“

			„Zatím nevíme,“ přiznala se Forssová. „Ale obáváme se toho nejhoršího. Zítra ráno otevřeme hroby.“

			„Ubozí rodiče,“ hlesla Lotta. I přes vlastní bolest myslela na utrpení ostatních.

			„Co bude s Tomasovými…“

			Sten­-Åke se odmlčel. Slova nejspíše až příliš bolela.

			„… tělesnými ostatky?“ pomohla mu dcera.

			„Jakmile bude ukončen forenzní výzkum, budete ho moci pochopitelně opět pohřbít,“ odvětila Forssová. „Může to trvat nanejvýš pár dní. Tahle věc je pro nás prioritou číslo jedna.“

			„Kdo je schopen něco takového udělat?“ uvažoval Sten­-Åke zaraženě. „Kdo ukradl mrtvoly těch mladých lidí a proč? Co je to za psychopata?“

			Forssová musela samozřejmě myslet na Sixtena Cajandera. Ale jestli má Örkenrud a Kimselová pravdu, byly hroby Tomase Sjööa a Fredrika Sidenvalla otevřeny současně ve chvíli, kdy Sixten Cajander ještě ani nebyl na světě.

			„Přesně to chceme pochopitelně zjistit,“ uklidnila je. „Možná byste nám mohli pomoct.“ Podala si jutovou tašku od Iky Villmanové a pečlivě vyskládala její obsah na stůl. „Ika dala tyhle věci své matce, než společně s pěti chlapci vyrazila na turné. Kupodivu ji požádala, aby předměty předala policii, kdyby se na to někdy ptali.“

			Anna Sjööová si podala brož ve tvaru netopýra.

			„Byla jsem u toho, když ji Tomas koupil na bleším trhu. Byl to romantik. Nedivila bych se, kdyby tenhle výtisk Romea a Julie dostala taky od něj.“ Usmála se. Při vzpomínce na bratra se jí na chvíli zaleskly oči. „A tohle vypadá jako jeho tablety.“ Vzala do ruky průhlednou plastovou krabičku, kde měl každý den v týdnu přihrádku na ráno, poledne a večer. „Vzhledem ke všem těm práškům, které musel brát na srdce a roztroušenou sklerózu, mohl snadno ztratit přehled. Ale tenhle pilulkový kalendář, jak tomu říkal, mu byl vždycky trochu trapný. Tvrdil, že si připadá jak nějaký senilní stařík.“

			„Ale proč měla jeho léky u sebe Ika?“ upřímně se divila Forssová. „I když spolu chodili, určitě spolu netrávili čtyřiadvacet hodin denně. Ika přece chodila do práce a Tomas na univerzitu.“

			„Ty prášky musela mít z nemocnice. Byla to takříkajíc jeho soukromá zdravotní sestra. Na konci chodil na léčení do nemocnice dvakrát týdně a…“

			„Tak počkat,“ přerušila ji Forssová. „Jak to myslíte, že byla jeho soukromou zdravotní sestrou?“

			„Samozřejmě jako vtip. Ale pracovala na oddělení, kde Tomase léčili. Tak se vlastně poznali.“ Lotta Sjööová udiveně vzhlédla. „Vy jste to nevěděla? Vždyť jsme tehdy na policii tohle všechno o Tomasovi říkali.“

			„Ne,“ přiznala se Forssová. „Skutečně jsem to nevěděla.“

			V duchu si kladla otázku, jestli si ona ani nikdo v týmu pořádně nepřečetl spis, nebo zda kolegové z Örebra tehdy něco nezanedbali. Tahle informace rozhodně nebyla podružná. Myšlenky jí vířily v hlavě.

			Tomas Sjöö 

			Ika Villmanová 

			Fredrik Sidenvall 

			Všichni tři jsou spjati se stejným oddělením göteborské nemocnice. Všichni tři přišli násilně o život. Sidenvall údajně jako vrah Sjööa a Villmanové a jejich čtyř kamarádů. Jenže tomu Forssová už dávno nevěřila. Tady šlo o něco úplně jiného. Vzala do ruky brož ve tvaru netopýra, kterou Anna vrátila na stůl. Byla na sto procent přesvědčená, že s death metalem tohle všechno nemá společného vůbec nic.
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			Sedačka Davidssonových měla háčkovaný přehoz a pro natažené tělo Ingrid Nyströmové byla vlastně příliš krátká. Přesto bylo příjemné si na chvíli odpočinout. Nyströmová měla služební pistoli na dosah na nočním stolku. Oranžové odlesky pouliční svítilny, které pronikaly přes závěsy z ulice, vykouzlily v obývacím pokoji příjemné přítmí. V horním patře někdo hlasitě chrápal. Možná za to můžou tablety na spaní. Nejspíš to bude Ed. Ale samozřejmě by to klidně mohla být Belinda. Nebo chrápou oba zároveň. Takže čirá projekce, pomyslela si Nyströmová, protože u nich doma chrápe jen Anders. Ano, Anders, její Anders… Všimla si, jak ji myšlenky unášejí dál. Jemně jako vor na řece. Pryč od této sedačky plné psích chlupů, pryč z tohoto domu. Neozval se z psí ohrady za garáží štěkot? Ne, nic to nebylo. Na voru vládl naprostý klid. Jen na chvíli zavřít oči, jen na kratičkou chvíli.

		



		
			 

			 

			 

			 

			Sixten Cajander se opatrně plazil k domu. Země byla částečně zmrzlá a tvrdá, částečně rozměklá, ale to mu nevadilo. Je voják. Je dobře připravený bojový stroj. Necítí bolest ani nic jiného. Na tenhle okamžik se chystal celý život. Pomstí se, konečně se pomstí. Aby se ujistil ve své mantře, nakreslil si prstem na čelo pět, ne, raději rovnou šest pentagramů a dotkl se loveckého nože s vroubkovaným ostřím na opasku. Příkaz, který uposlechl, nepřipouští sebemenší pochybnosti. On tu děvku zabije. Rozpáře ji podélně a vyloupne jí páteř z těla. Kosti si vezme a vyřeže z nich amulety. Stejně jako to kdysi udělal Euronymous. Rozpoutá chaos, anglicky Mayhem. Připraví PÁNOVI TEMNOT cestu. Konečně pomstí svého bratra.

			Když se plazil křovím na sousedním pozemku, začali štěkat psi. Zatraceně, s tím nepočítal. Když prostrčil hlavu mezi tújemi, spatřil dokonce jejich ohradu. Dvě pořádné bestie. Psiska jako hrom. Stáli u plotu v pozoru a upřeně ho sledovali. Že by mu četli myšlenky? Že by se nad ním snažili získat kontrolu? Sixten načmáral pentagramy, což je zadrželo. Aspoň už neštěkají. Ale vědí, že tady je. Nemá šanci se nepozorovaně přiblížit k domu. A vepředu, na ulici, jsou policajti, jejich auto stojí ve vjezdu.

			Do prdele.

			Potřebuje nový plán.

			Mozek pracoval na plné obrátky. Pak ho konečně něco napadlo. Ne, to mu temný pán seslal VNUKNUTÍ. V autě, které zaparkoval o tři ulice dál, je všechno, co potřebuje. Prázdné lahve, hadr a spoustu benzínu. Molotovův koktejl se dá hodit dvacet, třicet metrů. Seru na amulety, ta prašivá děvka bude hořet. A ty její chlupaté bestie taky. Při téhle představě dostal erekci.
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			Okenní sklo ruplo. Ozval se praskot a řinkot. Nyströmová se probudila ze snu. Kde to je? V moři z plamenů. Automaticky sáhla po služební zbrani. Jenže to bylo zbytečné. Chyba. Plameny se přece nedají zastřelit. Přesto rychle zapnula ospalý mozek. Dojít pro dostatek vody není správná volba. Musí to být rychlejší, mnohem rychlejší. Koberec! Vrhla se na podlahu, současně začala co nejhlasitěji volat o pomoc. Belinda a Ed Davidsson se musí probudit, okamžitě! Hořící plocha na parketách má možná dva, tři metry čtvereční. Oheň se zatím nezakousl do nábytku. Vrhla se s kobercem v ruce na plameny. Kouř, dým, vedro. Na chvíli měla pocit, že to nezvládne. Dým byl příliš horký, příliš štiplavý, valil se zpod koberce ze všech stran. Popálila si prsty, cítila sežehlé vlasy. Rozkašlala se, kouř ji štípal, z očí jí tekly slzy. A pak oheň skutečně uhasl. Kouř ji pálil v plicích. Kašel nebral konce. Přesto byla okamžitě na nohou. Spíš se motala, než aby kráčela. Vypotácela se z obývacího pokoje na chodbu, pak do horního patra. Za sebou na schodech slyšela kroky. Pelle Svensson se zakrvácenou tváří, na čele rozšklebená řezná rána. To je dobře, že je tady. Potřebuje jakoukoli pomoc. Rozevřela dveře do ložnice Davidssonových. Jako první spatřila hořící závěsy, rozbité okno, koberec v plamenech. Na posteli dvě nehybná těla.

			„Mají tablety na spaní! Otrava kouřem!“ vykřikla na Svenssona.

			Oba ve zlomku věděli, co mají dělat. Tady už není co hasit. Tady je potřeba jen utéct před jistou smrtí. Komunikace se Svenssonem probíhala beze slov. Svensson popadl velkou ženu v podpaží. Nyströmová použila u Eda bezpočtukrát trénovaný vyprošťovací hmat. Nějakým způsobem se jí podařilo vytáhnout ochablé tělo z postele a dostat ho po schodech dolů. Adrenalin, bolest v pažích a zádech, tlukot srdce. I když nebyl Ed velký ani při těle, dospělý muž je dospělý muž. Pak byli konečně z domu, Svensson s Belindou také. Položili Davidssonovy z posledních sil na protilehlou stranu silnice. Celá střecha byla v plamenech, hlídkový vůz ve vjezdu taky. Zaslechla naříkavé vytí psů a blížící se hasičské sirény. Pak se poroučela k zemi.
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			Göteborské státní zastupitelství se poučilo z mediální katastrofy ve Växjö a nařídilo exhumaci na Västra kyrkogården už na 4:30.

			Státní zástupkyně Veronica Ahl­-Wihborgová osobně obvolala všechny zúčastněné. Kromě Forssové byli na západním hřbitově přítomni dva zástupci göteborské městské správy, dva kriminalisté a jeden muž z místního útvaru zajišťování stop, tři zaměstnanci hřbitova, rodiče Marcuse Engströma a Daniela Thulina. Ve třetím hrobě byla pohřbena Ika Villmanová, avšak její matka nedorazila. Hrobky Håkana Cajandera a Jacoba Nilssona se nacházely na dalších dvou göteborských hřbitovech a budou prozkoumány jako další. Bagr se pustil do práce u hrobu Marcuse Engströma. Jeho rodiče se pevně objímali. Celá scéna působila v kuželech zapnutých světlometů téměř surreálně. Když lopata narazila na dřevo, vlezl jeden ze zaměstnanců hřbitova společně s forenzním technikem do hrobky. Forssová zavřela oči. Něco v ní už odpověď na otázku po mrtvole dávno znalo. Z hrobu zaslechla křupnutí a zvuk lámaného dřeva.

			„Je tam,“ pronesl něčí hlas. „Všechno je tak, jak má být.“

			Engströmovi vzlykli, nejspíš úlevou. Přesto pro ně musí být tohle neskutečné představení utrpením, pomyslela si.

			Muži vylezli z hrobky, bagr pokračoval v práci. Nakonec znovu vrátili náhrobek na místo. Bezohledně, nakřivo. Engströmovi se naštěstí ještě předtím rozloučili a zmizeli v temnotě. Zbývající skupinka se přemístila k hrobu Daniela Thulina. Řetězy malého, obratného bagru skřípaly na štěrkových cestičkách. Arne Thulin a Julia Grankvistová stáli co nejdál od sebe. Thulin roztrpčeně hleděl, Grankvistová vypadala v bílém světle reflektorů jako duch. Znovu se bagrovalo, Forssová opět zavřela oči. Výsledek byl stejný jako u Engströma. Tělesné ostatky Daniela Thulina byly na svém místě. Otec pak ztěžka odcházel jedním směrem, čekala na něj školní kancelář a nová rodina, matka odcházela opačným směrem, vlastně se spíš vznášela, alespoň Forssové to tak připadalo.

			Hrob Iky Villmanové byl nejzanedbanější ze všech. Nedokázala to zakrýt ani nesouměrná sněhová pokrývka. Lopata bagru se potřetí zakousla do země. Potřetí stejný výsledek. Také místo posledního odpočinku Iky Villmanové zůstalo nedotčeno.

			K Forssové přišla státní zástupkyně.

			„Tak co?“ zeptala se. „Nenecháme Nilssona a Cajandera být? Jeden leží na hřbitově v centru, druhý na Hissingenu. Takové mrhání.“

			Forssová zakroutila hlavou.

			„Chci mít jistotu,“ odvětila.

		



		
			3 

			Ačkoli bylo jasné, že Hugo Delgado špatně spal, když se kolem 7:30 objevil na prezídiu, vypadal čilý jako rybička, a přitom ještě nevypil ani svou první ranní kávu. Jenže telefonáty z Bergkvary a Göteborgu udělaly své. Bylo potřeba co nejrychleji zintenzivnit pátrání po Sixtenu Cajanderovi. Přestože šéfová, Davidssonovi a oba strážníci žhářské útoky podle všeho přežili a Svensson ustál útok nožem, rozrostly se body obžaloby proti Cajanderovi o sedminásobný pokus o vraždu, několik těžkých případů žhářství, poškození cizí věci a také odpor proti státní moci. A nehrálo roli, že Svensson a Nyströmová se i přes lékařské doporučení nechali propustit z nemocnice a jsou už na cestě do Växjö, zatímco ostatní oběti útoků zůstávají na jednotce intenzivní péče. Dobré bylo, že Svensson tohoto mladého muže bez sebemenších pochyb identifikoval. Kolegové z Blekinge začali již v brzkých ranních hodinách budovat hustou síť zátarasů a provádět osobní kontroly, avšak dosud bez úspěchu. Delgado obnovil vyhlášení naléhavého pátrání na všech policejních stanicích, informoval letiště, přístavy trajektů a celnice a na naléhání Erika Edmana také média. Cajander je od tohoto okamžiku bez ohledu na psychické onemocnění celostátně hledaným těžkým zločincem, pomyslel si Delgado. Jeho úkolem bylo toho blázna zatknout, o ostatním už rozhodne soudce.

			Když kolem deváté dorazila Anette Hultinová, uvedl už do pohybu všechny nezbytné páky. Podle zkušeností bylo jen otázkou času, než Cajandera chytnou. Delgado informoval Hultinovou o dramatických nočních událostech a chvíli nato dorazila Nyströmová. Vrchní komisařka vypadala hrozně. Poranění na rukou, popáleninové puchýře v obličeji, sežehnuté vlasy, totální vyčerpání. Tváře jí plály, Delgado si byl jistý, že má horečku, ale na druhou stranu z ní vyzařovala téměř neuvěřitelná energie.

			„Vysadila jsem Pelleho doma,“ vysvětlovala. „Ten chudák je úplně vyřízený.“

			Asi ses ještě nepodívala do zrcadla, blesklo hlavou Delgadovi, ale nahlas neřekl samozřejmě nic. Když si šéfová myslí, že je schopná pracovat, on jí rozhodně nebude odporovat.

			„Takže,“ řekla a třela si dlaněmi v obvazech o sebe, „kde začneme?“

			Delgado jí vysvětlil, co podnikl s ohledem na Sixtena Cajandera, a informoval také o telefonátu Forssové z Göteborgu. Všech pět hrobů bylo nedotčených.

			„Ale proč jen Fredrik Sidenvall a Tomas Sjöö?“ divila se Hultinová. „Co spojuje tyhle dva, co ostatních pět nemá?“

			„Znali se,“ pronesla Nyströmová zamyšleně. „Přinejmenším tehdy policie vycházela z toho, že se seznámili v göteborské nemocnici, ve které se oba léčili.“ Zarazila se. „À propos nemocnice: Belinda Davidssonová mi včera večer řekla něco zajímavého. Vzpomínáte si na to nápadné auto, o kterém se Stině zmiňoval Erik Albinzon? Na ten jaguár? Onen neznámý muž, který Fredrika Sidenvalla buď vozíval na trénink stolního tenisu, nebo ho vyzvedával, a o kterém jsme si mysleli, že by mohlo jít o Sidenvallova tajného milence? Tenhle řidič jaguáru byl podle všeho Sidenvallův ošetřující lékař z Göteborgu. Jmenoval se Ove, pokud si to Belinda Davidssonová pamatuje správně.“

			„Jako ten film,“ usmál se Delgado. „Muž jménem Ove.“

			„Lékař, který si začne něco s pacientem nebo pacientkou, není nic nezvyklého,“ přešla Hultinová Delgadovu poznámku.

			„Bez ohledu na profesní etiku.“

			„Stina se ale přece zmínila ještě o jedné věci,“ pokračoval Delgado. „Na onom nemocničním oddělení na sebe podle všeho nenarazil jen Sjöö se Sidenvallem, ale Sjöö se zde seznámil i s Villmanovou. Pracovala tam jako zdravotní sestra.“

			„To je na jedno a totéž oddělení velká spousta emocí,“ uvažovala Nyströmová. „Zní to skoro jako nějaký televizní cajdák: Nemocnice lásky. Lékař a jeho pacient, zdravotní sestra a jiný pacient… k tomu to dohadování mezi oběma nemocnými mladíky.“

			„Ale to ještě není všechno,“ opáčil Delgado. „Podle Stiny předala Ika Villmanová své matce týden před neštěstím tašku plnou nějakých krámů, kterou prý měla předat policii, kdyby se na to někdy někdo ptal. Matka to očividně neudělala. Podle všeho se kolegové, kteří tehdy případ vyšetřovali, o Lilian Villmanovou moc nezajímali.“

			„Předat něco policii? Tomu nerozumím,“ zakroutila hlavou Nyströmová. „Co to má znamenat?“

			Delgado si teprve teď všiml, že šéfová páchne sazemi, kouřem a potem.

			Pokrčil rameny.

			„Nejlepší bude, když nám to Stina vysvětlí sama. Měla by tady být nejpozději kolem poledne.“

			„Dobře,“ zkonstatovala Nyströmová. Na chvíli vypadala naprosto nepřítomně, hned nato téměř šíleně. Žena na pokraji nervového zhroucení, blesklo hlavou Delgadovi ustaraně.

			„K čemu jste vlastně došli při hledání informací o zákaznících, kteří pracovali pro Vestergårdovu firmu v roce 1992?“

			„Podle životopisu měla jeho firma v tom roce pět zákazníků, které považoval za hodné zmínění, z toho jsme se podrobněji podívali na dva z nich,“ chopila se slova Hultinová. „Jedna firma se zabývá radarovou technikou. Druhá vyrábí obrovské vrtačky, které se používají k budování podzemních tunelů.“

			„Kiruna,“ zkonstatovala Nyströmová.

			„Přesně tak,“ přitakal Delgado, „to nás samozřejmě napadlo jako první. Jenže to byla slepá ulička. Stejně jako ta firma s radary.“

			„A co ty ostatní tři?“ chtěla vědět šéfová.

			„Podnik veřejných služeb v Borlänge, řetězec supermarketů a malá farmaceutická firma,“ vyjmenovala Hultinová.

			Nyströmová jako by se opět zadívala do prázdna.

			„Ta farmaceutická firma,“ zopakovala nakonec, když opět zaostřila pohled, a protáhla přitom každou slabiku.
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			Nyströmová chodila po kanceláři bezradně sem a tam. Bolest v rukou a na tváři téměř necítila, za což pochopitelně vděčila lékům. Jenže by tady vlastně vůbec neměla být. Vlastně by měla ležet v nemocniční posteli. Nebo alespoň doma v posteli. Manžel by jí měl nosit bylinkový čaj a dobroty, opatrně jí měnit obvazy, rozmazlovat ji a hýčkat. Ale na to není samozřejmě ani pomyšlení. Anders chce raději zachraňovat svět. Nebo ho udělat alespoň o trošku obyvatelnější. Má­-li být upřímná, chce to přece taky. Svým způsobem. Ne tak, že bude vrtat tunely v Africe nebo stavět školy, ale pečlivým studováním podkladů. Tun spisů. Na něco si vzpomněla. Na jednu větu, kterou si někde přečetla, než včera v noci vypukl ten naprostý zmatek. Teď si ji opět vybavila. Vytáhnout zavázanýma rukama z koženého vaku Jovingeho protokoly z výslechů ze Stockholmu, dojít k psacímu stolu a najít správnou stránku nebylo vůbec snadné. Nakonec se musela pořádně naklonit nad psací stůl a pomoci si jazykem, aby mohla listovat stránku za stránkou, a doufala, že se právě teď nikdo neobjeví ve dveřích a neuvidí ji takhle. Konečně našla, co hledala. Jednu větu z výslechu Pettera Holmgrena, který obsahoval dialog z terapeutického sezení s Vestergårdem:

			Vestergård: Než jsem onemocněl, nikdy bych svůj život dobrovolně nesvěřil do rukou lékaře.

			Holmgren: Odkud pramení tahle nedůvěra vůči konvenční medicíně?

			Vestergård: V každém felčarovi a apatykáři se skrývá taky sadista a vrah.

			Nyströmová si toto místo oběma rukama označila zvýrazňovačem, což byla také činnost, která se s obvazy prováděla poměrně obtížně. Vypadalo to jako neonově žlutá dětská čmáranice. Chvíli musela myslet na Sidenvalla. Představa, že by se zastřelil se zavázanou a zároveň zlomenou rukou, jí v tuto chvíli připadala ještě absurdnější než dřív.

			Přečetla si krátký úryvek ještě jednou. Vestergårdova skepse vůči lékařům ji zarazila už včera při prvním pročítání. Jistě, tenhle člověk měl za sebou po operaci a následné impotenci skutečný lékařský maraton a pak se svěřil do rukou terapeuta Holmgrena. Úhrnem nákladná a vyčerpávající odysea. Přesto obsahoval jeho citát něco, co jí přes veškeré pochopení pro Vestergårdovu komplikovanou situaci nešlo do hlavy. Ono podivné nahromadění podstatných jmen v poslední větě:

			Felčar, apatykář, sadista a vrah.

			Kde se vzal najednou výraz apatykář? Proč tohle hanlivé synonymum? Proč se Vestergård na tomhle místě hanlivě zmiňuje o lékárnících, když předtím mluvil o své důvěře v lékaře? Mluvil snad o medicíně všeobecně? Zklamaly ho léky, které vyzkoušel? Smíchal snad všechno dohromady?

			Ještě větší byl myšlenkový skok od lékařů a lékárníků k sadistům a vrahům. Jistě, Nyströmová byla natolik empatická, že si dokázala domyslet, jak Vestergård trpěl kvůli následkům operace. Možná mu erektilní dysfunkce připadala jako učiněná muka. Ale pojem sadista přece konotuje něco jiného, totiž že ho někdo nechává trpět záměrně. Jaký doktor, jaký farmakolog by něco takového dělal? A proč by to dělal? A co má tohle všechno společného s vraždou? Jediné, co takzvaně zemřelo, mohla­-li to Nyströmová posoudit, byla Vestergårdova erekce. Zasáhla snad ta skutečnost jeho mužství natolik a znejistila jeho sexualitu takovou měrou, že se pak oháněl patetickými a přehnanými řečmi?

			Možná.

			Nebo šlo o něco naprosto jiného?

			Felčar, apatykář, sadista a vrah.

			Skládala si jednotlivé výrazy v hlavě jako dílky puzzle. Přesouvala je tam a zpět.

			Možná udělaly své i opiáty, které jí dali v Blekinge. Najednou se vynořily jiné asociace, pojmy a souvislosti. Lékař.

			Nemocnice.

			Speciální oddělení pro pacienty s autoimunitním onemocněním.

			Tři lidé, kteří na tomto oddělení pobývali déle a častěji, zemřeli strašlivou smrtí. Tomas Sjöö a Ika Villmanová byli zavražděni, Fredrik Sidenvall s největší pravděpodobností také.

			Joakim Vestergård přišel o život na odlehlém odpočívadle, v krku měl ulomenou kanylu, v krevním oběhu silné narkotikum.

			Lékařské vybavení a odborné medicínské znalosti.

			To vše se odehrálo necelých padesát metrů od provizorního hrobu Tomase Sjööa. Sjöö, Villmanová, jejich čtyři přátelé a Sidenvall byli zavražděni v roce 1992. V tomto roce pracoval Vestergård pro jednu malou farmaceutickou firmu.

			Apatykář.

			Felčar.

			Sadista.

			Vrah.

			Nyströmová měla pocit, že do sebe jednotlivé dílky puzzle pomaloučku začínají zapadat. A přestože to pro ni byla umělecká výzva, vysypala z plastové tuby ještě jednu tabletu s překvapivě silným účinkem. Sichr je sichr, uvažovala, o bolesti teď rozhodně nestojí.
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			Když se Stina Forssová objevila v zasedací místnosti, Nyströmová s Kimselovou už na ni čekaly. Bez řečí vysypala obsah jutové tašky na oválný stůl. Kimselová se okamžitě natáhla po dávkovači na léky.

			„Tak se na to podíváme,“ řekla, otevřela přihrádky jednotlivých dní a denních časů a vytáhla tablety. Měly různé barvy, tvary a velikosti. Některé měly vyražené nebo natištěné signatury. Označení výrobce nebo obchodní název.

			„Na to, že jsou staré pětadvacet let, jsou v hodně slušném stavu,“ zkonstatovala Nyströmová.

			„Ať žije farmaceutický průmysl,“ utrousila Forssová sarkasticky. Položila na stůl několik starých popsaných sešitů. „Tohle jsou rukopisné poznámky otce Tomase Sjööa. Od okamžiku, co jeho synovi v raném dětství diagnostikovali vrozenou srdeční vadu, si vedl jakýsi přehled léčby. Poznámky naprostého laika, ale než budeme mít k dispozici lékařské zprávy, je to lepší než nic.“

			„Tohle je obrovská pomoc, Stino.“ Kimselová pečlivě listovala v záznamech. Forssová s Nyströmovou na ni nedočkavě hleděly. „Data, terapie, léky. Je tady všechno.“ Kimselová vzhlédla.

			„Tak co?“ zeptala se Forssová.

			Samou netrpělivostí by to nejradši vykřikla. Cítila, že Nyströmová, která stála vedle ní, je na tom naprosto stejně.

			Kimselová jako by si tento okamžik chtěla vychutnat.

			„Tak dobrá. Pokusím se teď rozklíčovat tablety, které bral v posledních měsících života.“ Oči jí zářily. „Takže tady máme nitroprusid sodný, inhibitory ACE a dobutamin,“ vypočítávala. „To všechno jsou známé preparáty na léčbu nedomykavosti chlopní, kterou trpěl Tomas Sjöö. Pak je tady běžný glukokortikoid, který působí protizánětlivě a často se podává při roztroušené skleróze. Stejně jako interferon beta, který snižuje míru relapsů, což dělá i tento lék proti bolesti Tramadol. A tahle malá nenápadná pilulka bude nejspíš svalové relaxans nebo antidepresivum tišící bolest. Tipovala bych to na to první, což by znamenalo, že tady tahle zbývající oranžová tableta bude antidepresivum.“

			„Docela slušný koktejl,“ utrousila Forssová.

			„Chudák kluk,“ vzdychla Nyströmová.

			„Zůstává nám tady jediný lék, který nedokážu identifikovat,“ pronesla Kimselová a odložila sešity stranou. „Tahle tobolka je pro mě jedna velká neznámá.“ Vytáhla z dávkovače bělavou tabletu čípkovitého tvaru a podržela ji mezi dvěma prsty na světle. „Ve Sjööových záznamech nemůžu najít žádný odpovídající záznam. Je to běžná tvrdá tobolka z želatiny, která může teoreticky obsahovat cokoli. Takové kapsule se občas používají pro preparáty, které se vyrábějí v menším množství, jako jsou speciální receptury nebo účinné látky ve fázi testování.“

			„Apatykáři,“ řekla Nyströmová.

			„They gave me pills, they gave me thrills, and now Iʼm burninʼ from the inside…,“ pronesla Forssová tiše.

			„Co je to za průpovídku?“ divila se Nyströmová.

			Forssová si až teď všimla, že vrchní komisařka má sežehlé obočí a řasy.

			„To je jedna písnička od Flamethrower,“ odpověděla. „Jmenuje se On Fire. Hudba a slova Tomas Sjöö.“
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			„Ta farmaceutická firma s tehdejším sídlem v Lundu, pro niž Vestergård pracoval v roce 1992, se jmenovala Panaceya Therapeutics,“ informoval Delgado. „Název znamená něco jako všehojící a je odvozen od řeckého Panakeia, což byla v řecké mytologii dcera Asklépia, boha lékařství. Na síti jsem narazil na dva zajímavé starší články. Podle nich se tahle poměrně malá firmička zabývala vývojem protilátek, které se používají při léčbě autoimunitních onemocnění k vyvážení slabého nebo nefunkčního imunitního systému. Tehdejší vedoucí výzkumu a ředitel firmy se jmenoval Noldi Moser, byl to Švýcar. V roce 1993 Panaceya Therapeutics fúzovala s větší belgickou firmou a neustále rostla. Dnes je koncern Santé­-Panaceya dlouhodobě etablovaný na burze a patří k firmám s vedoucím postavením na trhu v oblasti léčby autoimunitních onemocnění. Moser je členem dozorčí rady, což je pozice s milionovým platem. Výzkum z něj udělal boháče.“

			„Roztroušená skleróza i revma jsou autoimunitní onemocnění,“ zkonstatovala Kimselová.

			„Tomase Sjööa a Fredrika Sidenvalla léčil stejný specialista na autoimunitní onemocnění,“ dodala Forssová. „Připomínám, že na oddělení, na kterém pracovala také Ika Villmanová.“

			„Ten doktor v jaguáru,“ uvažovala Nyströmová. „Muž jménem Ove.“

			„V případě toho lékaře jde o Oveho Linderåse. Později to dotáhl až na primáře a před několika lety šel do důchodu,“ doplnil Delgado. „Noldi je mimochodem švýcarská varianta jména Arnold.“

			„Ove a Noldi, Noldi a Ove,“ zkonstatovala Nyströmová. „N. a O.“

			„Žádný Norr­-Oil,“ zabručela Forssová.

			„My jsme se s Hugem zabývali problematikou protilátek ještě hlouběji,“ povídá Hultinová. „O několik let později se jeden případ dostal v Anglii a Německu na titulní strany novin. Jedna würzburská firma vyvinula na zakázku renomovaného farmaceutického koncernu Boehringer Ingelheim takzvanou agonistickou monoklonální protilátku s označením TGN1412, která byla zamýšlena k léčbě leukémie, roztroušené sklerózy a revmatu. Všechny předepsané testy na buněčných kulturách měly velmi slibný průběh. Následně se přešlo k takzvanému klinickému hodnocení fáze I, jak se říká v odborných kruzích, prvnímu testování na lidech v jedné londýnské nemocnici. Během této obvyklé procedury dostanou dobrovolníci nejprve minimální množství, které v podstatě nemá žádný účinek, hovoří se o takzvané subklinické dávce testované látky. Zjišťuje se, zda je nová látka lidským organismem tolerována. Naprosto překvapivě vykazovalo šest účastníků testování pět minut po podání látky velmi silné reakce: vysoká horečka, zvracení, silné bolesti. Symptomy extrémní zánětlivé reakce. Jeden z dobrovolníků uvedl, že cítil, jako by mu hořelo celé tělo. Ošetřující lékaři později zkonstatovali multiorgánové selhání, účastníci testování byli převezeni na jednotku intenzivní péče a několik dní byli v ohrožení života. Jeden účastník ležel tři týdny v kómatu. Nakonec měli všichni účastníci obrovské štěstí, že nikdo z nich nepřišel o život. Z následného dodatečného výzkumu vyplynulo, že za selhání orgánů mohla přehnaná reakce imunitního systému. Zatímco při pokusech na zvířatech, které fázi I předcházelo, přičemž v tomto případě šlo o makaky, proběhlo vše normálně, lidé málem zemřeli. Důvodem byl jeden jediný nepatrný rozdíl mezi opicí a člověkem v aminokyselinové sekvenci určitého T­-buněčného receptoru.“

			„Mně už jde z těch odborných výrazů hlava kolem,“ postěžovala si Nyströmová.

			„Je to strašně zajímavé,“ oponovala Kimselová. „Matně si vzpomínám, že jsem o tom kdysi dávno četla.“

			„Nabízí se paralela k tomu, co se nejspíše stalo v göteborské nemocnici,“ zkonstatovala Forssová. „Lékařské testování, akorát v našem případě pravděpodobně bez vědomí a souhlasu pacientů.“

			„Přinejmenším si Sten­-Åke ve svých sešitech nic takového nepoznačil,“ řekla Kimselová, která prolistovala poslední popsané stránky. „Ale zato je tady zajímavého něco jiného. Měsíc před Tomasovou vraždou před ním v nemocnici zemřeli dva pacienti, se kterými se dlouhodobě léčil. Jeden chlapec a jedna dívka, se kterými se tak trochu kamarádil, oba přibližně v jeho věku.“

			„Ika Villmanová musela tušit, že se tam děje něco divného. Proto ta její poznámka o policii určená matce,“ zkonstatovala Forssová.

			„Něco podobného jako v Londýně, akorát s prodlouženým účinkem,“ řekla Kimselová. „Předchůdce TGN1412.“

			„S orgány pacientů nebylo něco v pořádku,“ přemýšlela Nyströmová. „Proto ta Sidenvallova fingovaná sebevražda, podivný výstřel do podbřišku. A zničující exploze v Hallsbergu.“

			„K tomu ty dva prázdné hroby,“ dodala Hultinová. „Jakýkoli důkaz zkrátka musel zmizet.“

			Kimselová zakroutila nevěřícně hlavou.

			„Sedm mladých lidí je zavražděno, aby se zamaskovaly následky nezdařeného lékařského experimentu? Cyničtější už to snad nemůže být.“

			„Nezapomínejme, že zatím je tohle všechno jen hypotéza,“ připomněla Nyströmová. „Potřebujeme neprůstřelné důkazy.“

			Kimselová si v dlani potěžkávala tobolku s lékem, kterou nedokázala k ničemu přiřadit.

			„Potřebujeme fundovanou farmakologickou expertizu,“ řekla. „A pak je dostaneme.“
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			Pátrání po Sixtenu Cajanderovi běželo na plné obrátky, jeho fotografie figurovala na titulních stranách všech velkých novin. Prozatím bez úspěchu. Nyströmová samozřejmě počítala s negativními následky pozornosti, kterou pátrání vzbudilo, překvapila ji však intenzita. Z médií a sociálních sítí se doslova kouřilo.

			„WTSHTF,“ okomentoval to Delgado, který seděl u svého notebooku.

			„A to má být zase co?“ zeptala se ho přísně. Tablety proti bolesti přestávaly působit, kvůli čemuž se rozhodně necítila lépe, a poslední prášky, které jí ještě zbývaly, si chtěla pro jistotu pošetřit na noc.

			„When the shit hits the fan. Něco jako ‚když se všechno sere‘. Tenhle výraz používají vlastně preppeři, když mluví o nastávající apokalypse. Připadá mi, že to výborně popisuje náladu, která momentálně vládne na sociálních sítích.“

			„A kdo jsou preppeři, prosím tě?“ zeptala se Nyströmová o poznání nervózněji.

			„Takzvaní preppeři, nebo taky survivalisti, jsou lidé, kteří se připravují na konec světa nebo aspoň na nějakou příšernou katastrofu,“ odpověděla Forssová. „Staví podzemní bunkry, dělají si zásoby konzerv, nikdy nevychází z domu bez batohu, v němž mají věci na přežití. Tenhle typ bláznů.“

			„V každém případě se nám to na sítích pěkně mele,“ řekl Delgado. „Všechno se míchá se vším. Hlavní je, že se to objevilo na titulních stranách a přibývá jedno kliknutí za druhým. Satanismus a schizofrenie. Hořící kostely a černá magie. Sixten Cajander a Mayhem. Zastánci pravicového extremismu se samozřejmě ohánějí Cajanderovým migrantským pozadím. Jedna žena z domova důchodců ve Falunu ho prý včera v noci viděla ve svém pokoji. S rohy a kopytem. Jeden teenager pro změnu tvrdí, že ho zahlédl balancovat na střeše našeho dómu. Údajní psychologičtí odborníci provádějí diagnózu na dálku. Bezohlední reportéři pronikli do Cajanderovy göteborské bytové skupiny, vytáhli ty psychicky nemocné ubožáky před kamery a vyfotili si každý centimetr čtvereční jeho pokoje. Tentýž nedůstojný tyátr předvedli v Sixtenově dílně pro postižené. Kuchyňským oknem jeho matky létaly kameny, zatraceně.“

			„When the shit hits the fan,“ zopakovala Nyströmová tiše a v duchu proklínala Edmanovu nepromyšlenou iniciativu. Více než týden se obával jakéhokoli mediálního rozruchu jako čert kříže a zakazoval informovat novináře a pak bez porady s Rosannou Lukassonovou a s ní okamžitě změnil názor. Když už šlo o pět těžce zraněných, z toho o tři policisty, zatoužil za každou cenu po rychlém úspěchu při vyšetřování. Ten chtěla Nyströmová samozřejmě taky, ale pochybovala, že veřejný hon na čarodějnice bez ohledu na další škody je ta správná cesta.

			Stáhla se s Delgadem a Forssovou do své kanceláře, zatímco Kimselová s Hultinovou zamířily za jedním profesorem farmakologie na Linného univerzitu ve Växjö, kterého patoložka považovala za kapacitu v oboru.

			„Necháme teď Cajandera na chvíli být a projdeme si naši hypotézu pěkně krok za krokem,“ navrhla Forssová.

			Tahle Němkošvédka má pravdu. Je důležité se nyní soustředit na věci, které mohou ovlivnit. Je třeba objasnit několikanásobnou vraždu starou pětadvacet let, Sidenvallovu osudnou sebevraždu a nevyjasněnou smrt Joakima Vestergårda. Proto je právě teď tady, místo aby se léčila v nemocniční posteli nebo doma na sedačce. O Cajandera se teď stará Olssonova banda, respektive to, co z ní zbylo.

			„Začneme od začátku, nebo od konce?“ chtěl vědět Delgado.

			„Dáme se do toho chronologicky,“ rozhodla Nyströmová.

			„Takže co všechno se stalo v roce 1992? Co tu lavinu událostí spustilo?“

			„Jedna mladá farmaceutická firma s názvem Panaceya Therapeutics v Lundu vyvine látku, která má být používána při léčbě autoimunitních onemocnění jako leukémie, revma nebo roztroušená skleróza, aby pacientům posílila imunitní systém,“ začala Forssová. „Předchůdce pověstného TGN1412. První testy na pokusných zvířatech proběhnou pravděpodobně pozitivně, jinak by produkt nepřešel do klinického hodnocení fáze I, přičemž je potřeba hovořit spíše o fázi 0,5, poněvadž je nasnadě, že činnost Moserovy firmy nebyla povolená. Jinak si totiž nelze vysvětlit tu obrovskou snahu a zejména bezohlednost, s jakou bylo vše později zameteno pod koberec.“

			„V tuto chvíli vstupuje do hry Ove Linderås. Ambiciózní specialista a primář oddělení, které dá k dispozici přesně to, co Panaceya Therapeutics potřebuje: lidský zkušební materiál. Linderåse možná láká finanční podíl, možná vědecká sláva. Pravděpodobně obojí. Moser a Linderås se z důvodů, které můžeme jen tušit, rozhodnou pro urychlení celého procesu. Jak jsi správně řekla, Stino, nepožádají o žádné oficiální klinické hodnocení fáze I. Podle všeho, co dosud víme, nic netuší ani vedení kliniky, ani zdravotní ústav, a hlavně ani pacienti.“

			„Možná to souviselo s blížící se fúzí Panaceya Therapeutics s finančně silným partnerem,“ navrhl Delgado. „Moser potřeboval populární produkt, nikoli riziko negativních titulků v novinách, které by za daných okolností dohodu zmařily.“

			„Svou roli mohla sehrát také určitá časová tíseň,“ uvažovala Nyströmová. „Schvalovací řízení se mohlo táhnout celou věčnost, což byl čas, který Moser pravděpodobně neměl, když jeho firmu zakrátko čekala fúze.“

			„A tak se s Linderåsem rozhodnou, že namísto oficiální cesty motivované poctivostí a prospěchem celku upřednostní vlastní já a zvolí takříkajíc stezku levé ruky,“ pronesl Hugo Delgado.

			„Left Hand Path,“ řekla Forssová a křivě se pousmála. „Tak se jmenovalo první album kapely Entombed. Milník, který ukázal cestu švédskému death metalu.“

			Nyströmová polkla.

			„Všechno mohlo být dokonalé: vědecký pokrok, uzdravení nebo zmírnění obtíží tisíců pacientů, firma, která vykazuje obrovské zisky.“

			„Jenže nový produkt má malou, ale rozhodující chybičku na kráse,“ chopil se slova Delgado. „Nedobrovolní pacienti umírají. Jejich zdravotní stav se nezhoršuje tak dramaticky a rychle jako v případě účinné látky TGN1412, nicméně výsledek je v konečném důsledku ještě tragičtější. Dva pacienti z oddělení během poměrně krátké doby zemřou.“

			„Utajená pitva nejspíš Moserovi a Linderåsovi potvrdí, co dávno tuší,“ pokračovala Forssová. „Tragické následky. Nově vyvinutý lék má smrtící vedlejší účinky.“

			„Zatáhnou za záchrannou brzdu,“ konstatovala Nyströmová. „Kontaktují Joakima Vestergårda. Protože jsou tady ještě další dva pacienti, na nichž byl preparát testován. Ti dva nesmějí za žádných okolností zemřít na oddělení v horečkách a v obrovských bolestech, to by bylo vzhledem k dosavadnímu pomalému průběhu jejich nemoci nápadné. Dva mrtví se ještě dají nějak vysvětlit, ale čtyři? Za tak krátkou dobu? To by vzbudilo nedůvěru, tajný experiment by se pravděpodobně dostal na veřejnost. Bylo by po slibné kariéře. Místo toho by na ně čekaly dlouholeté tresty odnětí svobody.“

			„Potřebovali jiné řešení,“ povídá Forssová. „Jiný způsob. Tomas Sjöö a Fredrik Sidenvall, oba bohužel už dávno odsouzeni k smrti, musí skončit tak, aby to nemělo s Linderåsovou léčbou vůbec nic společného. Do toho se připletla Ika Villmanová, staniční sestra, která začala být nedůvěřivá, kladla svému nadřízenému nesprávné otázky a strkala nos do věcí, do kterých jí nic nebylo.“

			„Moser, Linderås a Vestergård zasednou k jednomu stolu a mají válečnou poradu,“ řekla Nyströmová. „Ukují ďábelský plán, který vžene tři nepohodlné mladé lidi stejně jako další čtyři nezúčastněné do náručí smrti. K tomu využijí domnělého ideologického nepřátelství mezi dvěma subkulturami, mezi death metalem a white metalem, mezi Sjööem a Sidenvallem, jejichž vzájemná nevraživost je známá na celém oddělení. Ze Sidenvalla udělají obětního beránka hallsberského atentátu. Ve skutečnosti je pachatelem Joakim Vestergård. Měl potřebnou míru bezcitnosti i nezbytné kontakty na tehdejší zločineckou scénu, aby si mohl opatřit ruční granát, a byl za svou službu bohatě odměněn. Ani inscenace Sidenvallovy sebevraždy pro něj nebyla problém.“

			„Na Moserův a Linderåsův pokyn pravděpodobně právě on krátce po pohřbu vyhrabal mrtvoly obou mladých mužů a ukryl je jinde, aby odstranil jakýkoli důkaz lékařských experimentů,“ dodala Forssová.

			„V podstatě to bylo zcela zbytečné,“ domníval se Delgado. „Koho by napadlo exhumovat tělesné ostatky těch dvou? K tomu tehdy nebyl jediný důvod. Ale oba muži měli v tu dobu už pravděpodobně strach nebo byli paranoidní.“

			„Nebo to mohlo být i tak,“ uvažovala Forssová, „že Vestergård vyhrabal mrtvoly na vlastní pěst. Aby měl v ruce prostředek k vydírání Mosera a Linderåse. Vždyť na jejich žádost či nátlak provedl vraždu na objednávku. Čím déle o tom přemýšlím, tím víc jsem přesvědčena o tom, že ten podnikatel ani lékař nevěděli, kam Vestergård mrtvoly zahrabal. Možná šlo Vestergårdovi o víc peněz nebo o vědomí, že má ty dva v hrsti.“

			„Jistý zvrácený smysl pro humor prokázal v každém případě tím, že Tomase Sjööa pohřbil vedle památníku jednoho z nejznámějších metalových hudebníků,“ pokýval hlavou Delgado.

			„Lasse,“ řekla Stina nakonec. „Musel to být Lasseho nerozvážný tweet o Sidenvallově prázdném hrobu, kvůli kterému se věci daly podruhé do pohybu. Hlášení se dostalo kvůli své děsivé kurióznosti do všech médií. Prázdný hrob, jen si to představte. Moser a Linderås jsou samozřejmě ihned na nohou. Na jejich úžasné existence na slunné straně života okamžitě dopadá stín minulosti. A pak je tady Vestergård, který je má v moci. Musel vycítit jejich paniku a vytušit opětovnou možnost pořádného balíku peněz. Poslední, tučná platba, když už se neslavná minulost Sidenvallovou exhumací znovu proměnila v reálné riziko. S jemným smyslem pro ironii si Vestergård oba pozve zrovna ke Sjööovu hrobu. Tam, na bývalém odpočívadle, se mu pak věci vymknou z rukou. Buď se strany nedohodly, nebo se Moser s Linderåsem předem domluvili, že Vestergårda navždycky umlčí, v každém případě byli náležitě připraveni a nějakým způsobem se jim podařilo zkušeného bezpečáka přemoci. Ať už to byl záměr, nebo nebyl, Vestergård nakonec zemřel.“

			Nyströmová nasupeně přikývla. Čím dál intenzivnější bolesti z popálení jí do tváře vyryly pořádné brázdy.

			„Celkově je to pěkná hypotéza,“ řekla. „Ale dokud nevíme, co je skutečně obsahem té tobolky…“

			V tu chvíli zazvonil telefon. Zvedla sluchátko. Volala Kimselová. Nyströmová poslouchala, několikrát rychle přikývla, pak poděkovala a znovu zavěsila.

			„Musím si promluvit se státním zástupcem,“ oznámila.

			„Myslím, že máme dostatek důkazů na dva zatykače.“
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			Ove Linderås vlastnil byt v centru Göteborgu, rekreační chatu v severní části Stockholmského souostroví a vilu na Costa del Sol. Jen ať není ve Španělsku, pomyslela si Stina Forssová a kousla se do jazyku, když jí došlo, že to zní jako krátká modlitba. Spolu s göteborskými kolegy, kteří ji doprovázeli, zastihla v prostorném bytě ve staré zástavbě na náměstí Vasaplatsen pouze Linderåsovu manželku. Starší žena v elegantních večerních šatech se dle vlastních slov zrovna chystala jít na operu. Kouzelná flétna. Tak z toho nebude nic. Forssová ji nechala odvézt na policejní stanici v neposlední řadě kvůli nebezpečí, že by Barbro Linderåsová mohla varovat manžela, přestože přes očividný šok od počátku spolupracovala a ochotně vypověděla, že se manžel zdržuje na Öckerö, ostrově vzdáleném několik kilometrů od města, kde na chatě restauruje Rivu. Forssová nevěděla, jak s tímto pojmem naložit.

			„Riva je značka italských luxusních lodí ze dřeva,“ vysvětloval jeden z göteborských kolegů. „Taková hezká hračka pro lidi se spoustou peněz.“

			Takže takhle to vypadá. Linderåsova interpretace slunné strany života. Vykoupená úspěšnou kariérou primáře a tučným balíkem akcií firmy Santé­-Panaceya, jak Delgado vypátral. Přepychové byty na exkluzivních místech a loď Riva. Vzpomněla si na Amandu Vestergårdovou v jejím stockholmském luxusním střešním bytě, na Nilssonovy v jejich domě s výhledem na moře a taky na Pettera Holmgrena a Joakima Vestergårda na zběsilých vodních skútrech. Někde mezi tím funěla Julia Grankvistová ve staré veslici mezi šérovými ostrůvky a lovila z vody mořské řasy.

			Bylo krátce před osmou, když opustili dům na Vasaplatsen a vydali se se zapnutým majáčkem k přístavu v Hjuviku. Měli naspěch. V tuto dobu už k ostrovu Öckerö nejezdilo moc trajektů a ještě méně jich jezdilo zpět. Ačkoli bylo už dávno po dopravní špičce, byl trajekt plný, protože ostrov byl bydlištěm pro dojíždějící, kteří pracují ve městě, ale současně chtějí žít v klidu, ústraní a blízko moře. To všechno však něco stojí, vysvětloval jí jeden z göteborských vyšetřovatelů, protože trh s nemovitostmi se už i na tomhle kdysi chudém a pustém rybářském ostrově kousek od hlavního města vyšplhal do astronomických výšek a pro lidi, kteří si normálně vydělávají, byly tamní domy zkrátka nezaplatitelné.

			Rytmický hukot naftových motorů a suchý vzduch z topení v těsném prostoru pro cestující Forssovou uspával, což bylo to poslední, co zrovna potřebovala. Omluvila se kolegům a vyšla na palubu. Moře bylo rozbouřené, vzduch vlhký a ve tmě křičeli racci. Ledový západní vítr jí cuchal vlasy. Okamžitě si připadala osvěženější a bdělejší, i když věděla, že to dlouho nevydrží. Jakmile toho chlapa zatknou a vyslechnou a jakmile bude mít v ruce jeho přiznání, bude spát sto let.

			Minimálně.

			Forssové, která seděla v autě ve tmě, ostrov své půvaby nepředvedl. Po několika minutách dorazili na místo. V Linderåsově domě se svítilo. Vystoupili. Na strategii se předem domluvili. Forssová a jeden z kolegů si vezmou na starost přední vchod a zazvoní, druhý vyšetřovatel zajistí skalnatý pozemek zezadu. Všichni tři byli ozbrojeni. Forssová nepočítala s velkým odporem, ale jeden nikdy neví. Přece jenom byli Linderås a Moser pravděpodobně schopni vyřadit z provozu muže Vestergårdova formátu. Když se blížili k domovním dveřím, zaslechli z garáže napravo od domu nějaké zvuky. Smirkový papír na dřevu. Také z pootevřených vrat od garáže pronikalo světlo. Forssová odjistila služební zbraň. Dali si na srozuměnou pohledem. Kolega rozrazil jedno křídlo dveří a Forssová namířila svůj sig sauer na zmateného muže, který upustil smirkový papír a zvedl ruce.

			„A do prdele,“ řekl Linderås spíš sám sobě. Pronesl to tónem, který Forssové připadal jako poloviční přiznání. Zbytek už byla rutina. Bývalému lékaři nasadili pouta a odvedli ho do auta. Bez odporu.

			„Kdo teď zamkne dům a garáž a všude pozhasíná?“ zeptal se, když seděli všichni v autě. Jako by to bylo důležité, pomyslela si Forssová. Vražda se nepromlčí. Na muže na prahu sedmdesátky čeká doživotní trest. Nejspíš ten svůj ráj mezi šérovými ostrůvky už v životě neuvidí.

			„Já to udělám,“ řekla a nechala si vysvětlit, kde má klíče. Když všude pozhasínala a zamkla dům, zamířila do garáže.

			Vypnula topení a vrhla pohled na Rivu. Skutečný klenot. Červenohnědé mahagonové opláštění, lesklé chromové detaily, několikamilionový veterán. Když si na ponku všimla špičatého šroubováku, nedokázala prostě odolat. Do lesklého laku vyškrábala FLAMETHROWER. Pak zhasla, pečlivě zamkla garážová vrata a klidným krokem se vydala k zásahovému vozidlu.
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			Nyströmová připočítala Jovingemu a jeho týmu k dobru, že na ni se zatčením Noldiho Mosera čekali, přestože chladná atmosféra při třetím setkání během několika dní jednoznačně vypovídala o tom, že z ní a z téhle skupinky mužů v tomto životě nikdy přátelé nebudou. I tentokrát narazila na stejnou aroganci a namyšlenost obyvatel hlavního města, kterou vnímala už předtím jako provokaci, a přitom Jovinge a jeho lidé k objasnění zločinů téměř nepřispěli. Moserův domov v jednom z renomovaných stockholmských předměstí byla spíš usedlost než obytný dům. Šlo o postmoderní komplex budov, který Nyströmové vzdáleně připomínal naskládanou hromadu krabic od bot různé velikosti, na pozemku připomínajícím park, jehož rozměry Nyströmová ve tmě jen tušila. Jovinge jí udělal laskavost a zazvonil, čehož by vzhledem k zavázaným rukám nebyla schopna, o použití zbraně nemluvě. Přesto bylo důležité, aby tady byla, aby byla přítomna, pomyslela si. Je to její případ, Moser je její hlavní podezřelý, ne Jovingeho. Přisluhovači, napadlo ji, když se podívala na zavázané ruce a čekala, až někdo otevře masivní dubové dveře, jsou to jen moji přisluhovači. Tahle představa v sobě měla něco osvobozujícího, dokonce díky ní na chvíli zapomněla na bolavé popáleniny. Jovinge ukázal na vypouklé skleněné oko bezpečnostní kamery nade dveřmi.

			„Mohlo ho to varovat.“ Prozíravě však poslali dva vyšetřovatele dozadu do zahrady. „Ale daleko neuteče.“

			V tu chvíli zaslechli výkřik. Vycházel ze zadní strany domu. Rychle ho oběhli. Jovingeho hlídka už muže zajistila. Bezbranně ležel v růžovém keři, sténal a držel si nohu.

			„Seskočil odtud,“ informoval vyšetřovatel se zlatými obroučkami brýlí, které měl trochu zamlžené, a ukazoval na balkon dobré tři a půl metru nad nimi.

			„Měl to vzít radši po schodech,“ utrousila Nyströmová a přihlížela, jak Jovinge muži s šedivými spánky nasazuje pouta.

			Začal padat sníh, a zatímco stockholmští kolegové čekali na zastřešené terase na sanitku, stoupla si vedle Mosera ležícího na zemi a natáhla bolavé ruce k nočnímu nebi.

			„Zánět močového měchýře se u muže vašeho věku může stát velmi snadno chronickou záležitostí,“ pronesla tiše se zavřenýma očima a cítila, jak se jí sněhové vločky rozpouštějí na tváři.

		



		
			 

			 

			 

			 

			Sixten Cajander sešlápl plynový pedál. Jede příliš rychle, ale komu to vadí? Moc dobře ví, kam chce. Nikdo ho nedokáže zastavit. Už není třeba udělat vůbec nic, jeho dílo na zemi je dokonáno. Zesílil autorádio ještě víc a řítil se po mostě na ostrov Tjörn. Poslední píseň na albu Flamethrower je nejlepší. Poslední kapitola. Jeho poslední kapitola.

			„Drowninʼ to hell“

			Angličtinu nemá sice nejlepší, ale i tak do jisté míry rozumí, o co v téhle písni jde. Utopit se. Topit se tak dlouho, dokud člověk neskončí v pekle. A tam chce, chce za svým velkým bratrem, chce za PÁNEM TEMNOT. Místo nedaleko přístavu na kotvení jachet, kde vždycky na začátku jara spouštěli čluny na vodu, si pamatuje ještě z dětství. Betonová rampa vede rovnou do moře. Ti idioti tady ani nepostavili závory. Všechno je to odpad, všechno je to nedůstojné. Krysy a červi, červi a krysy. Ale s tím je teď konec. Jednou provždy. Sixten věděl, kam má jet. Vnitřní kompas mu ukazoval cestu. Zas a znovu poslouchal poslední píseň z alba. Pak dojel do přístavu. Zastavil auto kousek od vody.

			Poslední zastavení. Poslední „Otčenáš“.

			Poslední pentagram na čelo. Pak sešlápl plyn.

		



		
			ČTVRTEK 
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			Ingrid Nyströmové připadaly poslední hodiny při zpětném pohledu neskutečné. Připisovala to nedostatku spánku a působení tablet proti bolesti, možná také zanechaly dramatické scény v domě Davidssonových hlubší stopy, než si připouštěla. Moserovo zatčení, jízda s Jovingem a podezřelým v sanitce nočním Stockholmem, anonymní hotelový pokoj, ranní zpáteční let do Växjö. Když vystoupila z terminálu a mířila ke stanovišti taxíků, cítila vnitřní prázdno. Je toho tak strašně moc, co je potřeba udělat. Příprava výslechu Mosera a Linderåse. Koordinace s kolegy a státními zástupci ve Stockholmu a Göteborgu. Porady s vlastním týmem, Örkenrudem, Kimselovou, Lukassonovou a Edmanem. Bude trvat celé týdny nebo měsíce, než vypracují nenapadnutelnou obžalobu. Je potřeba vystopovat staré svědky, jako například tehdejší pracovníky nemocnice nebo zaměstnance firmy Panaceya Therapeutics a najít a vyslechnout rodinné příslušníky pacientů, kteří také zemřeli stejně jako Sjöö a Sidenvall. Čekají na ně dvě další exhumace. Je potřeba sesbírat a porovnat stopy DNA. K tomu pátrání po Sixtenu Cajanderovi a následné zpracování celého komplexu trestných činů. Opravdu musí naléhavě na prezídium.

			Jenže kde má na to všechno vzít sílu?

			Otevřela dveře nejbližšího taxi a ztěžka dosedla na sedadlo spolujezdce.

			„Odvezte mě domů, prosím,“ řekla, a až když šofér nereagoval, jen na ni vyčkávavě hleděl, napadlo ji, že mu musí říct adresu.
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			Stina Forssová vystoupila z vozu. V každičkém pohybu se zračila otupělá vláčnost člověka trpícího náměsíčností. Každý krok, každý pohyb ruky prováděla automaticky. Zamknout auto. Otevřít garážová vrata. Pět kroků k poštovní schránce. Letmý pohled na došlou poštu. Reklama, faktury… a pohlednice. Okamžitě poznala důvěrně známý motiv stadionu. Otočila pohled. Četla.

			Nepromluvíme si o Kentu Vargenovi?

			A pod tím tentokrát telefonní číslo.

			Cítila, jak jí v prsou buší srdce. Kůže ji svědila. Tělo jí polila horkost, vlna se přelila z břicha do podbřišku a pak do hlavy. Lalůčky uší ji pálily. Současně vnímala vytrvalou únavu. Posbírala poštu, odemkla dveře od domu, deaktivovala alarm, pověsila kabát na věšák a skopla boty z nohou. Poštu položila na komodu na chodbě. Vlastně měla už několik hodin šílenou potřebu vyčistit si zuby a obléct si čisté prádlo, ale stačila si tak akorát svléci džíny, svetr a punčochy a práskla sebou do postele. Letmo si vzpomněla na dnešní terapeutické sezení. Za necelou půlminutu už spala.
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			Mohla by říct, že to nečekala. Jenže by to byla lež, stejně neupřímná a nepravdivá jako slova, která teď říkala Delgadovi, když si jednou rukou upravovala sukni a druhou si dávala do pořádku účes.

			„Bylo to jen protentokrát Hugo. Jen jednou jedinkrát.“

			„Přísahám,“ odpověděl Delgado s úsměvem a zapnul si zip u kalhot.

			Hultinová naslouchala, než otevřela dveře od toalety. Zdálo se, že nikdo nebyl svědkem jejich… No jo, čeho vlastně? Scházela jí slova. Sama sobě nerozuměla. Už teď ji trápilo černé svědomí.

			„Pro jistotu tady počkáš ještě dvě minuty, rozumíš?“ sykla.

			„Nechci, aby nás…“

			„Jasně,“ Delgado na to. „To je přece jasné.“
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			Lasse Knutsson byl celkově vzato spokojený. Jistě, po fyzické stránce by to mohlo být lepší, bolestí se zcela nezbavil ani přes armádu léků, které do něj nepřetržitě pumpovaly přístroje vedle postele, a lékař už ho upozorňoval, že lze předpokládat, že mu zůstanou ošklivé jizvy. Ale copak ho to zajímá? Táhne mu na šedesát a nikdy nebyl samolibý. V životě jsou přece důležitější úplně jiné věci. Například skvělý výhled z nemocniční postele na jezero Växjösjön. Důležité je, že přežil a že se uzdraví. Důležité je, že se tu noc před kostelem osvědčil, že ukázal připravenost a iniciativu. Důležité je, že mu Ingrid Nyströmová slíbila, že se zase vrátí na oddělení. Ale ze všeho nejdůležitější je samozřejmě rodina. Lisa seděla vedle něj u postele a držela ho za ruku. Dnes navíc přišel i syn a přivedl taky malou Elsu. Knutssonově vnučce byly čtyři a přinesla mu jeden z těch lesklých nafukovacích balonků naplněných héliem, jaké se prodávají v nemocniční kavárně. Barevný balonek byl přivázaný na růžové šňůrce na opačném konci postele.

			„Co jsi mi to vůbec přinesla za zvířátko, Elso?“ zeptal se dobrácky. „Snad to není opravdový jednorožec?“

			„Ale dědo,“ odporovala maličká a usmála se na něj. „Copak ty to nepoznáš? To je přece Katla z Bratrů Lví srdce. Je to dračice, a když chce, dokáže chrlit hrozitánský oheň.“
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			Ingrid Nyströmovou probudilo jemné masírování zad. Přes opatrné pohyby cítila sílu jeho rukou, jeho specifickou vůni, důvěrně známou blízkost. Něco na okraji podvědomí se chtělo bránit, chtělo se rozčílit, vyděsit se, odtáhnout se a přejít ke konfrontaci s Andersem. Potlačované výčitky, ublíženost, zlost. Ale tělo mluvilo vlastním jazykem. Nechala oči zavřené a usmívala se. Všechno tvrdé, ztuhlé, najednou změklo. Je tady, u něj a vše je v tuto chvíli správné a dobré.

			Později, když spolu seděli u krbu a v rukou svírali hrnky s čajem, se Nyströmová překonala. Po zjišťování informací o firmách Norr­-Oil a Lundin­-Petroleum hodně přemýšlela o Jižním Súdánu a Africe. O kontinentu, který byl dlouhá století utiskován a vykořisťován.

			„Jeď,“ řekla mu. „Jeď do Tanzanie a vybuduj tam studnu. Je to jen na jeden rok a já vím, že ti to udělá dobře.“

			Anders dlouho mlčel. Nyströmová sledovala tančící plamínky v krbu.

			„Díky,“ hlesl nakonec. „Bez tvého souhlasu by to pro mě bylo velmi těžké.“ Pak se na chvíli odmlčel a dodal: „S námi dvěma to nemá nic společného, právě naopak, přál bych si, abys mohla jet se mnou. A i když to možná nepůjde, mohla bys mě tam přijet navštívit.“ A po další odmlce pokračoval: „Myslím, že něco takového teď ve svém životě potřebuji, Ingrid.“

			Přestala se dívat na oheň v krbu, pohlédla na něj a chytla ho za ruku.

			„Já vím,“ zašeptala. „Já vím.“
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			Když se Stina Forssová probudila, za okny byla zase tma. Hodinu terapie už dávno propásla. Rozsvítila lampičku vedle postele. Najednou ji napadlo, aby otevřela přihrádku nočního stolku. Obal na brýle byl stále na svém místě. Sáhla po něm, otevřela ho a vytáhla z něj dva předměty. Klíč a okázalý řád, který nebyl nikdy udělen. Obojí opatrně vrátila nazpět.

			Nepromluvíme si o Kentu Vargenovi?

			Vstala, sešla do kuchyně, udělala si silnou kávu, nalila si ji do hrnku a pořádně do ní ulila z láhve rumu. Pak našla mobilní telefon a novou pohlednici.

			Dobrá, tak si teda promluvme o Kentu Vargenovi, zatraceně, pomyslela si a napila se horkého lektvaru.

			Vytočila číslo. Cítila vlastní tep.

			Nechala to třikrát zazvonit a pak se rozhodla, že zavěsí. V tu chvíli hovor někdo přijal.

			Ženský hlas.

			„Prosím.“

			„Tady je Stina Forssová.“ Nebyl to šepot, spíš chraplavý skřípot. „Promluvme si o Kentu Vargenovi.“

			Připadalo jí, že telefon jí u ucha žhne.

			„Fajn,“ řekl ženský hlas a zarazil se. „Jsem jeho žena.“

		



		
			O PĚT A PŮL TÝDNE POZDĚJI, SOBOTA 

		



		
			 

			 

			 

			 

			Party v kostýmech?

			Na motivy Walta Disneyho? A to jako vážně, lidi?

			Kdo vymyslel takovou pitomost, uvažovala Stina Forssová, když nasedala do svého BMW, kroutila hlavou a dávala přitom pozor, aby nacpala uši myšáka Mickeyho, které si sama vyrobila, na sedadlo spolujezdce pokud možno bez poničení. Chápala, že si Lasse Knutsson na oslavu při příležitosti propuštění z nemocnice přál něco veselého a radostného, něco povzbuzujícího. Ale oslava v kostýmech? S postavami od Walta Disneyho? Takovou ztřeštěnost mohl vymyslet jedině Delgado, který je svými komiksovými módními výstřelky pověstný po celém oddělení, a okolnost, že Nyströmová se takových hloupostí účastní, ba dokonce nabídla pro tuto příležitost vlastní obývací pokoj, nejspíš souvisí s jejím špatným svědomím vůči Lassemu. Možná si šéfová tímhle podivným způsobem taky tak trochu kompenzuje skutečnost, že jí manžel odjel na rok na rozvojovou pomoc do Afriky, jak se šušká po chodbách policejního prezídia. Forssové to bylo v podstatě jedno, dokázala se překonat a účastnila se téhle směšné maškarády jen proto, že má Lasseho moc ráda a nechce ho zklamat. Napůl vyléčený Lasse prohlásil, že on sám půjde za Shreka, animovaného zeleného zlobra, který ovšem není figurkou z disneyovek, ale výtvorem jiného filmového studia, jak poznamenal Delgado, který tyhle věci bral naprosto vážně a který z vlastního převleku udělal obrovské tajemství.

			Blbosti pro malé děti.

			Kromě toho cítila povinnost se oslavy zúčastnit také proto, že minulý měsíc nedorazila na narozeninovou oslavu Ingrid Nyströmové. Kromě toho její terapeut poznamenal, že musí nutně zapracovat na svých sociálních kompetencích, což je cíl, který jí připadá docela přijatelný, má­-li být upřímná. Chtěla se naučit být lepší kolegyní, protože i to patřilo k její představě o dobré policistce, i když za to očividně musela zaplatit vlastnoručně vyrobenýma ušima z kartonu.

			Na cestě do malé obce Ör, která se nacházela na opačné straně Växjö, myslela na komplikované vyšetřování, které její oddělení v minulých týdnech udržovalo v poklusu. Moser a Linderås ještě pořád trčeli ve vyšetřovací vazbě. Oba na obvinění, která proti nim byla vznesena, reagovali nejprve zatvrzelým mlčením a zdálo se, že až na zajištěnou tobolku s autoimunitní účinnou látkou nemá policie žádný přesvědčivý důkaz, který by oba muže spojoval se smrtícími experimenty v göteborské nemocnici, několikanásobnou vraždou v Hallsbergu a Sidenvallovou předstíranou sebevraždou. A co se samotného léku týče: prohledání centrály firmy Santé­-Panaceya nepřineslo žádné podklady ani jiné důkazy týkající se vývoje nebezpečné autoimunitní látky; není divu, vždyť Moser měl přece dvacet pět let čas na to, aby veškeré stopy zahladil. První dlouho očekávaný průlom se nakonec podařil minulý týden Bo Örkenrudovi a jeho týmu, a to hned ve dvojím ohledu. Při exhumaci dalších dvou bývalých pacientů narazili vyšetřovatelé dle očekávání také na prázdné hroby. Tentokrát však Örkenrud trval na tom, aby se zbytky částečně shnilých rakví nechaly prozkoumat v laboratoři. Úspěšně. Mezi zbytky dřeva jedné rakve narazil na dva vlasy, jejichž barva se vůbec nepodobala. To by ještě nemuselo nic znamenat, ale analýza DNA mu dala za pravdu. Vlasy pocházely od dvou různých osob. Jeden patřil pravděpodobně zesnulé mladé ženě, druhý bezpochyby Joakimu Vestergårdovi.

			„Jestli ten chlápek tehdy nepracoval bokem taky jako podnikatel v pohřebních službách, tak jsme ho právě usvědčili z vykrádání hrobů,“ zabručel Örkenrud spokojeně, když z Linköpingu dorazily výsledky analýzy.

			Za druhou, mnohem důležitější indicii vděčili taktéž srovnání vzorků DNA. Mezi zbytky prachu a špíny, které Örkenrud zajistil ve Vestergårdově autě, našli Moserovy kožní šupiny.

			Farmaceutický podnikatel to nakonec pod tíhou důkazů vzdal. Jeho první přiznání však vypadalo jako babské žvásty. Ve své verzi příběhu byl Moser humanista, který obětoval život výzkumu pro lepší svět. K urychlení výzkumu ho přinutil pouze finanční tlak tehdejší ekonomické krize, amorální lékař toužící po slávě a bezohledný bezpečnostní technik. On sám chtěl po překvapivé smrti obou pacientů trpících leukemií vyjít s pravdou ven a udat se u příslušných úřadů, ale Vestergårdovy výhrůžky ho přinutily mlčet. Údajně byly ohroženy životy jeho dětí.

			Linderås, který byl konfrontován s Moserovou výpovědí, se nakonec také rozpovídal. Samozřejmě byla jeho verze přinejmenším v rozhodujících pasážích naprosto jiná. On, obětavý lékař, šel při pátrání po léku pro své pacienty až na hranice svých možností a bohužel na nátlak chladnokrevného farmakologa a jeho společníka, pochybné postavičky z bezpečnostní branže, až za hranice. Vše ovšem ve prospěch společnosti, vše ve službách trpících pacientů. Jejich výpovědi se kupodivu shodovaly v každičkém detailu v tom, že o Hallsbergu a prázdných hrobech ani jeden z nich nevěděl a smrt Sjööa a Sidenvalla považovali nesporně za šťastnou náhodu. Joakim Vestergård, který se již nemohl bránit, sehrál v tomto ohledu roli úžasného obětního beránka. Skutečnost, že na bývalém odpočívadle přišel o život, byla v Moserově a Linderåsově podání nešťastná kombinace nutné obrany a nehody. Když se v médiích objevila zpráva o Sidenvallově prázdném hrobě, Vestergård se jim po více než dvacetileté odmlce opět ozval se zřejmým cílem – chtěl je vydírat. Poprvé se od Vestergårda dozvěděli tu šílenou historku o tom, že to on vězí za atentátem v Hallsbergu a za domnělou sebevraždou Sidenvalla a že také vyhrabal mrtvá těla čtyř účastníků testování a zahrabal je na jiném místě. Podle vlastních slov prý bral svou úlohu vážně a chránil tak nezákonný experiment a tím také profesní existenci Mosera a Linderåse. Nyní za to žádal odměnu přiměřenou tehdejším nezbytným drastickým opatřením. Žádal od nich astronomickou částku, jinak prý půjde na policii a nahlásí nejenom nezákonnou testovací fázi autoimunitní účinné látky, ale navlékne na ně také účast na vraždě Sjööa a ostatních mladých lidí. Vestergård vypadal rozhodně a zároveň zoufale, zkrátka jako člověk, který už nemá co ztratit, a proto vsadil všechno na jednu kartu. Oba proto měli dojem, že to Vestergård myslí vážně, i když by takové přiznání znamenalo jeho smrt. Proto naoko přistoupili na jeho žádost, aby se setkali na odlehlém parkovišti mezi Värnamem a Ljungby a předali si peníze. Ve skutečnosti nikdy neměli v plánu mu zaplatit, přinejmenším ne požadovanou přemrštěnou částku. Chtěli Vestergårda v osobním rozhovoru přimět k tomu, aby jednal rozvážně, a nabídnout mu mnohem nižší finanční obnos. Injekční stříkačku s omamným prostředkem si s sebou vzali jen pro jistotu. Při setkání na odlehlém odpočívadle se však Vestergård choval naprosto nerozumně. Běsnil jako šílenec a nepřipouštěl sebemenší pochybnosti o tom, že své výhružky myslí vážně. Proto prý použili silné narkotikum. Vlastně chtěli Vestergårda jen omámit a přinutit ho v klidu k rozumu. Bohužel nešťastně spadl a utrpěl smrtelný úraz hlavy.

			Tragická nehoda.

			Tři dny to vypadalo, že Moser s Linderåsem se svou bezpochyby dobře sladěnou verzí uspějí. Státní zastupitelství vyhodnotilo nepovolené testování léku na nic netušících pacientech jako usmrcení z nedbalosti, nikoli jako vraždu, poněvadž Moser a Linderås přece nechtěli čtyři pacienty zabít, nýbrž pouze riskovali kvůli neznámým vedlejším účinkům. Tím bylo jejich amorální konání promlčeno. Jejich spojitost s atentátem v Hallsbergu, Sidenvallovou předstíranou sebevraždou a prázdnými hroby nebyla prokázána. I když byla jejich verze nepravděpodobná, zdálo se, že jejich strategie, při níž všechno svalili na Vestergårda, jim skutečně prošla. Než se ovšem před dvěma dny daly věci skutečně do pohybu. Nejprve to bylo zásluhou Huga Delgada. Po x­-té prošel data ze zajištěných chytrých telefonů a harddisků obou podezřelých a pokaždé bez úspěchu, což nebylo žádné překvapení, poněvadž množství souborů dat jen na Moserových firemních serverech bylo obrovské. Pověstné hledání jehly v kupce sena. Než nastal Delgadův geniální okamžik. Všiml si totiž jmen. Jmen v seznamu kontaktů v mobilním telefonu Oveho Linderåse. Linderås byl renomovaný primář s mezinárodními kontakty, který přednášel po celém světě. Ze seznamu více než pěti set jmen vyfiltroval Delgado tři.

			Azy Bengalio 

			Ham Ericsson 

			Lajka Kuzněcovová 

			Nejprve zakopl o Lajku Kuzněcovovou. Lajka. Jako ta fena, kterou Rusové v padesátých letech vystřelili do vesmíru. Samozřejmě se takhle může jmenovat i člověk, uvažoval Delgado, vždyť co on ví o ruských křestních jménech? Přesto ho svrběly prsty. Vyhledal si v internetu informace o Lajce, prvním psovi ve vesmíru. Pochopitelně o ní toho našel spoustu. Poměrně hodně nahoře na Delgadově seznamu výsledků se objevil článek o světoznámých pokusných zvířatech. Například o Hamovi, šimpanzovi, kterého Američané poslali do vesmíru několik let po Lajce. Nebo o Azym, orangutanovi, který dokázal v sedmdesátých letech za pomoci symbolů vést skutečně komplexní konverzaci. Tři známá jména pokusných zvířat? Náhoda? Delgado zkoušel zavolat na všechna tři uvedená telefonní čísla. Neexistovala. Ani jedno z nich. Ale co pak tahle čísla znamenají? Delgado oddělal nuly z předvolby a hrál si se zbytkem Azyho telefonního čísla nazdařbůh na internetu. Internet byl u Delgada vždycky dobrý nápad.

			569958140029

			Nevěřil vlastním očím. Osmý výsledek hledání, který mu Google vyplivl, byl z Google Maps. 56 99 58 / 14 00 29. Čísla představovala očividně souřadnice. Civěl na mapu před sebou. Virtuální šipka ukazovala přesně na Gyllene Rasten, bývalé odpočívadlo u řeky Lagan.

			Tam se nacházel hrob Tomase Sjööa. Tomas Sjöö byl Azy.

			Bylo to Linderåsovo a Moserovo pokusné zvíře.

			Fiktivní telefonní čísla Hama a Lajky představovaly taktéž souřadnice dvou odlehlých míst, jedno v kraji Skåne, druhé v kraji Värmland. Informovali kolegy na místě a následující den za pomoci stopařských psů skutečně našli, co hledali: To, co zbylo z lidí zahrabaných na čtvrt století půl metru pod zemí v lesní půdě. Následovala další expertiza a možná identifikace zbytků kostí, ale nikdo nepochyboval o tom, že se jedná o dva ze tří zbývajících pokusných králíků. Záhadou však zůstávalo, kde je čtvrtá mrtvola. Delgado strávil celý den ověřováním veškerých zbývajících kontaktů z Linderåsova mobilního telefonu. Ne všechny byly aktuální, ale zdálo se, že jsou skutečné. Linderås prozatím na radu svého advokáta mlčel, ačkoli se jeho pečlivě vykonstruovaná lež zhroutila jako domeček z karet. Lékař věděl o tom, kde jsou ukryta těla jeho mrtvých pacientů, a Moser nejspíše také.

			Rozhodující impulz však dostalo vyšetřování až včera večer. Byla to svědecká výpověď. Objevila se naprosto nečekaně během fredagsmys, relaxačního pátečního večera. A definitivně zpečetila Linderåsův a Moserův osud. Skutečný game changer, napadlo Forssovou, protože by nikdy nepočítala s tím, že…

			Změna jízdního pruhu při rychlosti sto deset kilometrů v hodině si na chvíli vyžádala plnou pozornost. Zapnula směrové světlo a chystala se odbočit na okruh, který objíždí centrum Växjö. Při obligatorním pohledu do vnějšího zpětného zrcátka definitivně zapomněla, o čem přemýšlela. Přibližně padesát metrů za ní jel modrý Ford Galaxy staršího data výroby. Něco se v ní ozvalo. Možná to bylo tím, že téměř polovinu života pracovala jako policistka. Utvrdil se v ní pocit, že jde o stejný vůz, který v minulých týdnech viděla už několikrát na různých místech. Bylo to snad tím špinavým, vybledlým odstínem modré barvy? Nebo neostrými obrysy postavy za volantem? Fragmenty státní poznávací značky, které se jí uložily v nějakém zaprášeném rohu mozku? Nebo si to všechno jen namlouvala?

			Přibrzdila na sedmdesát kilometrů v hodině.

			Ford Galaxy zabrzdil také, dodržel stejnou vzdálenost. Znovu zrychlila. Pulz se jí zrychlil také. Modré auto zůstalo pozadu a pak zmizelo ze zorného pole. Tlukot srdce se zase pomaloučku uklidňoval. Všechno si to pravděpodobně jen namlouvala, nic víc, jen přízrak v temnotě. Od Kentovy smrti a událostí v Södertälje jich potkala několik. Ale co s tím měla dělat? Víceméně pravidelně docházela na terapeutická sezení a vzorně brala předepsané tablety. Vzala svůj život do vlastních rukou a pokračovala dál. Den za dnem. Aby jednou pochopila všechno, co se stalo.

			Všechno.

			Nepromluvíme si o Kentu Vargenovi?

			Samozřejmě se nemohla dočkat, až se setká s ženou, která se vydává za jeho manželku. Z nějakého neurčitého důvodu téhle neznámé osobě dokonce věřila, že byla skutečně provdána za Kenta Vargena. Přestože v tu dobu měl určitě jiné jméno, možná své skutečné. Má­-li být upřímná, tak doslova hořela nedočkavostí, až se jeho pravé jméno dozví. A současně se toho bála. Její pocity byly v tomhle ohledu ambivalentní, ostatně jako vše, co se Kenta týče. Za necelý týden se to dozví. Ta žena dělala tajnosti. Byla vystrašená, zastrašená. Když jí Forssová navrhla, že za ní přijede do Stockholmu, vehementně to odmítla. Určitě ji někdo sleduje, tvrdila.

			Během půldruhého roku se odehrála strašná spousta podivností, takže jí Forssová neměla důvod nevěřit. Kentovo náhlé zjevení. Jeho nepravá identita. Mlčení policejních úřadů. Jeho veškerý majetek, který byl na anonymní příkaz spálen. Skutečnost, že ji Kent okradl. Otcův zlověstný řád. Klíč. Vloupání do domu. Modrý Ford Galaxy staršího roku výroby…

			Ano, nepovažovala za zcela nepravděpodobné, že ta žena mluví pravdu. Navrhla, aby se setkaly na začátku prodejní konference, kterou firma s elektronikou, u které byla zaměstnána jako účetní, každoročně pořádala v jednom obrovském konferenčním hotelovém komplexu v Norrköpingu. Forssová samozřejmě souhlasila, zbývalo jí snad něco jiného? Pochopitelně se snažila o téhle ženě něco zjistit z podle jejího telefonního čísla. Slepá ulička. Číslo patřilo předplacené telefonní kartě, která se dá koupit v každém stánku. A tak se snažila být trpělivá a odpočítávala dny, které zbývaly do konference.

			Mezitím dojela po L 30 až do Öru. Tuhle cestu znala zpaměti, během prvních let u växjöské policie bydlela v menším bytě rodinného domu své sestřenice Maj, který se nacházel v Mohedě nedaleko obce Ör. S bolestí si uvědomila, že se s Maj naposledy viděla před několika měsíci, ačkoli se jí věrná sestřenice pravidelně hlásila. Proč jen byla tak špatná v udržování oné hrstky sociálních kontaktů, které měla? Další téma na terapii.

			Zahnula do širokého vjezdu před domem Nyströmových, kde už stál Knutssonův pick­-up, nová rodinná dodávka Anette Hultinové a mercedes kabriolet Ann­-Viviky Kimselové. Delgado už je určitě taky tady, jako vášnivý cyklista určitě využil služby spolujízdy.

			Mám zpoždění, ale lepší pozdě než nikdy, pomyslela si, když si brala ze sedadla uši myšáka Mickeyho a poslušně si je nasadila. Proč zrovna Disney? Opravdu to myslíte vážně, milí kolegové?

			Vystoupila z vozu, vyzbrojena dvěma lahvemi červeného vína, a zazvonila u domovních dveří. Rozhodně nemínila přežít tuhle zvrácenou party bez kapky alkoholu v krvi, i když to nutně znamenalo, že bude muset využít přenocování, které jí nabídla Nyströmová. Ale radši se vyspí na úzké sedačce nebo v nějakém nevytopeném ubytovacím zařízení, než aby večer strávila ve střízlivém stavu, uvažovala. Zazvonila. Když se otevřely dveře, měla na chvíli zvláštní pocit, že vidí sebe samu v zrcadle. Žena, která stála naproti ní, byla malá a drobná stejně jako ona, měla stejně vlnité vlasy kaštanové barvy, pihy na tváři a klapku na oku. K tomu pirátské boty s návleky, široké kalhoty, nabíranou košili, vestu z brokátu. Forssová pochopila: kostým piráta.

			„Hi,“ pronesla žena s britským přízvukem. „Jsem Healey,“ představila se, a když si všimla udiveného pohledu Forssové, dodala na vysvětlenou: „Piráti z Karibiku.“ Krev se jí vehnala do tváře, pihy vybledly. Očividně byla na rozpacích, očividně jí nikdo neřekl o Forssové a jejím oku. Forssová tušila, že to bude nejspíš snacha Nyströmové, Annina přítelkyně nebo partnerka. Je­-li na šeptandu na policejním prezídiu spolehnutí, žije lesbický pár s malým dítětem v Anglii.

			„Hi,“ pozdravila Forssová, „nice to meet you,“ a podala jí ruku.

			Healey ji zavedla do obývacího pokoje. Velké haló. Všichni měli v ruce pití a ze stereo aparatury duněl opulentní soundtrack ze známého disneyovského filmu o pirátech a dokonale se hodil k Healeyinu outfitu. A co teprve ty kostýmy! Knutsson skutečně jako Shrek, oproti originálu mnohem děsivější, Hultinová jako nedomrlá směsice kachny Daisy a kačera Donalda, Delgado jako přesná kopie postavičky kovboje z Toy Story: Příběh hraček. Kimselová atraktivní Ariel v letech, Anna Ledová královna a Ingrid Nyströmová tomu všemu nasadila korunu jako Sněhurka. Forssová nedokázala přinesené víno otevřít dostatečně rychle. Po druhé, rychle vypité skleničce se maličko uvolnila. Možná to všechno nakonec nebude tak špatný nápad. Upevňovat týmového ducha, připít si na Lasseho uzdravení, být trochu nevázaná a zapomenout na pár hodin na podivný život tam venku.

			Forssová se za chvíli vlnila v bocích do taktu povinné Dancing Queen a chroupala slané tyčinky. ABBA ujde vždycky. Přidala se k ní Nyströmová.

			„Kde máš sedm trpaslíků?“ vyptávala se Forssová.

			„Dobrá otázka. Za devatero horami?“

			Nyströmová se usmála. Očividně už ani šéfová nebyla tak docela střízlivá.

			„Prve jsem telefonovala s Jovingem,“ řekla. „Zmizelý spis v případu Sidenvall, vzpomínáš si?“ Forssová přikývla. „Hádej, co dnes Moser uvedl do protokolu.“

			Zblízka bylo Sněhurčiny popáleniny ještě dobře vidět, i když se skrývaly pod vrstvou make­-upu.

			„Musel to být někdo z řad policie,“ uvažovala Forssová. „Ale snad ne Gunnar Berg nebo někdo z jeho starého týmu?“

			„Bůh chraň.“

			„Fakt nemám páru,“ utrousila Forssová. „Co já vím, kdo všechno tady před pětadvaceti lety pracoval?“

			„Frank Jodenius,“ pronesla Nyströmová bez známky vítězství v hlase, ačkoli šlo o jejího úhlavního nepřítele. „Tehdy jako mladičký pochůzkář.“

			„Ten zkorumpovaný hajzl.“ Forssová zakroutila hlavou.

			„Pojďme si dát něco dobrého na zub, připít si na vyřešení případu a hodit všechny ty sračky za hlavu,“ navrhla Nyströmová. „Alespoň dnes večer.“

			„Alespoň dnes večer,“ zopakovala Forssová.

			Zamířily ke skvostně ozdobenému švédskému stolu, nalily si víno a připily si. Najednou se mezi ně vecpal Shrek, aby si pořádně nabral na talíř, a zamumlal něco o všímavosti. Forssová si prohlížela hromady dobrot. Masové kuličky, nudlový salát, sýrové špízy. Chybí už jen Mettigel, ježek ze syrového sekaného masa, blesklo jí hlavou, jenže něco takového ve Švédsku neznají.

			„Já jsem ale idiot!“ zařval najednou Knutsson, bouchl se doslova a do písmene do jedovatě zeleného čela a položil zpola prázdný talíř na stůl. „Já jsem doma zapomněl smörgåstårta.“

			„Myslím, že hlady nezemřeme,“ uklidňovala ho Forssová s pohledem upřeným na překypující stůl.

			„Speciálně jsem ho objednal v cukrárně,“ nenechal se odradit Knutsson. „Se speciální dekorací. Heslo: hořící kostely.“ Zamrkal na ni a usmál se. „Teprve můj smörgåstårta tuhle party pořádně okoření. My ho prostě potřebujeme, a to hned.“ Zašmátral v kapse u kalhot. „Kde mám ty klíče od auta? Za čtvrt hodinky jsem zpátky.“

			Knutssonův dům v Åby se nacházel skutečně jen několik kilometrů odsud.

			„Obávám se, že jsem ti zatarasila auto,“ povídá Forssová.

			„Ale vždyť tam můžu zajet já,“ nabídla se Healey, která se také natlačila ke stolu a zrovna si nabírala salát z rukoly. „V každém případě jsem neměla ani kapku alkoholu.“

			Knutsson vrhnul provinilý pohled na skleničku s pivem.

			„A proč ne?“ řekl. „Napíšu Lise prostě SMS, ona na tebe bude čekat se smörgåstårta ve dveřích a jsi nazpět cobydup.“

			„Můžeš jet mým autem,“ navrhla Forssová a vyhrabala klíče z kapsy u kalhoty. „Jestli nemáš problém se 200 koňskými silami a jízdou napravo.“

			„Než se narodil Albert, jezdila jsem v porsche,“ odpověděla pirátka ležérně. „Jenže s autosedačkou v něm pak bylo trochu těsno. A na vaši divnou jízdu na pravé straně jsem si rychle zvykla.“

			Měla opravdu rozkošný přízvuk.

			„Tak jo,“ Forssová na to. Knutsson popsal Healey cestu, která byla opravdu jednoduchá. „Půjdu s tebou ven,“ pokračovala Forssová, „zámek ve dveřích občas trochu blbne, to auto má přes 30 let, ale jezdí bezvadně. Bavorská kvalita.“

			„Grüß Gott,“ zasmála se Healey a políbila Annu před odchodem na ústa. Forssová šla za ní a odemkla dveře od auta. Opravdu se zasekly. Nejvyšší čas na další návštěvu autoservisu, uvažovala.

			Healey poděkovala a nasedla. Zabouchla dveře a nastartovala. Zapnula světla a razantně vycouvala z vjezdu. Štěrk odlétával od pneumatik. Forssová upíjela třetí skleničku vína. Zvláštní pocit: jako by viděla sebe samu odjíždět. Venku byla zima, jasné nebe plné hvězd, měsíc téměř v úplňku, ve vzduchu viselo blížící se jaro. Forssová měla husí kůži. Důvěrný řev motoru BMW se rychle vzdaloval ve tmě.

			A pak se to seběhlo ráz na ráz.

			První výstřel, který prořízl noc. Zásah do předního skla přibližně sto metrů od domu Nyströmové, pak auto sjelo z cesty, narazilo do stromu a zastavilo se. Pronikavý, neutuchající zvuk klaksonu. Forssová se rozběhla k autu, ačkoli tušila, že je pozdě. Mírný vítr jí sfoukl kartonové uši, později nedokázala říct, kam se poděla sklenička s vínem. Ještě když běžela, zaslechla další výstřel. Tentokrát měla pocit, že vidí dokonce záblesk. Z návrší na opačné straně cesty, zarostlého hustými, nízkými jedlemi, dokonalé maskování v šeru. Když se k BMW přiblížila na několik metrů, viděla krev na skle zevnitř. Byla všude. Healey byla bezpochyby mrtvá, Forssová pro ni nemohla udělat vůbec nic. Bez dechu se vrhla k zemi, instinktivně hledala úkryt v příkopu. Tělo očividně už dávno pochopilo, co hlavě teprve docházelo. To ona měla zemřít, ne Healey.

			Na tom návrší byl někdo, kdo se ji pokusil zabít. Místo toho zastřelil snachu Ingrid Nyströmové.

			Smrtelná úzkost a pocit viny ji tiskly k zemi. Do zbytků sněhu a dlouhé, slaboučké zimní trávy. Byla jí nepochopitelná zima. Po silnici projelo burácející nákladní auto. Když po nekonečně dlouhých vteřinách zavládlo opět ticho, zaslechla od návrší zvuk startujícího motoru. Vrah. Odjížděl ve skrytu lesních cest. Nedostižitelný.

			Zvedla se z mokré země, ale příšerná zima se těla odmítala pustit.

		



		
			EPILOG 

			Když Anita Birkebová nastupovala do vlaku mířícího na jih, necítila nic než únavu. Únavu a rezignaci. Už spoustu let byl tohle základní tón, basová linie její životní melodie. Přesto se sebrala a vydala se na cestu, sama ani nedokázala vyjádřit slovy, proč to dělá. Kategorie jako morálka nebo etika už dlouhou dobu odmítala, stejně jako už dávno nevěřila v Boha a jeho zákony nebo pravdu vnitřního hlasu. A přesto jí připadalo správné, že ještě jednou mluvila s tou policistkou. Jak že se to jmenovala? Forsellová? Forsbergová? Forssová? Když vlak vyjel z Kiruny a nabral rychlost, nalila si z termosky kávu, v níž měla podle tradice speciální sýr kahvijuusto. Noc bude dlouhá a jízdenka ve spacím voze by pro ni byla příliš drahá, a tak se teď snažila co nejpohodlněji usadit a posunula opěrku hlavy co nejvíce dozadu. V namodralém světle palubního osvětlení listovala v knize o vlcích, kterou si půjčila v knihovně. Přírodopisná antologie, osvětlující vztah mezi vlkem a člověkem v průběhu času. Nejzajímavější jí připadaly ilustrace z minulých století, které tohle zvíře představovaly většinou jako záludnou, krvelačnou bestii. Jak málo rozumíme světu kolem sebe, uvažovala, a jak moc si ze světa, který nás obklopuje, děláme projekční plochu vlastních potlačovaných strachů a chtíčů. Když ji po nějaké době rozbolely oči, zavřela knihu a zhasnula světlo nad sedadlem. Myšlenky se ubíraly vlastní cestou, jak se jí v přítmí často stávalo. Samozřejmě ji zavedly za Fredrikem, tak to bylo většinou vždycky. Zpět do oné noci, která jí změnila život.

			Do té doby byla šťastná.

			Nejspíš nešlo o štěstí ve smyslu vnitřní vyrovnanosti nebo harmonie, ale spíš ve smyslu bouře a vzdoru. Tehdy o něco usilovala. Uvnitř celá plála. Měla úkol. Zvěstovat Jeho slovo, hlásat ho po světě, aby bylo slyšet všude. Na horách a v údolích, v lesích i u jezer. Samozřejmě to byla nadutost. Nikdo přece nemůže obrátit na víru celý svět. Ale našla si malou, odlehlou obec, která ji potřebovala. Víc neměla zapotřebí. Vnášet Jeho světlo, Jeho jas, Jeho pravdu do skutečné temnoty, do štol a chodeb hlubokého dolu, do srdce hory, tady, na severu, kde lidé zůstávají jen ze dvou důvodů: kvůli železu a penězům, které železo generuje. Kde jinde je Jeho slova, Jeho slibu o spasení zapotřebí víc než tady?

			Diskutovala. Přesvědčovala. Rekrutovala.

			Byla rybářkou ztracených duší. Jak praví Evangelium podle Marka, verše 1,16-20, Povolání učedníků:

			Když šel podél Galilejského moře, uviděl Šimona a jeho bratra Ondřeje, jak vrhají síť do moře; byli totiž rybáři. Ježíš jim řekl:

			„Pojďte za mnou a učiním z vás rybáře lidí.“ Ihned opustili sítě a šli za ním. O něco dále uviděl Jakuba Zebedeova a jeho bratra Jana; ti byli na lodi a spravovali sítě. Hned je povolal. A zanechali na lodi svého otce Zebedea s pomocníky a šli za ním.

			Ona byla jako Šimon a Ondřej, jako Jakub a Jan, ona byla skutečnou Ježíšovou učednicí.

			Fredrik Sidenvall nebyl první rybou, která uvízla v její síti, a nebyl ani tou poslední. Avšak Anitě Birkebové bylo jako u málokoho před ním už od prvního setkání jasné, že hledá směr, že potřebuje duchovní vedení. Bezradný mladý muž, který pochybuje sám o sobě. Ukázala mu cestu ke Kristovi, do komunity věřících a v neposlední řadě k sobě samému. Měsíce po křtu patřily možná k těm nejšťastnějším v jeho krátkém životě. Rozkvetl, angažoval se, byl poslušný učedník jako ona. Ve volném čase zpíval ve sboru, zorganizoval sbírku ve prospěch východoevropské partnerské komunity, pomáhal, kde mohl. Fredrik byl jejím miláčkem, jejím žákem, nejviditelnějším znamením, že to, co dělá, je dobré a správné. Měla­-li být sama k sobě upřímná, možná byl dokonce tak trochu její syn, kterého nikdy neměla. Možná to bylo i nejšťastnější období jejího života. Než se všechno začalo měnit. Postupně, pomaloučku, plíživý proces, kterému nedokázala zabránit. Fredrikovy pochybnosti o sobě samém, kritická měřítka, která neustále posouval, hašteření s vlastní identitou. Rychle pochopila, že je homosexuál. Kdyby Písmo svaté vykládala přísně, musela by to odsoudit. Ale neudělala to, nikdo z komunity svobodné církve to neudělal. Věřila v milosrdného, odpouštějícího Boha, který hledá v každém z nás to dobré. Dokázala jeho homosexualitu přehlížet a byla přesvědčena o tom, že Bůh to činí také. Problém byl ve Fredrikovi samotném. Při studiu Bible uvízl na několika místech na mrtvém bodě, otřásly jím zejména pasáže v Pavlových epištolách. Jak stálo v Prvním listu Korintským, 6,9-10: Ani smilníci, ani modláři, ani cizoložníci, ani nemravní, ani zvrácení, ani zloději, ani lakomci, opilci, utrhači, lupiči nebudou mít účast v Božím království.

			Nemravní a zvrácení. Fredrik si tato slova omílal jako negativní mantru. Začal se uzavírat, stahoval se čím dál víc. Snažila se o rozhovor, zasvětila do situace pastora. Mluvili s Fredrikem dlouho a zevrubně, vysvětlovali mu teologické pozadí, problémy při překládání Bible z řeckého originálu, relativizovali. Bez účinku. Vše, co říkali, jako by k němu vůbec neproniklo. Anita Birkebová měla pocit, že jí uniká, prokluzuje mezi prsty, upadá do hluboké deprese. Fredrik, nenápadné semínko víry, které zalévala, jemná květinka, která díky ní na chvíli rozkvetla, jí teď usychá před očima a ona je proti tomu naprosto bezmocná. Zlomilo jí to srdce.

			S nápadem na vyléčení přišel on. Ještě nikdy předtím se tématem exorcismu nezabývala. Byl to pro ni anachronický rituál, který měla spojený s katolicismem, se svěcenou vodou, latinskými zaklínadly a vášnivým knězem s šíleným pohledem. Jistě, letniční hnutí zná takzvanou deliverance ministry, osvobozující bohoslužbu, které také souvisí s vymítáním nečistých duchů a démonů, ale pokud věděla, tady šlo o poměrně nevinné věci jako kouření, onanie nebo čtení horoskopů.

			Dodnes jí bylo záhadou, jak se Fredrikovi podařilo získat kontakt na exorcistu. Celá záležitost jí připadala nebezpečná od samého začátku, připadalo jí, že příliš zavání nedobrou směsicí šarlatánství a náboženského fanatismu. Ale Fredrikova nenávist k sobě samému a hloubka zoufalství ji obměkčily. Doprovázela ho do hotelu nedaleko Uppsaly. Kněz – pokud to vůbec byl skutečně kněz – byl nenápadný mužík se špičatým břichem a upoceným stiskem ruky. Ve chvíli, kdy si všimla, že Fredrik muži vyplácí slušnou částku, přičemž muselo jít o velkou část jeho úspor, došlo jí, že tahle cesta byla fatální chyba. Ale co měla dělat? Fredrik byl skálopevně přesvědčen o správnosti svého konání. Další možností bylo nechat Fredrika v tomhle prokletém hotelovém pokoji samotného, což v žádném případě nechtěla. A tak se věci začaly ubírat strašlivou cestou.

			Ještě po pětadvaceti letech si pamatovala každičký detail toho bizarního, ponižujícího rituálu a současně viděla vše, co se tehdy odehrálo, jakoby přes závoj, celé vybledlé a rozmazané. Pamatovala si dusivé teplo, stoupající z laciných čajových svíček, muselo jich být skoro sto. Fredrikovo dlouhé, nahé, bezmocné tělo. Podivné modlitby a litanie, které nikdy předtím neslyšela. Horký vosk, který mu ten člověk lil na kůži, na pohlaví. Fredrikovy potlačované výkřiky bolesti. A nakonec plastový sáček nějakého řetězce supermarketů, který mu natáhl na hlavu. Nejpozději v tuto chvíli prostě musela zasáhnout, to věděla, ale dodneška si nedokáže vysvětlit, co jí v tom bránilo. Že by knězova ostrá slova? Podprahová fascinace? Respektování Fredrikova rozhodnutí? Doufala, že to bylo to poslední, ale měla­-li být upřímná, skutečně jistá si tím nebyla tehdy ani teď.

			Bylo potřeba zabít démona, který se Fredrika zmocnil, ospravedlňoval se později samotný exorcista, jenže ten, kdo při vyhánění démona málem umřel, byl Fredrik. Nevěděla přesně, jak dlouho byl jeho mozek bez přívodu kyslíku, ale byla si jistá, že podle klinických měřítek byl už mrtvý. Když nakonec kněze odstrčila a strhla Fredrikovi sáček z hlavy, nenahmatala mu pulz. Nevěděla ani, jak dlouho prováděla kardiopulmonální resuscitaci. Klečela nad ním a jako posedlá mu stlačovala drobný hrudník. Několik minut? Čtvrt hodiny? Déle? Její vnímání věčnosti se v této chvíli změnilo stejně jako názor na spoustu dalších věcí. V nemocnici pak říkali, že mu zachránila život, současně jí kladli spoustu nepříjemných otázek, na které nebyla schopna odpovědět. Díky Fredrikovu pozdějšímu naléhání na lékaře a potom také na policii nebylo zahájeno vyšetřování. Kněz, který byl zodpovědný za to, že Fredrik téměř zemřel, samozřejmě dávno zmizel.

			Přestože celá záležitost nakonec skončila dobře, Fredrikovo sebepohrdání a uzavřenost nedoznaly změn. Navíc se přidružila nemoc. Revma. A to v jeho věku! Dodnes se nemohla zbavit podezření, že spouštěčem této bezútěšné diagnózy byly traumatizující události z hotelového pokoje. Několik týdnů poté, co se dozvěděl o diagnóze, podal v LKAB výpověď a vrátil se na jih. Nejvíc ji bolelo, že se s ní ani nerozloučil.

			Její ztracený syn.

			Když jí poprvé zavolal, srdce jí samou radostí poskočilo. Ve staré domovině se vzpamatoval. Otec, těžký alkoholik, zemřel, což přineslo celé rodině velkou úlevu. Fredrik bydlel opět doma a pracoval u spediční firmy. Revma měl do jisté míry pod kontrolou. Chodil na léčení k specialistovi, a dokonce mohl zase sportovat. Občas se po telefonu společně modlili. Přesto cítila, že mezi nimi narůstá propast. Fredrikova víra se upevňovala čím dál víc, byla fundamentálnější. Její víra zmizela jako svíčka, která pomaloučku dohořívá. Nakonec z ní zbyl jen slaboučký, míhající se plamínek na scvrklém knotu. Přesto jí Fredrik bolestně chyběl. Veškeré snahy o setkání mařil. Když uběhly dva roky, rozhodla se, že ho navštíví. Možná ho bude muset do štěstí nutit. Tehdy měla range rovera, důl platil dobře, byl to tehdy jediný luxus, který si dopřála. Jízda z Kiruny do Lesseba trvala dva dny. Když konečně dorazila do malé smålandské komuny, bylo pozdě, vlastně příliš pozdě na to, aby se neohlášeně objevila před Fredrikovými dveřmi. Přesto cítila nepřekonatelné nutkání. Něco silného, mateřského, jako by ho musela před něčím ochránit. Nejspíš před sebou samým, blesklo jí hlavou, když jela po štěrkové cestě plné zatáček. Dům Sidenvallových stál na samotě u lesa daleko od centra. Elegantní auto, které ji najednou minulo ve tmě, ji přinutilo udělat nebezpečný úhybný manévr. Proč si ti idioti vypínají světla? Omrzel je snad život? Kdyby neměla terénní auto, nejspíš by utrpěla vážnou nehodu. Srdce jí samým děsem divoce tlouklo, trvalo jí několik minut, než se vzpamatovala a mohla pokračovat v cestě. Vybavila si rozmazané tváře za předním sklem a lesklou chromovanou figurku na kapotě.

			Jaguár.

			V zasněženém modřínovém lese.

			Pokračovala v jízdě, ve spáncích jí bušilo. Za deset minut dorazila do cíle. Došlo jí, že bez podrobné mapy by v té spleti lesních cest dočista zabloudila. Vystoupila. První, čeho si všimla, byl tlumený, a přesto ohlušující hluk, který pronikal z domu, přestože byla všechna okna i dveře zavřená. Mlácení bubnů, vytí kytar, bručivý zpěv. Heavy metal. Vzpomněla si, že Fredrik měl rád tvrdou muziku, alespoň její křesťansky orientovanou podobu. Zazvonila. Nic se nedělo. V jednom okně zářila předvánoční pyramida, zbytek domu osvícený nebyl. Opět zazvonila. Znovu bez odezvy. Připadalo jí, že násilnická hudba a hluboký, bručivý zpěv nezní zrovna moc křesťansky. Zkusila zmáčknout kliku u dveří. Nebylo zamčeno. Vešla. Kovový zápach ji dráždil, měl ji varovat. Přesto ji to, co spatřila za dveřmi do obývacího pokoje, zastihlo naprosto nepřipravenou.

			V následujících dnech, když už byla zpět na severu a vrátila se ke každodennímu koloběhu, na tento okamžik neustále vzpomínala. Jistě, byla v šoku, ale jednala by snad jinak? Informovala by policii nebo Fredrikovu sestru? Ale co by se tím změnilo? Fredrika by stejně nevrátila mezi živé, podruhé už ne. Čím déle o tom přemýšlela, tím přijatelnější jí její čin připadal. Vnitřní tlak, neřešitelné dilema víry. V tom ohledu byla jeho sebevražda logická. A přesto Fredrik tím, že si sáhl na život, porušil další, mnohem zásadnější Boží přikázání. Nezabiješ. Ani sebe samého. A proč v duchu neustále vidí jaguár s vypnutými světlomety? Utápěla otázky a nesrovnalosti ve vlastním smutku. Bolelo ji na duši, že jí Fredrikova sestra zakázala účast na pohřbu, že bratrovi nedopřála ani křesťanský pohřeb. Rozjitřilo ji to natolik, že se rozhodla k radikálnímu kroku. Znovu se vydala do Smålandu. Když spouštěli Fredrikovu rakev do vyhloubené jámy, stála mezi stromy v dostatečné vzdálenosti a tiše se za něj modlila. Bylo to naposled v životě, co pronášela prosbu k Bohu, a udělala to jenom pro Fredrika, protože ona už v platnost šeptaných slov nevěřila. Pak vyčkávala v temnotě. Místo pro sebevrahy na okraji hřbitova nebylo správným místem Fredrikova posledního odpočinku. Tohle by nechtěl. Přinesla si z auta rýč. Dluží mu poslední laskavost.

			Měl by odpočívat v pokoji jinde. V posvěcené půdě.
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